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CTATbA

M.C. Makees

IAPDB U ITOBT: PACCKA3 «HE TE» (1874)
N KYJIBT HUKOJIAA 1Y A.A. DETA

Dedepanvroe 2ocydapcmeerHoe 6100xicemHoe 00pazoeamenvroe yupexdcoeHue vicue2o
obpaszosanus «Mockosckuii eocydapcmeennulii ynusepcumem umeru M. B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue eopot, 1

Bo BTopoii mojoBrHe ku3HU DeT OCTOSTHHO Ype3BbIYafHO aroI0re THIECKI
BBICKA3bIBAJICSI O JIMYHOCTU M TipaBiieHnH 1apsi Hukomnas I, koToporo oH pery-
JISIPHO OOBSIBIISUT HE TOJIBKO BEJTMKMM MOHApPXOM, HO 1 TTOKPOBUTEJIEM UCKYCCTBA,
YTBEPKIasl, 4YTO €ro IapCTBOBAHME CO3MaBAJI0 OCOOEHHO OJIarOIPUATHYIO aTMO-
cepy s Tpyna moatoB. Takue yTBepKIeHUS BbI3bIBAIU YIUBICHUE Y 3HAKOMbIX
®eTa v IpoOIOIKAIOT TPUBOIUTE B HEIOYMEHUE HCCIIenoBaTeieii ero Gruorpadum u
TBOp4YecTBa. OnHU B HUX BuAe1 B HUX anaTax ([lomoHckuit), ipyrue — ciaencTBue
Ype3MEPHOIl MbITKOCTU «MOHAapXUCTa-HeODUTa», pa3HOUMHIIA, MMOJTYYUBILErO
cBoe 3BaHUe 110 MoHapiueir muwioctu (byximTa6). B cratbe mokasbiBaeTcs, 4To
TaKOM «KyJbT» KpaiiHe CropHoii dhurypsl ummneparopa Hukomnas y ®erta umeer
o1 co00i ompeaeeHHYI0 KOHIISTIIUIO TApMOHKH, COTJIACHO KOTOPOIA IaTojio-
rMyecKasi IIoOOBb 3TOTO Lapsl K MapanaM, CMOTpaM, K CTPOIO M TTOKa3HO CTpoii-
HOCTH IIPEICTaBIISIET COOO0H BoIuIoeHNE JTI00BY K [1opsiiKy B BBICIIIEM CMBICIIE.
Hcroku 3Toi1 KOHIIEIIIMKY 00HAPYKMBAIOTCS B aBTOOMOIrpaMIecKOM paccKase
®eta «He Te» (1874). B cratbe yTOUHSIETCS «peaibHbIl KOMMEHTapUi» K 3TOMY
TIPOU3BENIEHUIO, CIIPABIISIOTCSI B KOMMEHTAPHUSIX K TIOJTHOMY COOPaHUIO COUMHE-
Huit Deta oIMOKM, a TAKXKE MPOSICHSIETCS CYTh HENOPa3yMEHMsl, U300paKEHHOTO
B HeM. B cTaThe Takke JeMOHCTPUPYETCS, KaK MO3T, pacCcKa3biBas O Kypbe3HBIX
CJIyyasix U3 COOCTBEHHOI BOEHHO CITy>KObI, IOABOAMT YUTATEIISI K MBICIIH O TOM,
yTO JII0O0Bb MMIIepaTopa Hukoas K «hbpoHTY», CTPOIO, €CTh BHEILITHEE BhIpaXKe-
HMe TIPUCYIIETO 3TOMY TOCYIapio MOHMMAHUS BBICIIETO 3HAYeHUs KPacoThl 1
FapMOHUU, HEOOXOAMMBbIX ITO-HACTOSIIEMY B «0JIarOyCTPOEHHOM» TOCYIapCTBE.

Kuwuesvie crosa: Adanacuii ®er; Hukomnaii I; pacckas «He te»; pycckas
ymtepaTtypa XIX Beka; aBToonorpaduieckas mposa.

1.

Xopol110 U3BECTEH CBOe0Opa3HbIii KyabT umieparopa Hukonas I, cio-
xummiics y @eta B 1870—1890-x romax. Ype3BeI4aitHO aITOIOTeTHUECKIIE

Maxkees Muxaun Cepeeeguu — NOKTOpP (DUIIOJIOTMUECKUX HayK, TTpodeccop Kadeapsl
HUCTOPUM PYCCKOI IMTEepaTyphl (prtonorndeckoro akyabrera MI'Y umenn M.B. Jlomo-
HocoBa (e-mail: mmakeev@icloud.com).



BbICKa3bIBaHUSI 00 3TOM 11ape U300MJIYIOT MPeK/1e BCEro B MUCbMaxX BHYKY
nokoriiHoro rocynapsi, Benukomy Kus3sto Koncrantuny KoHctaHTMHOBH -
yy (moaty K.P.), B KOTOpbIX pecTapesiblii MO3T, HapuUMep, COOOIIAET O
«TOM OTPaIHOM BOJIHEHbE, KAKUM UCITOTHSET» ero «ogHo uMs Hukomast
IlepBoro» [JIutepatypHoe HacieactBo, 2011: 762]. DT maHerUpUKH,
BUIMMO, TOJIBKO OTYACTH OBIJIM BBI3BaHBI CIIeLIM(UKOI agpecaTa, KOTO-
poMy oHM obpamieHbl'. [ToxBaibl «KpacaBlly MMIIEPAaTOPY» PacChIMaHbl
U 10 TPETbEMY TOMY BOCIIOMMHAHUI 103Ta, BBILIEAILIEMY yX€ MOCe
cMeptu Deta. B muceMe A.B. OncydbeBy ot 22 Mas 1888 10T 3asBIIsLI:
«$1 0OBIBMII yKe KeHe, YTO 3aBellal0 3HAYUTEIbHYIO TIPEMUIO 32 Hau-
JIyYIIU Y TOKYMEHTaIbHbI MaHETUPUK MYIPOMY, TepOCKOMY U BEJTUKO-
nymHoMmy Hukonato IMasnosuuys [[Tucema A.A. @eta Kk A.B. Oncydney,
1995: 241]. bimskux @ety moneit n3ymisiia, HallpuMep, ero TOTOBHOCTh
00BSIBUTD IOKOMHOTO Tocydapsl KAKUM-TO UCKITIOUMTEIbHBIM TTOKPOBU -
TeJIeM HayK U UCKYCCTB: «S He ObL1 Obl Tak MpeaH naMsITi uMrepaTopa
Huxonas, eciiy Obl He 3HaJI €r0 IIyOOKOT0 COYYBCTBUS BCEM CBOOOTHBIM
HMCKyCCTBaM BooO1IIe...» — nrcaj oH Bennkomy Knssto 30 nekadpst 1887 1.
[[TuteparypHoe Hacnenctso, 2011: 657]. [TogoOHbIe ke YTBEPXKICHUS
BcTpevatorcd U B mucbMmax Mera 1880-x rogos k 4.I1. [TooHckomy, Ha
OCTOPOKHBIE BO3paKeHMsI KOTOPOro nmoat orBeyal: «[1oaTwl 1 prmocodbl
OKPY2KaJly LIapeil He TTIOTOMY, UTO MOCeIHUE UX APaiv, a TOTOMY YTO MpU
TBEPAOM TEYECHUU JIeJI MOKHO IyMaTh U O IMI033UN» B IUCHbMe OT 12 uronst
1888 r. [JIutepaTtypHoe HaciencTo, 2008: 659].

DTa «11000Bb» BBITJISIAUT OTYACTU HAPOUYUTOM, SMaTUPYIOlIeit 1 Tpa-
JULIMOHHO paccMaTpUBaIach IMOO KaK 3JIEMEHT «aBTOCTUJIU3ALIUU» , TTPU-
cyieli moBeneHuio deTa CTPEeMUBIIETOCS OBITH OOJBIITNM KATOJTUKOM,
yeM [Tana PumMckuit — 60J1b1IMM TOMEIIMKOM, YeM HACTOSILIUI TTOMe-
LMK, MO0 B paMKax pa3roBOpOB O «pa3aBoeHHocTH» Dera, mpoTnBo-
PEUMSIX MEXIY TOHKUM JINPUKOM, 9YBCTBUTETLHBIM ITO3TOM M KPETTKUM
1 0e3KaJJOCTHBIM XO3SIMHOM UM KpaliHe peakKIMOHHBIM ITyOJIUIIUCTOM.
B HacTos1eit paboTe Mbl XOTUM MOKa3aTh, UTO 3Ta CUMIIATUSI K «Bbl-
couaiiiemy ¢enbagedenno» (Kak ero MeTko okpecTus I'eplieH) Oblia y
®dera, eci He aOCOTIOTHO NCKPEHHEN, TO COBEPIIIEHHO OCO3HAHHOM, 1
IMOHMMAaHME TIPUUKMH U XapaKTepa 3TO JII0OBU JaeT BO3MOXKHOCTD Clie-
JIaTh ellle OJMH I1Iar K MepecMOTpy ObITYIOIIUX B OTHOILIEHUU BEJIMKOTO
M03Ta 1Aa0JOHHBIX MPEACTABJIEHUN O ero ABYJUKOCTU (CM. 00 3TOM, B
vactHocTH: [ Komenes, 2006])%. MaTepraioM IOCIYKUT HaTleuaTaHHBII B

! MBI nostaraeM, 4To MpPEACTABICHUS O «pabOJIEICTBE» 1103Ta Mepel] IOHOIIEH 13
LIapCKOIi ceMbU MpeyBeandeHbl. Bo MHOrMX citydasix DeT BhICKa3bIBaeT CYXXAEHMs BIIOJHE
HEe3aBUCUMO, Hanpumep, Hepenko xBaauT Asnekcanapa III, K aToii BeTBU cBoeli ceMbU
BecbMa He 6J1aroBOJIMBIIETO Y BCTPEYABILETO B HEil OTBETHYIO aHTUIIATHIO.

2 (MIMmepcKoe BOOGPakeHNe» KaK COCTABISIONIAS YaCTh INTEPATYPHOTO BOOOPAKEHHS
CTaJIo He TaK IJaBHO 00bEKTOM MPUCTATbHOIO BHUMAHMSI MCCIIEI0OBAaTEN e PYCCKOM IUTe-
paTyphl U KyJIbTYpbl BTOpoii ooBUHBI XIX B. CM. IIpexkie BCEero Noad0opKy MaTeprasiosB,
ony6inKoBaHHYI0 B «HoBoM JuTepatypHoM o6o3peHun» Ne 144 3a 2017 r. HauGoinee
OJIM30K K HallleMy ITOAXO0, MpeaioxeHHbIi B [CosoBbeB, 2017].
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Ne 4 «Pycckoro BectHuKa» 3a 1874 r. aBTrobuorpagundeckuii pacckas «He
Te». UMeHHo B 3ToM Ipou3BeneHUM Det BriepBhie BeiBesl Hukomast [ kak
IepcoHaxa aBToOMorparuyecKoil XynIoKeCTBEHHOM IIPO3HI.

2.

V uccnenosaresieid 3TOT MaJeHbKUIA paccKa3 UMeeT penyTaluio UcC-
KJIIOUYUTeNbHO «(pakTorpaduyeckoro»: yxxe b.M. CagoBckoii mucai,
4yTO «00a 3TU pacckaza u3 BoeHHOU xu3Hu <«He T1e» u «CemelicTBO
Tlonbuy». — M. M.> HaumeHee nHTepecHbl. Cyxoe nu3noxeHue (hakToB He
OCBEIIIEHO B HUX OPUTMHAJIBbHO (heTOBCKUMHU TeopusiMU» [CamoBCKOIA,
1916: 72]. K Ttakoit Touke 3peHUs MPUCOEIUHSIETCS WU aBTOpP €IMH-
CTBEHHOTO Pa3BEpHYTOTO OOCYKAEHMS paccKa3a B HAyYHOM JUTepaType
JI.N. Yepemucunona: «OTcTtaBHOI oduliep B pacckaze “He te” cran
CBOETO pojia “panconoM” COObITUIA ABanLIATUIETHE! JaBHOCTH. [TonoOHO
JIPEBHUM UCTOJHUTENSIM 3MUYECKUX [M09M, HE UMITPOBU3UPOBABIINX,
a IEKJIaMUAPOBABIINX YX€E 3aKPEIUICHHBIA B YCTHOW WJIM MUCbMEHHOM
Tpamuiu TeKcT, PeT HUYero He MPUAYMBIBAJI. ABTOP IIOBEIAI UICTOPUYE-
CKUI 3MN30/1, YYIaCTHUKOM KOTOPOTO OH ObLI caM, BCTABUB €T0 B OOIIYIO0
JieTonuck nosika. OTCYTCTBME B TOBECTBOBAHUU “OpUTMHAIbHBIX (DETOB-
CKUX TeOpHii” KOMIIEHCUPOBAIOCH JIMPUIECKON TTPOHUKHOBEHHOCTBIO
U UCTOBeAaIbHOCThIO ToOHa» [UepemucuHoBa, 2008: 224]. ITo MHeHUIO
rcciaenoBaTessl, ConepKaHue pacckasa CBOJUTCS K U300paXkeHUIO «HEU3-
OexxHOI “M3HAHOYHOK ’cTOpOHBI» [UepemucuHoBa, 2008: 232] BoeHHBIX
YYEeHMI, MOpaJIb e pacckasa B TOM, UTO UX (YUSHUI) «yCIIeX ONpeaesics
YeM-TO JIPYTUM, B IEPBYIO OUYEPENb — ONBITHOCTHIO M MYAPOCTHIO KOMaH-
TOBaHMS, YMEHUEM HeE TePSTh Ce0sT B 9KCTPEMATbHBIX CUTYaIIHSIX, YTOOBI
He TT03BOJIUTh KaKON-HUOYIb MeJibuailllieil OTJIOIIHOCTH PacCTPOUTH
Bce BrieyaTiieHue» [Yepemucunona, 2008: 233]. JIpyrue ucciaenoBaTeiv
(cm., HarrpuMep: [Crporanos, 2005; Kansipuna, 2006], odparasiimecs K
aHanu3y (heTOBCKOM Mpo3bl, 0 pacckase «He Te» BIydllieM ciiyyae TOJbKO
YIIOMUHAIOT. MBI TOKaXeM, YTO COEPKaHUE STOTO IMPOU3BENECHUS BbI-
XOIUT JAJIEKO 3a TPeIeTbl «ITPOCTO CTOpUM» U HamepeHue Peta ObUTO
0oJiee cepbe3HBIM, YEM MIPOCTO BHICTYIIUTDH B KAUECTBE «paricoia» moJjka,
TOIOIIETo TO, YTO BUAUT. Ha caMoMm nesie, B 3Tol MMHUATIOPE KaK B Karlie
BOJIBI COAEPXKUTCS BECh OYAYIIMIA €ro (DeTOBCKMIA «KYyJIBT».

«He te» mpencTassieT coboii ciiyyait oueHb «repMETUYHOTO» TEKCTa HE
TOJILKO ITOTOMY, UTO paccka3 HaChIIIIEeH CcrielinrIecKoil TEpMUHOJIOTUEN,
HO U TIOTOMY, YTO OYKBaJIbHOE TTOHUMAaHME TOTO, YTO B HEM IPOUCXOIUT,
3aBUCHUT OT Clelu(UIeCcKUX 3HaAaHUH, KacalollnXcs BOEHHOIO ycTaBa 1
apMeNCKIX peaJiuii HuKoaeBcKo anoxu. K coxaneHn1o, eIMHCTBEHHbIN
OTHOCHUTEJIBHO IMOAPOOHBII KOMMEHTapU K paccKasy, COIepKalluics B
TPETHEM TOME MTPOIOJIKAIOLIETOCS IBAILIATUTOMHOIO COOpPaHUS COUMHEe-
Huii 1 muceM Deta [Der, 2006: 394—398], He TOIBKO HE MPOSICHSIET €T0
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cojlepxXaHue, HO CKopee Ae30pUeHTHUpYeT unTaTesisi. B cBsi3u ¢ 9TUM Mbl
BBIHYXKICHBI HA4aTh C 0ObSICHEHUS KJIIOUEBBIX COOBITUI B CIOXKETE TIPO-
n3BeneHUs. B ocHOBe paccka3a — citydaid, mpousonreammii B 1852 r. Ha
cMoTtpe 1-ro PesepBHoro KaBasnepuiickoro Kopiryca, B KOTOPOM CITYKIUT
torna Det B KayecTBe MOJIKOBOro anbiotaHTa Kupacupckoro BoeHHoro
OpneHa nosika. K 3ToMy 1ieHTpajbHOMY cliy4yalo (IaBllieMy Ha3BaHUe
BCEMY paccKasy) «IIPUCOEAWHEH» 3IMU30[l, TPOU30LICAIINI BO BpeMs
JIpyroro cMoTpa. O6a 3TuX citydas ClIyKaT JJIsl aBTopa «IIpuMepaMU» TOTO,
KaKoi1 JoKHA OBITh M B YeM 3aKJII0YaeTCsI BOeHHas ci1yxk0a. B kauecTBe
MPUYMHBI, 110 KoTopoii PeT obpaTuiics K TAKOMY BOCTIOMUHAHUIO, aBTOPbI
YIOMSTHYTOTO KOMMEHTApHS YKa3bIBAIOT CIIEAYIOIIee OOCTOSITEIBCTBO:
«B03MOXHO, TTIOBOIOM JJIs1 HAMIMCAaHUS paccka3a O LIapCKOM CMOTpE
1852 r. Ob111 yueHus u Boicovaiiiumit cMmoTp 13 JIparyHckoro BoeHHoro
Opnena noJika (owiBiIero Kupacupckoro), mpoxoausiiue B Iletepoypre
BecHOi1 1873 1. » [DeT, 2006: 395]. «DTO COOBITHE HE MOIJIO HE MTOAEICTBO-
BaTh Ha DeTa 1 He BBI3BATH B ITAMSITH T¢ BEICOYANIIIE CMOTPBI, Y4aCTHH -
KOM KOTOpPBIX ObLT OH caM. O 3HaAUEHUU U CMbBIC/IE [IAPCKUX CMOTPOB OH
paccyxnaet B pacckase “He Te”. BTo cBoero poaa “mocienHsisi ecHb”
00 OpneHCKOM TOJIKY, BbIyuKa, TMCIMIUIMHA U KpacoTa KOTOPOTO B Te-
YeHHe MHOTUX JIET IpuBoIIn B BocTopr Hukomas I» [@et, 2006: 353].
He orpuiiast Toro, 4To OIMKaiIIMM ITOBOAOM IJIs CO3AAaHMs paccKasa,
JIEeUCTBUTEBHO, MOT MOCIYXKUTh YKa3aHHBIN CJTy4yaii, Mbl IToJIaraeM, 4To
KOHTEKCT MPOU3BENEHUSI HEOOXOAMMO pacIIMpuTh, BBEsS B HETO COOBITHS
OoJjiee MaciITaOHbIE M 3HAUUTEIbHBIC, YEM MOJIKOBOI CMOTP.

«Paccka3 n3 BoeHHOI ku3Hn» Meta ObLUT HareyaTaH (M, BEPOSITHO,
HaIlMCcaH) CIIyCTsS KOPOTKO€ BpeMs ITocje Toro, kak 1 sHBaps 1874 r.
BbIIIM MaHubecT o Bceobllieii BOMHCKOM MTOBUHHOCTU M YCTaB O BO-
WHCKOM TTOBUHHOCTH, CTABIIIME HaYaJIOM BoeHHOM pedopmbl. Hu mocie
Havaja, H1 BO BpeMsl ee MoAroToBku MeT nmpsiMo He BbICKA3bIBAJICS IO
KOHKPETHBIM BOITpOcaM, CBSI3aHHBIM ¢ pedopmoii. Tem He MeHee HU
yXe TOBOJIbHO MABHO IIeNIINe MPoIecChl TpaHChOpMallMi apMUM, HU
0XXECTOUEHHbIE TTOJIEMUKU BOKPYT Hee, BeAllIuecs B IeyaTu, He MOTJIU
COBEpIIIEHHO MPOUTH MUMO €ro BHMMaHus. He cTpeMsch OmichBaTh
ellle pa3 XOpOIIo OMMCAHHOE U U3yYEHHOE, KOCHEMCSI TOJIbKO TOT0, YTO
HMMeeT IPSIMOEe OTHOIIIEHHE K HaXOMAIIIEMYCS B IIEHTPE HaIlleTO BHUMAHMS
TekcTy. BoeHHas pepopma OblIa HallpaBjieHa Ha CHUXKEHWE YUCIIEHHOCTH
apMMU, CTOMMOCTHU €€ CONlep>KaHusl B MUPHOE BpeMsI 1 TTOBbIIIeHHE (-
(beXTMBHOCTH NEMCTBUIT — B BOeHHOE. MIcX0s1 U3 OIbITa MOpakKeHMS B
BoctouHoli BoitHe, peopmaTopsl Bo r1aBe ¢ JI.A. MUTIOTMHBIM oJ1ara-
JIV, 9TO JIJISI HOBO, TTO-HACTOSIIIEMY «3(P(HEKTUBHON» apMUN, CTIOCOOHO
YCIEIIHO BOeBaTh B CTPEJIKOBOM 1IeNU, TpeOOBaJIOCh HE YMEHHUE COJIAAT
IBUTATHCS CTPOEM TIO JTUHUSIM, HO MX CITOCOOHOCTh CAMOCTOSATEBHO
OPUEHTUPOBATHCS 1 AEMCTBOBATH BO BpeMs cpaxkeHMs. Takas 1eb mo-
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TpeboBajla He TOJILKO yIPa3qHEHUS MOCTOSSHHBIX PEe3e€pBHBIX YacTel,
rogaMy 3aHUMABIIMXCSI BOGHHOI MOATOTOBKOI B MUpPHOE BpeMs (T.e.
MMEHHO TaKMX YacTeli, B KOTOPBIX ¢y DeT), 1 3aMeHbI UX CITy>KO00i
B pe3epBe WM B 3anace (110 COBpeMeHHOM TepMuHojorun). Ilpennona-
rajoch U3MEHMTb CaMO COAEpKaHUE M XapaKTep 3TO MOATOTOBKM. Tum
CMOTpa, KOTOPHI N300paxeH B pacckase «He Te», mpeacTasisier coboit
TO, YTO CUMTAJIOCh pechopMaTopaMu (M1 COBPEMEHHBIMU MCTOPUKAMU
POCCHIICKOI apMUM) OJHUM M3 CaMBIX OOJIBIINX 30J1 CTapOoil apMUU —
TaK Ha3bIBaeMOe JIMHEMHOe yueHNe, TpeOoBaBIlIee MMEHHO TeX HABHIKOB,
KOTOpbIe MPeACTaBSLINCh apXxauuHbIMK . Bosiee Toro, Takue cMOTPBI Y
IIPOTPECCUBHOI YaCTH BOEHHBIX M OOIIECTBA B 1I€JIOM BO MHOTOM accCo-
LIMMPOBAJIMCh C CAMUM HUKOJIA€BCKUM PEXXMMOM, C XapaKTePHBIMU JJIsI
HEro rnokasyxoi, JuieMepueM, (acaaom, «ppoHTOM», 3a KOTOPIMU
CKpBbIBaJach HE TOJBKO IT0JIHAS He3((HEKTUBHOCTh apMEMCKOro yIipas-
JIEHUSI, HO Y THWJIOCTh CAMOI'0 HMKOJIAeBCKOTO peXXrMa.

MmMeHHO B TaKOM JIMHEITHOM CMOTpE, OOJIbIlIe ITOXOXEM Ha Iapai,
YeM Ha pealibHYI0 TOATOTOBKY K IEeMCTBUSIM TIPOTUB Hempusitens, Oet
BUIUT CBOETO pOJa MACAIbHYIO MOACIb BOMCKOBBLIX YUCHMIA. YMEHUE
«0JIeCHYTh» Ha TaKOM CMOTpE [IIJIsI HEro SIBJISIETCSI KyJbMUHAIUEd BO-
€HHOTO MCKYCCTBa, BOILJIOIIEHUEM CaMOil BOGHHOI CIIyX0bI. «Eciii Ob1
B MO€ BpeMsI CIIPOCHIN ouliepa, IJIs YeT0 OH CIIYXUT, TO KaXIbli1, IO
YKUCTOM COBECTH, JOJKEH Obl ObUI OTBETUTD: UTOO OTIMYUThLCS. — Yem?
CrporuM 3HaHHMEM CBOETO JieJla, BHUMAaHMEM K HeMy, yMeHHUeM, oopa-
TUBIIMMCSI B IIPUBBIUKY, BO BCSIKOM JaHHOM CJIy4yae BOCIIOJb30BaThCS
CBOUM 3HaHUEM, JIOBKOCTBHIO, — CJIOBOM, MoJjiogeuecTBoM» [Det, 2006:
121]. OTAMYUTHECS MOJIOACYECTBOM O3HavaeT (paKTUIECKH MPaBUIBHO
BBITITOJTHUTH KOMaHIy, COBEPIINTL TOYHO MaHEBP, IPUIATU B HAMEUEHHOE
MeCTO B Ha3HaueHHoe BpeMs. B pacckase «He Te» aBTOpcKOe TipeacTas-
JieHue o ciyxk0e pasaenseT Hukomnaii I: «[TokoiHbIH nMIiepaTop rirydoko
MMOHMMAUJI 3TO, KOTAa, Ha ITocJieIHEM cBoeM cMOoTpy B EnmcaBerrpane, Ha
MpoILIaHbU, BBI3BaJ K cede Bcex opuliepoB 2-i KMPACUPCKON TUBU3NU
" cKaza: “biarogapio Bac, IT., BBl ITOKa3aIu ce0sl MICTUHHBIMU MOJIO -
maMu. Bbl c1aBHO MHE CIy:XKWIM, U s YBEPEH, YTO BBl TaK Xe CJIaBHO
OymeTe CIIYKUTb MOEMY CBIHY, MoeMy BHYKY» [@eT, 2006: 121]. Tak xe
MMOHMMAIOT CIIY>KOY 1 CIIyIIaTeId, YbU I71a3a «BCITBIXHYIM BOCTOPTOM» OT
LIAPCKOi O6J1arogapHOCTU. DTOT MOTUB MOJIOIEUeCTBA TPOHU3BIBAET BECh
paccka3: «HaganbHUK TMBU3UY IIPOCHUJ BEIEXATh MOA0OUAMU , HCCHUXAMU»
[Der, 2006: 124]; «“BosaogapeHKo! He 3aHOCUCH!” — OKPUKHYJ S IIPABOTO
¢1aHTOBOTO, KOTOPbIH, YBIEKAsICh YyBCTBOM MOJIOAEUYECTBA, ITYCTUII BO
BECh MaX CBOET0 0OTraThIPCKOTO KOHS M BRIHOCUJICS M3 IMHUY PABHEHUST»

3 3ameTHM, 4TO 60pH6A UMEHHO C TAKMMHU YIeHUSMU pedopMaTopaM AaBaiach 0co-
OEHHO TPYAHO M3-3a YHacjiemoBaHHOro AsiekcaHapoM Il oT oTiia BKyca K KpacHBOMY
BOEHHOMY CTPOIO.
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[Det, 2006: 125]; «Mexmy TeM JIMHEWHBIE MOJOIIIAMY OCAIVIN KOHEH
U BBIPOBHSLINCH B CTPYHKY» [@eT, 2006: 126].

DT0 «IapagHoe» UCKYCCTBO, MOJIOACUECTBO, MPOSIBISIEMOE Ha CMOTpE,
B paccKa3e CTaBHTCS BHIIIEe TePONUYECKUX JTEHUCTBUI BO BpeMs BOIHBEI:
«CamMple Jiydllve BoiicKa MOTYT M Ha CMOTPY, KaK B CPasKeHUHU, TOKa3aThCsI
HecocTosTebHbIMU. [1paBna, B npyroit paz oHu Bo3bMyT cBoe. Ho rae
B3SITh 3TOT'0 IPYrOro paza Ha apMeicKoM LapckoM cMoTpy?» [Der, 2006:
121] HecoMHeHHBII MOJMOXUTENBHEIN Tepoii, BbIOpaHHBIN MDeToM Ha
POJIb OTHOTO M3 «PE30HEPOB» B paccKase, ero MOJKOBOM KOMaHAMp 6apoH
Kapn ®enopoBuu brojiep, «3TOT NpUMEPHbI XO3IUMH U CIELUATUCT U
BO (DpOHTE, U B KAOMHETe», KaK IMUIIET aBTOP, «IJIa3-Ha-TIJIa3 cO MHOIO,
He CKpbIBaJ cTpaxa IMOoTepsITh B OMMH Yac BCIO TPYIOBYIO Kapbepy U 3a-
CJTy>KEHHYI0 U3BECTHOCTh. CKOJIbKO pa3, BO BpeMsl LIaApCKUX CMOTPOB, sI
cJbIIAl OT Hero: “CKaxuTe, YTO B CPaBHEHUM C 3TUM 3HAYUT OPOCUTHCS
B ataky? Yem s1 TaM puckyo? XK13HbIO, U TOJIBKO! a TYT BCE MOXET pyX-
HyTb, HaunHasg ¢ yectu!”» [@eT, 2006: 122—123] [MTouemy Tak? OueBrUIHO,
MOTOMY 4YTO CMOTp ITPOMCXOIUT Ha Tazax camoro naps. Ilo ycioBusm
CMOTpa, 0 ero TpeOOBaHMSIM, OIMMOKA OMHOTO YelIoBeKa, HalpuMmep,
BBIOMBILIETOCS U3 CTPOSI, O3HAYAET OIIMOKY BCETO IMOJIKa, a TO M KOpITyca,
OHa 371eCbh Oy/IeT MOMEHTAJIbHO 3aMeuyeHa CaMUM UMIepaTopoM. DTo Io-
JIOOHO TOMY, KaK 0ajieT OTIMYaeTCs OT CpaxkKeHUsI: B 0010 IIPOMYILIeHHBIN
BbIMAJl MPOTUBHUKA MOXET OBITh B CJICAYIOIIYI0 MUHYTY KOMIIEHCUPOBaH
COOCTBeHHBIM YIapoM, B CIIEKTaKJie HeBepHOE IBIDKCHUE Oe3HANIEKHO
MOPTUT BCIO CIIEHY, a TO U BCE MPEACTaBICHUE B IJ1a3aX HEIOBOJILHOMN
my6amku. CMOTp TpebyeT 0COOBIX KauecTB, 110 MHeHMIo PDeTa, BHICIINX
T10 CPAaBHEHUIO C TIPOCTOM SIPOCTHIO aTaKW MJIM MY>*KECTBOM U JIOBKOCTBIO
B IITHIKOBOM 00I0.

DTO BHICIIEE HATIPSXKEHUE CMOTpa KaK KBUHTICCEHIIMU CITYXKOBI
YypeBaTo U OUIMOKAMU, BbI3BAHHBIMU, FOBOPSI CETOTHSIIITHUM SI3bIKOM,
TUTIEPOTBETCTBEHHOCTBIO, JIOXKAIIEeCsT Ha TUIeUYM KaxKIOTo yJ4acTHUKA
(MMOCKOJIBKY B JIMHEMHOM CMOTpE II0 CaMOil ero mpupoje He ObIBaeT
[JIAaBHBIX M BTOPOCTETIEHHBIX MEePCOHaXel — BCe TOJKHBI AefiCTBOBAThH
OIIMHAKOBO CJIaXEHHO): «Kak BO3epXKaTbCsA OT KEJIaHUS MPUIOKUTh
BCE CUJIBI, CJIOBOM, OTJIMUMUTHCSI, KOTJA YeJOBEK MoJiaraeT B 3TOM 1iejb
xm3Hn? Kaxk B jaHHYI0 MUHYTY OIIpeAeInTh TpaHuIIbI JokHoro? Hamo
B OJIVH MUT, Ha COOCTBEHHBbI CTpax, PEIIUTLCS Ha TO UJIU IPYTOe, U UYyTh
MepenyCcTu yceparsi — BbllILIa Kallla. OTO U3JUILIHEE ycepare U ObIBaeT
MTOCTOSTHHBIM MCTOYHUKOM TOTO CTOJIOHSIKA, KOTOPBI B KPUTUUYECKYIO
MUWHYTY HaXOAUT Ha CaMbIX IEJbHBIX U CIIOKOMHBIX HaYaJIbHUKOB WJIN
CTaBUT UX B T€, CO CTOPOHBI KOMUIECKHUE, TIOJIOKEHUS, KOTOPBIE BCSIKOMY
CTapOCIYXKMBOMY XOPOILIO U3BeCTHRI» [Pet, 2006: 122]. LleHTpaabHbIi
BMMU301 B paccKkase u rmopaercsa deToM Kak «IIpruMep» 3TOTO U3JIUIITHETO
ycepaust, TIOCTY>KUBIIETO IPUYMHOM «CTOJIOHSIKA», TAHUKU U HEBEPHO-
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ro pelleHus], eaBa He TIPUBEAIIEr0 K TOMY, YTO CMOTpP ObLT UCTIOPYEH.
HMIMeHHO B 3TOM Cilyyae YUTaTeNIo TpedyeTcsl JOBOJIbHO TOHKOE 3HAHUE
BOEHHOTO yCTaBa ISl TOTO, YTOOHI IIOHSTH «COJIb» paccKasza, CyTh TOTO
TParukOMHUUYeCKOro HelopasyMeHHsl, Ha KOTOPOM OH OCHOBaH.

B ueM 3akiovaercs cyTb 3Toii om6ku? I1o onucanuio Peta, B CMOT-
pe yuacTtByeT 1-i1 Pe3epBHbiii KaBanepuiickuii KOpIlyc, TOYHee, IepBast
U BTOpasi KUpacUPCKUEe TUBU3UU, COCTOSIILIME Kaxaasl U3 ABYX Opura.
CoOTBETCTBEHHO, KaXaast Opurajaa cCoCcTosiia U3 IBYX MOJIKOB (00 yJyacTUu
PesepBHoli YiaHCKONM TUBU3UU, TaKXKe BXOIMBIIEH B cocTaB 1-ro Pe-
3epBHoro Kapanepuiickoro Kopiiyca, B paccka3e HU4ero He ToBOPUTCSI).
ITocTpoeHure Mpou3BOAUTCS «B Pe3ePBHOM MOPSIIKE B OOIIYIO KOJIOHHY,
ThLJIOM K ropofay <to ecTb EnuzaBerrpany. — M.M.>, Tak 4TOOBI B IPO-
MEXYTKaxX MEXIy MpaBbIM U JIEBBIMU TMOJKAMU MPUXOAMIACH caMast 10-
pora» [@eT, 2006: 123]. UHbIMU CJIOBaMU, IBE TUBU3UU BHICTPAUBAIOTCS
MTO3CKAAPOHHO C IBYX CTOPOH JOPOTH JUIMHHBIMY KOJIOHHAMU. bpuramst
U MOJIKU CTPOSITCS TI0 HOMepaM: cooTBeTcTBeHHO, Kupacupckuit Bo-
eHHoro OpjaeHa MoJK, ObIBIIMI TIEPBBIM HOMEPOM B MEPBOIl Opurane
BTOPOM NMBU3MM, PACIIOJNATAICS B TOJOBE CBOEK KOJOHHBI, a LIECTOMN
ackaapoH PeTa OBUT IEPBLIM B CBOEM TTOJIKY 1, 3HAYNT, TICPBBIM B CBOCHH
KOJIOHHE (4TOOBI JIyullle cede MpeacTaBUTh KapTUHY, MOXHO CKa3aTh,
4yT0 cpasy 3a OpIeHCKUM IIOJIKOM JIOJKeH ObLI OBITH PACIIONIOXKEH ITOJIK
E.N.B. INpunua INerpa OnpaeHOYprckoro, a caepa uepe3 opoTry — MOJIK
E.N.B. Ben. Kn. Mapuu HukonaeBHbl). Takum o0pa3oM, ackaapoH Dera
IOJIKEH OBLT UTPATh POJIb YPE3BBIYAHO BaXXKHYI0 — €My MPUXOIUIOCH
BO3IJIABJISITh IBMKEHUE, B CIydae ecjiu Obl OHO ObLJIO NTPHMKa3aHO B TOM
HarpaBJIeHUU, B KOTOPOM ObLIU MOCTaBEHbI BOMCKA, 0 HEMY TOJIKHBI
OBLTM OPMEHTHPOBATHCS B CBOEM JBUKECHHMH BCE OCTAJIbHBIC «TUHUN»
IuBU3UU. B cBoIO ouepenb, B cCaMOM 3CKaIpOHe TaKasi OTBETCTBEHHOCTD
JIOXWJIach Ha CAaMOTO KOMaHIMpa U JIMHEWHBIX YHTep-0oduiiepoB: «CTos
Ha JieBoM (hj1aHTe 6-ro 3CKaapoHa, S BBIIBUHYJICS BIIepeI Ha ITOJI-JIOIIAIMN,
Y100 0OpaTUTh Ha ce0s1 BHUMaHWE MOUX JIMHEMHBIX YHTEP-0(ULIEPOB, U
yOEIMIICS, YTO OHU He CITyCKAIOT ¢ MeHs I1as3» [Det, 2006: 124]*. Boiicka
CTOSIT Ha U3TOTOBKY B MPEKpPACHOM Iopsake (Bce oOMyHIAMpOBaHUE
CBepKaeT) U TOTOBbI HauaTh JBMXKEHME B JIIOOOM TOpsIKE U B JIIOOOM
HaIpaBjieHUU (BOBCE HE 00s513aTeJIbHO B Ty CTOPOHY, B KaKyl0 OHU 00-
pallleHbl B 5TOT MOMEHT).

4K coxaleHuIo, MMEHHO 0OLACHEHHE TOTO, KTO TAKOI «JIMHEHHbII YHTep-oduLep», B
KOMMEHTapHUsIX K paccKasy siBJISIeTCs] OIIMOOYHBIM U 1€3UH(MDOPMUPYIOILMM: «... AUHEUHble
YHmep-oghuyepel... — 3BaHUE MJIAILLIETO KOMaHIHOTO COCTaBa U3 COJIIAT; EPBbII BOEHHbII
YUH IOCJIe 3BaHusI PSIIOBOTO WK edpeiiTopa, TMHENHbIE BOMCKA COCTaBJISLIM OCHOBY ap-
MUU, OTHOCSICB K IPYIIIIE PETY/ISIPHBIX Boick» [Det, 2006: 397]. JIuHeliHble yHTep-0hUILIepBI
B JIAaHHOM CJIy4ae Te, KOTOpbI€ TOJIKHbI BBIIBUHYThCS Briepel, 0003HAYUTh T€ TO3ULIUH,
K KOTOPBIM JOJIKHBI ABUTATbCs MoapasnesneHusi. CM. B TOM Xe pacckase: «B 2 yaca yrpa
odulLepbl reHepaJIbHOTO 1ITaba pa3ouIv MecTa MoJIKaM, a BbICJAHHbIE K HUM JIMHEHbIe
YHTep-o(duLiepbl BOTKHYJIM Ha OTMEPEHHBIX MecTax uku» [Det, 2006: 123].
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Crenywolnuii 31130/ Takxke TpeOyeT BHUMATEJIbHOTO UTeHUsI, TI0-
CKOJIbKY BBOIUT BAXHYIO IJIT TIOHUMAHMS «COJIM» paccKkasa JAeTaib:
Huxonaii I co cButoii Beliexan u3 EnuzaBeTrpaga u mo gopore Ipoexall
MEXITy TMBU3USIMU OT 3aHUX PSIIOB K ITepeTHUM (KaK IO «CJIaBHOM aji-
Jiee») — OHM CHauaJja CJIbIIIAT TOIMOT KOIIBIT, a YXKe 3aTeM BUIST CaMOro
AMIIepaTopa M ero cBUTY. ['ocymaph MPUBETCTBYET MOJKH HEOOBIYHO:
«310pOBO, KMpacupkl, rpeHaaepbl! 310poBo, CTapoayOOBIIbl! 310POBO,
HOBOPOCCUUIIHI M Majopoccuiibl!» [Det, 2006: 124] KomMmeHTapwmit
K 3TOMY MecCTy B TpeTbeM ToMe CoOpaHUs COYMHEHUI COBEPIICHHO
HUYETro He MposICHSIET («“cTapomyOoBlibll HOBOPOCCUMLIBI U MaJOpOC-
cuiinpl!” — 12-1 [Iparyackuii Ctapoay0oBckuit moik; 3-ii JparyHckuii
Hogopoccuiickuii E.A. BricouectBa Besn. KH. Enensl I1aBoBHEI MTOJIK;
14-1i IparyHckuit Manopoccuiickuit Hacneanoro Ipunua I'epmaHckoro
u [Ipycckoro monk» [@er, 2006: 398]. M3 Hero coBeplIeHHO HEIOHSIT-
HO, MpUYEM 3[eCh APAryHCKUE MOJIKU, €CU peub UIET UCKIIOUUTEIbHO
0 KMpacupcKuxX. MeXmy TeM TOYHOCTh BaxkHa, IOCKOJbKY PeT xoueT
MoKa3aTh MPEeKpacHYIo MaMsITh UMIIEpaTopa, OTJIMYHO TOMHMBIIETO He
TOJIBKO BCe TEKYIIWe, HO U TIpeXXHWe Ha3BaHUS dacteil: «llemast Oyps:
ypa! TToKpbIJIa TOCIeIHUE CIOBa TOCynapsi, Ha3BaBIlIero MOJKHA UX CTa-
pbiMu uMeHaMm» [Det, 2006: 124]. deiicTBUTETLHO, U3 YIaCTBOBABIINX
B MaHeBpax Kupacupckuii IIpuniua Ansbepra IIpycckoro mojk Hocuia
MepBoOHavYaIbHO Ha3BaHMe Majiopoccuiickoro rpeHaaepckoro, Kupacup-
ckuii E. Umm. Beic. Besn. Ka. Enenbl [1aBnoBHEI ITOJIK OBLT COCTABICH U3
Hogopoccuiickux nu Manopoccuiickux yacteit, Kupacupckuii E. Umm.
Beic. I[Tpunua Ietpa OnbaeHOyprckoro mojik HasbiBajicsi CTapoayooB-
CKUM KOHHBIM (moToMm KapabuHepHbIM, moToM KupacupcKum) MOJIKOM.
[Tonk, B koTopoMm ciyxun Det, korna-To nMes HazBaHue [IparyHCKOTO
I'penanepckoro Ponma nmonka [XpoHuKa pocCHICKON MMIIEPaTOPCKOM
apMUM, COCTaBJIEHHAs 10 BbICOYaiilieMy nopejieHuto, 1852].

[MpaBuabHOE TTOHMMAaHKWE TOTO, KTO TaKHe «JIMHEHHBIE YHTEp-
oduliepbl», TaeT KIOY U K TOHUMAHUIO JAJIbHEHINX COOBITUI U UX
TParuKOMUYeCKOMY XapakTepy, €lIBa He MCIOPTUBIIEMY Oe3HaaeXHO
cMotp. ITocme Toro, Kak rocymapb CO CBUTOM Mpoexal, «MUHYT yepe3
JIeCSITh, B TIPOMEXYTKAaxX MEXIy MOJIKaMU, B MbLIW, HUTE HE 3aepK1Ba-
SICh M TIOTOHSIST HaralikaMy JIOIIaae, MPOHECINCh (hINTeIb-aIbIOTAHTHI,
I'POMKO TOBTOPSISI KOMaHIy: “JMHENHHbIe YHTEep-0(puliephbl K rocynapio
nMmeparopy”. PazymeeTcs, KoMaHIa ¢ TpeCKOM ObLTa TOBTOPEHA BCEMU
IJTaBHOHAYAJILCTBYIOIIUMHU, UCKJTI0Yasi MOETO 6apoHa, KOTOPHI M pTa He
pasunyin. “Kakwne nuHelinble? Kyna K rocynapio umneparopy?” Benen 3a
TEM HOBBIE (DITUTEITb-aTbIOTAHTHI HE MEHEe CTPEMUTENTEHO Pa3HOCST Ty JKe
koMmaHay. Ha aToT pa3, B MOBTOPUTENbHON KOMaH/ie HAYaJbHUKOB YK€
CJIBIIIIHO pa3apaxeHue, Kak Obl OOBUHSIOIIEE KOTO-TO B HEUCTIOJHUTEb-
HocTu» [Pert, 2006: 125]. VIcTOYHUKOM 3aMeNIaTeILCTBA U JaxkKe ITaHUKU
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CTaHOBUTCSI HE MPOCTO HEMOHMMaHUE TOTO, KaKUX YHTep-0(hULIEepOB
X0YeT BUAETh TOCYNaphb, HO U TOTO, O3HAYAET JIM 3TO COOCTBEHHO HAaYaTh
JBUXXEHME 10 HarpaBJeHUIO K HeMy. To pellieHue, KoTopoe MpuHUMaeT
KOpIycHBI KoMaHaup reHepan .M. Odpdenbepr — mocnate Peta ¢
€ro 3CKAIPOHHBIMM JIMHEMHBIMU YHTEp-oduliepaMu K UMIepaTopy —
(hakTHIEeCKN MCXOOUT U3 TOTO, YTO CIEIaTh YTO-HUOYIh MeHee OIMacHo,
4yeM He caesiaTb HUJero.

@eT, BEIHYXKICHHBIN BHITTOJHUTD YKe TIpUKa3aHue HeIOCPEICTBEH-
HOT'O HaYaJIbCTBA, IOHUMAET eT0 TaK, 9YTO €My BMECTE TPeMST TUHEWHBIMHU
YHTep-o(purliepamMu (B 3CKaJApOHE YEThIPe B3BOJAa) HY>KHO BbIIBUHYThCS K
00BEKTY (KOTOPHIM SBJIAETCS B JAHHOM cTydae caM MMIIepaTop) u 000-
3HAYUTh JIMHUU U TTYHKTHI, K KOTOPBIM JOJKE€H BBIABUHYTHCS MOJIK, a 3a
HUM, OYEBMUIIHO, Opuraaa, a 3aTeM BCs AMBU3MS. 3agaya OCJIOXHsIACh
TEM, YTO OBUIO HEMOHSITHO, TIe rocyaapb HaXOAUTCS (HallOMHUM, OH
ycKakaJjl Kyzna-To Briepen): «[IpuOnm3nTeIbHO B BEPCTE PACCTOSHUS,
BJIEBO OT IIOPOTH, MBI 3aMETUJIN OIMHOKOTO BCAaTHWKA W yramalli B
HeM rocynaaps. [Jeso ynpoiaiock. OcTaBajioch BCEM HaM YEThIpEM, He
Tepsst MHTEPBAJIOB W paBHEHMSI, TIPOCKaKaTh KaK MOXHO CKOpee 3TO
MPOCTPAHCTBO, MPABWJIBHO C MapIli-Mapiiia OCaauTh JOIIANeH 111aroB
3a IIeCTHAALATh 10 TocyAapsi, BbICAYILIATh MPUKa3aHUE, BEIPABHATHCS U
HEIOABWXHO OCTAaThCsl 10 IpUOBITHS IosiKa» [Pet, 2006: 125]. B atoT
MOMEHT a0CYpIHOCTb CUTYallMu YCUJIUBaeTcs: « MexXIy HaMu 1 Tocyaa-
pPEM KEJITOIO 3MeeIo M3BUBAeTCs TIIyOOKHUIA, HeIpephIBHEI oBpar» [Per,
2006: 126]. B cymHocTH, 3TO0 0OCTOATEABCTBO HE ABISETCST OOJBIION
MpoOIeMOIt IJTsI TMHEWHBIX ¥ caMoro deta — OHU «MOJIOAEUECKIT» €T0
MepecKakMBalOT M OCTAHABIMBAIOTCS JIMHMEHN: «MeXmy TeM JIMHeHHbIe
MOJIOAIIAMH OCAIWJIM KOHEM M BBIPOBHSIINCH B CTPYHKY» [Det, 2006:
126]. I1poGiema, KOTOPYIO JOJKEH 3aMETUTh BHUMATEIbHBII YNTATE b,
3aKJII0YaeTCsl B TOM, UTO 3TOT OBpar J0JKHa OyIeT MepenpbhIrHyTh 100past
yacThb mojika. OqHaKo cUTyaIruio ucrpaniser caM Hukonait [TaBioBud:
« — Kakoro nosika? — crpocui rocyaapb, MAJIOCTUBO TSIl MHE IIPSIMO
B IJ1a3a.

— Kupacupckoro BoenHoro OpaeHa, Ballle UMIIEpaTOPCKOE BEJIU-
YeCTBO.

— He te. Ha cBou mecral!

B3sB Ha MONBBICH, S TPaBUJIBLHO, KaK Ha MaHEXe, TOBEPHYJI JIoIIanei
HampaBo-KPYyTroOM U ¢ MeCTa B Kapbep, TeM Xe CIIeOM, TTOCKaKal C JI-
HeHBIMU K T0JIKY. C IMOJIOBMHBI IOPOTY MBI, 1A JIOIIaaei, Imoexaau
6onpimM raornom [@er, 2006: 126]. Hemenast ommbka, rpo3uBIIast
TIPEBPATUTh CBAIIEHHOIEHWCTBHE B ITOCMENIHUIIE, TTPEIOTBpaIlcHa.

Mpbl BUAUM, TaKUM 00pa3oM, 4TO rocydapb UCIpPaBU OIIUOKY U
MIpeIoTBpaTUI LieJyio KaTacTpody. OgHako KTO, COOCTBEHHO, OIINOKY
nonyctua? CaM paccKka3uuK MPOCTO BBITIOTHSI KOHKPETHOE MpUKa3a-
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HUE, COBEPIINB OIMMOKY ITOHEeBOJIe (M TaK IOIUIO TTPAaXoM €T0 M YHTEP-
0o(pULIEPOB «MOJIOAECUYECTBOY, IIPOSIBJICHHOE Tepe JIMLIOM UMIIepaTopa).
O4eBHUIHO, YTO OIMIMOKY TOMYCTHII KOPITYCHOM KOMAaHINP, PEIITUB CIEIaTh
YTO-HHMOYIb, IyCTh HEJIEIIOe, HO BCE XXe MEHEee «CTPAITHOS», YeM B3SITh
Ha ce0s1 OTBETCTBEHHOCTb 32 UTHOPHMPOBAaHME PaciOpsIKeHUsI rocyaaps.
A kak nmnepaTtop? JlexxuT i Ha HEM BMHA 3a €1Ba HE COPBaHHBINA CMOTP?
ITpsimoro oTBeTa B pacckase, KOHEUHO, HET: YEro Ha CaMOM JIeJie XOTell
11aph, MoYeMy MepefaHHoe OT er0 UMEHM pacropsiKeHUe ObUIO HESICHBIM
1 BBOIIINMM B OIACHOE 3a0IyXKIeHNe TMTOMYMHEHHBIX, OCTaeTCsS HEM3-
BecTHBIM. KOCBEHHBI, HEMPSIMOI OTBET, OMHAKO, B paccKase MpPHCYT-
crByeT. KJT104 K HemMy JaeT TOT BOIIpocC, ¢ KOTOpbIM obopaTuiicst Hukonai k
cTosIeMy Ha HebobIioM otneneHun Pety: «kakoro mojyika?» CaM ImoaT,
ITOMECTHB 3TOT 3ITU30[I B CBOU ITO3THEHIIINE BOCTIOMUHAHUS TTOUTH 6e3
M3MEHEHUSI, TOTIOJTHUJI €T0 TaAKUM (DMHATbHBIM paccyXaeHrueM (KOTopoe
OIIyIIEHO B paccka3se): «/Jiss MeHsI ocTaloch HEOOBICHUMBIM, KaKUM
00pa3oM MPOBHIEIT UMIIEPATOP, CMOTPSI B TIATHAALATY IIIarax Ha eIUH-
CTBEHHYIO BO BCEil apMUU reOPrUEeBCKYIO 3BE31y Ha KacKe, MOT CIIPOCUT,
Kakoro nojika quHeliHble» [Det, 1893: 535]. To, uTo rocymapsb, mpeKpacHO
TTOMHSIIINI CTapble Ha3BaHUS TMOJIKOB, He OIMO3HAJI TaKOTO 3HaKa, Ia 1
BOOOIIIE ITPOCTO HE Y3HAI MOJIK [0 MYHIUPY, TOBOPUT, BUAMMO, O KAKOM-
TO 0COOOM COCTOSTHUM MMIIEPaToOpa, OTOPBAHHOTO OT ITPOVCXOMISIIETO,
MOXeT OBITh, JYMAIOIIETO O YeM-TO TAKOM, YTO OTBJIEKJIO €T0 OT TEKYIIINX
COOBITHIA, OT BCETO, TaK CKa3aTh, 3MHOTO.

IIpaB B aTOM 31MM301€ HE UMIIEPATOp, a Brojep, KOTOPHBIil BO BpeMs
TTAHVKH, OXBATHUBIIEH KOMAaHIHBIN COCTAaB IUBU3UT, HECOMHEHHO, CIIBIIIA
npuKasbl aydiie 1pyrux (« BHuMaTeseH oH ObLT, HeB3Upasi Ha 00JIE3HEH-
HBII IITYM B yIIaX, HeyToMruMo. Eciii B 001116 M T'yiTe OH He CITbIXajl KOMaH-
IIBI, 3HAYUT, HUKTO ee He cibixan» [Det, 2006: 123], «u1 pTa He pa3uHyI»
1 COXPaHSII CIOKOWCTBUE, OUYEBUIHO, TOHUMAs, YTO TPOMCXOIUT KaKasi-
TO HeJjemast olrbKa, KoTopas caMa coboiil ucrpaBuTcs (M OH ¢ CaMOTO
HayaJia ObLJ OMKMCaH B paccKase KakK 4eJ0BeK XJIaMTHOKPOBHBIN: «Mexay
TeM He IIOMHIO CJTydasi, YTo0 oueBUaAHAs Oena Uiy HeB3roa Mpou3Besu B
HEM TOPOIIUBOCTh U cyeTy» [DeT, 2006: 123]). bronepy nopyuaercst mpo-
M3HECTH TTocjIeIHee CI0BO B paccKase: « — Hy 4ro? — crpocmit 6apoH,
KOTJ/Ia Ha OTAYBaIOIIEICs JIOMIAAM sI CTaT OKOJIO HETO.

— HM3BectHO: He Te. ToJIbKO JIonaneii U3My4YrIu HapPacHOO CYETOM.
Y Hac Bce Tak, — mpuOaBUII SI HEBOJILHO.

— Yepru! — gaKoHMYECKU 3aKI04mI 6apoH» [Per, 2006: 126].
B cymiHocTH, ipaBoTa KOMaHIMpa T0JIKa 3aKJTI09aeTcsl B TOM, 9TO OH
(akTIIecKH caboTHPOBAJT TTPHKAa3, MICXOMUBIIIHIT OT CAMOTO UMITepaTopa,
MOCKOJIbKY CUMTAJI €0 HEJITIBIM U BPEIHBIM.

Hpmes, yTo rocymapb MOXET OITNOAaThCS, eIlle 6oJiee CHITBHO BEIpaskeHa
B «IIPUCOCIMHEHHOM» K IIEHTPAJIbBHOMY 31307, B KOTOPOM TJIABHBIM
JEACTBYIOIIMM JIULIOM SIBJISIETCS NIPYTOi TI0OMMBbIi PeToM HaYyaTbHUK —
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KoMaHaup 1-ro pe3epBHOro KaBajiepuiicKoro kopmyca 6apoH JImurtpuii
EpodeeBuu o OcteH-CakeH (0003HaueH KpunToHUMOM «C.»): «ITocne
JIBYX THE HEyJavyHOIO 1IapCKOI'0 CMOTpA, S BOLIEJ B KAOMHET HAIIero
KOPITyCHOTO KOMaHa1pa, 6apoHa, HbiHe rpaca, C., yeJjoBeKa He TOJIbKO
MPUMEPHOI XpaObpocTH, HO BbICOKOTO Ayxa. CTosl B OOBIYHOM CBOEM
MOJIOKEHHNH, C 3aKMHYTHIM IIPaBbIM HOCKOM 3a JIEBYIO CTYITHIO, OapoH
BCTPETUJI MEHS CJIOBaMU, IPOU3HOCUMBIMU HapactieB: “I'ocynapb HaMu
HenoBoJjieH. Ho s coBepiieHHO mokoeH. Bolicka B MpuMEpHOM COCTOSI -
Humn”. Ha cienyioliuii neHb cjioBa 3TU ompaBaaiuch. [IpoinaibHbie
MaHEeBPbI ObLIM UCTIOJHEHBI C TAKOIO OTUETIMBOCTHIO Y U3YMUTEIBLHOIO
TOYHOCTBIO, YTO Trocyaapb 3acusii BocToprom. “HemgoctaeT ogHoroO,
yTo6b1 C. mogocres ¢ cBouM KoprnycoM”. He ycrien rocynapb OKOHYUTD
3TUX CJIOB, KaK OJWH M3 CBUTHI 1oJioxXwWI: “C. uuer”, u B TOT XXe MUT He
3aMEUYE€HHBIE 10 TOT'O I'YCThIe KOJIOHHBI BCAAHUKOB CTaJIM Ha ITOJHBIX PhI-
CSIX CTPOMHO BBIPHIBATHCS 13 TIIyOOKOI 0aJIKK, CyXUM PYCJIOM KOTOPOM
OHHM MPOHECIHNCH Ha OTpoMHOM paccTosHum» ([Pet, 2006: 121—122].
M B maHHOM cily4yae okKazajcs IpaB ITOJYMHEHHbIN, a HEYI0BOJIbCTBUE
uMIIepaTopa ObLIO Pe3yIbTaTOM €r0 HEBEPHOTO, OLIMOOYHOr0 MOHMUMa-
HUs cuTyauuu. I'ocynapb MOXET olIMOaTbcsl, HO MOXET (M OLIyIaeT
ce0s1 TOJDKHBIM) TTpU3HAaBaTh M MCHPABISITh OLIMOKHU, IMTOCKOJIbKY, KaK
U BCe Ipyryue YIaCTHUKU MAaHEBPOB U CMOTPOB, «CIYXXObI» BOOOIIE, OT
yHTep-oduUliepa 10 KOPIYCHOT0 KOMaHIUPa, CTABUT 3aKOHBI U MpaBujia
«(ppoHTa», «CIIYKOBI» BbIllIE CBOEro camMonooust. OH TpeOyeT OT APYTUX U
OT ce0sT He KCTTOJTHEHUSI €TO «BOJIN», a TOYHOTO, KeJlaTeJIbHO, UICATbHOTO,
HUCIIOJTHEHUS UX 3aKOHOB U MTPaBUIL.

3.

T'ocynapp MOXeT OIIMOUTHCS, HO TaK, KAK MOXET OLIIMOUTHLCS BEIU-
YaWIIWIi 3HATOK Yero- JIN0O B OTHOLIEHUH CBOETO MpeaMeTa, He IepecTa-
Bas1 OBITH 3HATOKOM. B 3TOM CMEBIC/IE 3HAaHME 3aKOHOB U IIPABUII «CITY>KOBI»
W CaMo€ TJIaBHOE TOTOBHOCTh IMTOTYMHMUTH CE0SI M CBOIO JESITEbHOCTh
5TUM 3aKOHAM BITOJIHE MOXET OBbITh CPOJHU 3HAHUIO 3aKOHOB JIPYroil
IeSITeJIBHOCTH, IUISI KOTOPOM BaXKHEI TIpaBWIa M 3aKOHBI, B TOM YHCIIC
XyIOXeCTBEeHHOMY TBOPYECTBY, B YaCTHOCTHU, 1033un. M Takoe cpas-
HeHne DeT OyaeT BIIOJHE CMENIO MPOBOAUTh. LIUTUpOBaHHBIN 31130/, C
Ocren-CakeHOM ITO3T BOCIIPOM3BE]I HE TOILKO B IIO3MHEUIIINX MEMYyapax.
B nmuceMe Bennkomy Kusi3to Koncrantuny KoHcTaHTHHOBUYY 28 OKTS -
Ops 1888 r. B OTBET Ha HEAOYMEHME aBI'yCTEHIIIEro KOPPECIIOHAEHTA 110
MOBOJY TOTO, YTO TaKue 3HATOKU, Kak PeT u 'oHuapoB, pacxonsaTcd B
OLICHKE €r0 CTUXOTBOPEHUI1, BLICKA3bIBASI O HUX MPSIMO IMTPOTUBOTIONIOXK -
HbIe MHEHUSI, TI03T IPOBOIUT CMEJTYIO aHAJIOTHIO: « BcmoMuHa0 MUHYTY,
Korjga, UCIpaBIIsisl JOJKHOCThL crapuiero agblotaHta B Illtabe, s1, Bo
BpeMsI 1IapcKoro cMoTtpa B Enuzasetrpaze, 3actall B TOCTUHOM OJHOTO
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Hmutpust EpodeeBnua CakeHa, MPUCIOHUBIIUMCS CIIMHOIO K CTONY U
pacKauyMBaBIIMMCS BIIPABO U BJIEBO C 3aJI0KEHHOIO HOTOIO 32 HOTY (3TO
ObL1a ero oobryHas mo3a). [Ipu moem nosinenuu CakeH ckasai: “I'ocy-
napb (Hukonaii ITaBnoBuY) HeloBOJIEH BOMCKaMU, HO 51 YBEPEH, UTO OH
caMm yoemauTcs B IPeBOCXOAHOM ux coctossHun . — Ha apyroii nenb ['ocy-
Iapb ObU1 B BocTopre u Hagen Ha CakeHa Binagumupckyro senty — Ecian
JIBA HECOMHEHHbIX 3HATOKAa MOTYT ObITb HE COTJIACHBI B OLIEHKE TaKOTO
OYEBUIHOTO Jieia, KaK (PPOHT, TO YTO Ke TOBOPUTH 00 OLIEHKE XyI0XkKe-
CTBEHHBIX Ipou3BeneHmii?» [JIutepatypHoe HacieacTso, 2011: 732].
Takoe corocraplieHUe JOMYCTUMO TOJIBKO B TOM CJIydae, €CJIM YIIOH0-
GJIsieMBle POIBI JeATETLHOCTH IPEICTABIISIIOTCS B YeM-TO OTHOTUITHBIMMU.
O6a OHM MOJUUHSIIOTCSI 3aKOHAM, CTPOTUM IIpaBUjIaM, KOTOPEIE UMEIOT,
OJIHaKO, 0eCKOHEYHbIE BOZMOXHOCTU BOTLIOLIEHHUS. 17151 TOTO UTOOBI OBITH
3HATOKAMU, HY>KHO 3HaThb JOCKOHAJIBHO 3TU 3aKOHBI U CTAaBUTh UX BBIIIIE
Bcero. J1Jist Toro 4To0bl MEKIy 3HATOKAMU MOTJIM TeM He MEHee BOZHUKATh
CIIOPBI MO KOHKPETHBIM IMOBOJIAM, 3TH 3aKOHbI JTOJXKHBI IIPETBOPSITHCS
B 6ECKOHEYHO pa3HO00Opa3HbIX ABIcHUSIX. [Togo6Ho ['oHuapoBy u Mety
o otHomeHuo K ctuxaM K.P., Hukomait I u 6apon OcteH-CakeH no
OTHOILIEHUIO K «COCTOSIHUIO BOWMCK» CXOMASITCS B MOHMMaHUM 3aKOHOB
(poHTa, HO pacxomsiTCsl B TOM, HACKOJIBKO HBIHEILIHSISI CUTYallusl UM
cooTBeTCTBYeT. CaMu 5TU 3aKOHBI TTpeAcTaBsitoTcst DeTy BrIpaXkeHUSIMU
OJIHOTO U TOTO XK€ YHMBEPCAJIbHOTO 3aKOHA TopsiaKa 1 rapMoHuu. Eie
B IIEpBOM OdYepKe IuKia «M3 mepeBHU» MBI BCTpedaeM HEOXUIAHHOE
paccyxaeHue: «KTo He TOHMMaeT HACIAXAEHNS: CTPOMHOCTEIO, B YeM
Obl OHA HM MPOSIBJISLIACH, B IBUXKEHUSIX XOPOIIO BbIIEP>KaHHOTO U 00Y-
YEHHOTI'0 BOMCKa, B COBOKYITHBIX JIX YCWIUSX OYPJIaKOB, TSIHYIIIUX OcUeBY
MOJ, paCCUMTAaHHO-OAHOOOPA3HbIE 3BYKM “MBYILKMU”, TOT HE TTOMMET U
3HauyeHus AMduona, co3nasuiero @usbl 3ByKaMu jupbl» [Pet, 2007:
137]. «I'apmoHms Takeke uctuHa. Tam, riue pa3pyliaeTcs rapMOHUs — pa3-
pylIaeTcs 1 OBITHE, a C HUM U €T0 UCTUHA», — TOBOPUTCH B CTaThe «J/IBa
MYChMa O 3HAUEHN U IPEBHUX SI3bIKOB B HallleM BocruTaHum» [PDet, 2006:
281]. Co BpeMeHeM NMEHHO «(POHT» U «CIIy>K0a» JIJII 3TOT0 COBEPIIEHHO
Yy3KIO0r0 HACTOSIIEMY MUIMTapU3My YenoBeka (PeT, uTo Ha caMoM Jiefie
COBCEM HEYIUBUTEBbHO, CKETTTUUECKH OTHECCS K IBYM CAMbBIM TSIKEJIbIM
BOIfHAM, BBITIABILIMIM CTPAHe 3 FOMIbI €r0 KM3HU, — BOCTOUHOI® ¥ PyCCKO-
TYpELKOi1) cTaln gaxe OIKe K STUM 3aKOHAM, YeM caMa I033Usl.
Orcioga u yTBepxkaeHue B mucbMe oT 18 utons 1887 r. romy ke K.P.
HEOOXOIMMOCTU BOEHHOI1, a Ha caMoM Jiejie «(pPOHTOBO», CIIY>KOBI 1JIsI
MOJIOBIX Jitofei: «HeT Xn3HeHHOI IKObI BhIlIe (PPOHTOBOM XKU3HU,
KOTOpasi B Hallle BpeMsl 3aMeHsIeT TajiecTpy apeBHux I'pekos. Tyt majo
TOT0, YTOOBI XOOUTH CKOPO U IIPOIOKUTEILHO IO, OPYKHEM, KOMaHI0-

5 BripoueM, o6opoHa CeBacTomos 3afHUM YNCIOM BbI3Bala y HEFO BIOJHE COUYB-
CTBEHHBII1 OTKJIMK Tocie noceieHust Kpbima B mo3nHeM Bo3pacTe.
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BaTh BOBpPEeMsI M BHSITHO: HaJ0 BCE 3TO jeJiaTh U3sI1IHO. B Kakoii apyroii
cpelie TaKk HEOOXOIMMO CUMTAThCS C YOeXKAEeHUSIMU U Aaxe Ipeapac-
cynkamu? Pa3Be, HanmpuMmep, I MEHS B HACTOsIIIIee BPeMSI MOXET ObITh
00s13aTeTbHO MHEHHE MOMX FOPOACKUX WU IepeBeHCKUX coceneit? Kak
ObI 0e300pa3Ha HU OblJIa MOSI >KM3Hb, IBOPSIHCKOE COCJIOBHE HE MOXET
KO MHE IIPUKACAThCA 10 COBEPILIEHMS MHOIO SIBHOTO MpecTyIuieHus. Mor
JIX 51 CTOSITh C TEMU K€ yOoexneHUsIMU BO (ppoHTe?» [JIuTepaTypHOe Ha-
cnencTso, 2011: 626] ITo Pety, Takass MAUpHAasI TICEBIO-BOSCHHAsI CITyK0a,
«(poHT», TIpUyYaeT YeIOBeKa K MOPSIAKY B KAKOM-TO 60Jiee BHICOKOM
CMBICJIE, YeM MPOCTO K AUCLIMIUIMHE U CIIOCOOHOCTY BBITIOJHSITH MPU-
Ka3aHUs, — K OCO3HAHUIO TTOPSIKA U KPACOTHI KaK CYIITHOCTH XKU3HU, KaK
BBICILIETO TIpaBuJja MoBeaeHUs. «DPOHT» B KOHEYHOM CYeTe JAeT K04
K MOHUMAaHUIO CYIIHOCTU BCeX Belllell. DTUM CTpeMJIeHUEM K KaKOMY-
TO HACTOSIIIIEMY 3HAHUIO O XXU3HHU U MPAaBUIBHOMY CaMOBOCITUTAHUIO
et GymeT 0OBICHATH CBOE CTpeMJICHKE K BOeHHOI Kapbepe: «Korma co
LIKOJIBHO# CKaMbHU 1, TI0 TPOU3BOACTBE B O(hULIEPHI, ITorall B KoprycHbIit
IIITa6, ackagpoHHBIN KOMaHAUDP, CTapblii rycap [aiiiu, oTTArMBast KHU3Y
OECKOHEUHbIU yC CBOIi, He mepecTaBajl MOBTOPSAThH MHe: “fur einen jungen
Menschen giebt es nichts nobleres, als die Fronte”. Y1, ObITh MOXeET, O1a-
rojgapsi OT4aCTU 3TUM CJIOBaM, S Yepes3 rojl y>Ke, B KayeCcTBe MOJIKOBOTO
aabIOTAaHTa, HOCUJICS CTPEMIJIAB C JUHEHHBIM U TTOHEBOJIE JOJIKEH OBLT
U3YYUTH DPOHT N0 MalEHIINX MOAPOOHOCTEM, TaK KAK MHOTOKPAaTHO
MPUXOIWIOCh HAUUCTOTY OTOBIBATh CIIY>KOY Iepes] BCe3psIMMU T1a3a-
mu Bamero Bennkoro Jlena, oT KOToporo Haille cpa3y pa3Hy3gaHHOEe U
onuyasllee, 00IIECTBEHHOE MHEHUE BHE3AITHO OTBEPHYJIOCH, a Teleph
HapaBHe C LIeJIbIM CBETOM Bce 0oJiee 1 0oJiee repel HUM IPEeKITIOHSIETCSI»
[JTutepaTtypHOe HacieacTBo, 2011: 625]. IToromy ®PeT COUyBCTBEHHO
LIUTUPYET Toro Xe Bloliepa, TOBOpUBIIEro, YTO «<KOMAHINP OTASIBLHOMI
YacTU Bcerma OyaeT XOpOoIIuM X03sIMHOM» [JIuTepaTypHOe HacaencTBo,
2011: 626], yTBepxaast IOUYTU MPIMO, YTO U CBOUMHU XO3SIMCTBEHHBIMU
pe3yabTaTaMy OH 00s13aH 1KoJje «bpoHTa». M Hukoaii I niig ®eTa 6601
BEJINKMM rocyaapeM He TOTOMY, YTO ObLI 1€CIIOTOM, MOIIIO JIOOUBIINM
«I1apajbl», a MOTOMY 4YTO, 10 MHEHMIO MO03Ta, TeHUAJIbHO MOHUMAI U
06w Beiciuii [Topsimok 1 cTpeMusicst OXpaHsITh U YJIy4dIlaTh €ro B 10-
cTaBIIeMcs eMy rocymnapcte. Tpebys ero oT ApPyrux, OH caM cebds emy
MOJYMHSI KaK oulep, TOMEIIUK WK MO3T, CBOOOAHO TBOPUBIIUA U
OIHOBPEMEHHO MOJYMHUBIINI ce6s1 TPeOOBAHUSM TApMOHUH.
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Mikhail Makeev

THE POET AND THE TSAR:
A. FET’S NOT WANTED AND THE CULT OF NICHOLAS I

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

In the second half of his life, the Russian poet Afanasy Fet constantly
demonstrated great respect and almost adoration for the personality and rule of
Tsar Nicholas I, whom he regularly declared not only a great monarch, but also a
patron of art, arguing that his reign created a particularly favorable atmosphere for
the work of poets. Such declarations were surprising to Fet’s acquaintances and
they still continue to perplex the researchers of his biography and work. Some of
them (for example, Polonsky) saw them as intended to tease his correspondents,
others (like Buchshtab) as a consequence of the excessive ardor of the “monarchist-
neophyte”, raznochinets, who received his title at the mercy of the monarch. The
article proves that the “cult” of such an extremely controversial figure as Emperor
Nicholas I was based on a certain concept of harmony, according to which the
pathological love of this king for parades, shows, false order and ostentatious
harmony is the embodiment of love for Order in a high sense of the word. The
origins of this concept are found in Fet’s autobiographical story Not Wanted (1874).
The present article clarifies the “real comment” on this work, corrects the mistakes
made in the comments to The Complete Works of Afanasy Fet, and clarifies the
essence of the misunderstanding depicted in this story. The article also shows how
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a poet, speaking of curious cases from his own military service, leads the reader to
the idea that Emperor Nicholas’s love for the “front”, the system, is an outward
expression of the sovereign’s understanding of the highest meaning of beauty and
harmony required in a truly “well-maintained” state.

Key words: Afanasy Fet; Nikolas I; 19th-century Russian literature;
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BectHuk MockoBckoro yHuBepcureTa. Cepust 9. @unonorus. 2019. Ne 3

C.B. lleuena, A.B. Konanena

OCOBEHHOCTHU ®PA30BOTI'O BBIJIEJIEHUSA
B AHTVIMUCKOU XYJTOXKECTBEHHOU ITPO3E

Dedepanvroe 2ocydapcmeennoe Or00HCemHoe 00pa308amMenbHOE YUPedcOeHUe BbiCULe20
obpasosanus «Mockoeckuii eocyoapcmeenHblil ynugepcumem umenu M.B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue eopot, 1

O (bpa30BOM BBIZIETICHUN B aHIJIMIMCKOM SI3bIKE CKa3aHO M HAITMCAHO HEMAJTO.
Tem He MeHee Lenblii psil BOTPOCOB, CBI3aHHBIX C €r0 PEaJIbHBIM UCIIOJIb30Ba-
HUEM, OCTalOTCs OTKPHITHIMU. [Ipexkie Bcero ato omnpeneieHne TOYHOTO Me-
CTOMOJIOXEHHUS CUJIbHOYAAPEHHBIX (TOMOJHUTEIBHO BBIIECIEHHBIX) 2JIEMEHTOB
BbIcKa3biBaHMSI. KpoMe Toro, 3To 1 TO, 3a CYET KaKuX (POHETUYECKUX CPEICTB
BO3HUKaeT 3 (HEKT BbIAEICHHOCTU. B 3T0i1 CBsI31M mpemiaraercsi pacCMOTPETh
0CO0EHHOCTH (PYHKIIMOHMPOBAHUS (Dpa30BOTO BBHIAEICHUS B XYI0KECTBEHHOM
TEKCTe ¢ TTO3ULIMI aHTJIMNCKON CHIITAOUKHY, TTOCKOJIBKY CJIOT KakK IpenebHas
MCUXOJIMHTBUCTUYECKAS] eIMHHUIIA TTO3BOJISIET TIepenaTh 3aKJII0YeHHOe B HEM
MeTacofepkaHre, KOTOpoe MHBIMU CPEeICTBAMU BBIpa3UTh HEBO3MOXHO. Ma-
Tepuaa yoexxaaeT Hac B TOM, YTO (DOHETUYECKOe CBOeOOpa3ne U pacoIOXeHHIE
(bpa3oBoro akiieHTa B aHIJIMICKOM Xy10KeCTBEHHOM MTPOo3e MOJIeXaT YCBOSHUIO
TOJIBKO C YYETOM €T0 CHIIJTAOMUECKUX COCTABIISIONIMX, a TAKXKE IPYTUX TTPEIIo-
CBUIOK SIBJIEHUSI YIAPEHHOCTH.

Karouesovie caosea: cunnabrka; KOTHUTMBHAsI 00paboTKa; (QUI0I0THIECKOe
YTeHUe; BHYTPEHHSS peub; cofepkaHue-HamepeHue; 3¢ deKT BbIIeJeHHOCTH.

B HacTosi11eit cTaThe paccMaTpUBAIOTCS OCOOEHHOCTH PACITOIOXKESHUS
(pazoBoro akiieHTa (phrase accent) B aHIJIMHACKON XyI0KeCTBEHHOM
npo3e. Ha mepBbIit My1aH BHIXOAAT MPUHLUMIIBI aHTJIMICKON CUIIIA0UKKA
[[Ieuesa, 1995], a TakKe npeAcTaBiIeHUE O TOM, UTO CJIOTH 1O CBOEH MpU-
pone SIBJISIIOTCS TICUXOJIMHIBUCTUYECKUMU efuHUIIAMU [KHKuH, 1958].
151 Hac 9TO MOJIOXKEHKE MPENCTABISIET 0CO0YI0 3HAUMMOCTb, TOCKOJIBKY
3(deKT BBIIETICHHOCTH B TEKCTE BCETIa OHTOJIOTHYECKH CBSI3aH CO CJIOTOM.
HubvMu cioBamu, B IIpoliecce KOTMPOBAHUS M IEKOINPOBAHUS COODIIIe-
HUSI IMEHHO CJIOT SIBJISIETCSI TOM INTI00AIbHOM, Aajiee HeAeIMMOM eAuHU -
11eld, 61aromapst KOTOPOit OCYIIECTBIISIETCS IEPEXO K CIIOBY, KaK eMHULIC
6oJiee BBICOKOTO TOpsIIKa, MMEIOIIEel COOCTBEHHOE 3HAUCHHE.

Jeuesa Ceemaana Bradumupogna — NOKTOP (GUIIONIOTUUECKUX HAYK, Tpodeccop Kade-
NPl aHIJIMIACKOTO SI3bIKO3HaHMST (putoorndeckoro dakyiabreta MI'Y umenu M.B. Jlo-
MoHocoBa (e-mail: dechevasv@gmail.com).

Konaneea Anacmacus Banepveerna — aciupaHT Kadeapbl aHTJIUCKOTO SI3BIKO3HAHUST
dunonornyeckoro ¢akynpreta MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa (e-mail: anastasiya25n@
mail.ru).
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Heob6xonuMo oTMeTUTh B 3TOI CBSI3U, YTO B aHTJIMMCKOM SI3bIKE
pOJIb cJIora B TIpoliecce KUBOTO YeJIOBEYECKOTO OOIIeHMsI HEBO3MOXKHO
nepeoueHnTb. M3BECTHO, HaNIpUMep, YTO MPAKTUUYECKU JIFOOOH cror,
HE3aBUCHMO OT TOTO, SIBJISIETCS JIM OH UHT€PEHTHO CUJIbHBIM WY CJTA0BIM
(ymapHbIM UM Oe3yIapHbIM), MOXET KaK MpHoOpeTaTh B BbICKa3bIBAHUU
JIOTIOJTHUTEIbHBIM KOMMYHUKATUBHBIN BeC 1 MAaKCUMAJIbHYIO CTCIIeHb
BbIICIEHHOCTHU (prominence), Tak U, HAOOOPOT, OKa3bIBaThCsl (hOHE-
TUYECKU OCIA0JIeHHBIM UCKIIOUYUTEIBLHO B 3aBUCUMOCTU OT UHTEHLINHU
TOBOPSIIETO.

DTUM Xe 00BSICHSETCSI U TIpUcyIlasl aHIIohoHaM UCKITIOUMTeIbHast
BOCITPUMMYUBOCTb K BCEBO3MOXXHBIM CJIOTOBBIM MOIU(MUKALIUSM, COTIPO-
BoXIaromuM 3(@PeKT BbIIeIeHHOCTH. VX MCIoIb30BaHNE OTINYAETCS
OrPOMHBIM pa3HoOOpa3reM, 1 Oyaromapsi UM IepeaaeTcs Takoe MeTa-
cojiepxkaHue, KOTOPOe HEBO3MOXHO BhIpa3UTh MHBIMU cpeacTBamMu [I1o-
HoMmapeBa, 2013; lleueBa, Mnbuna, 2018]. HecayyaiiHo mosToMYy SIBIEHME
WUTPBI CJIOB — YaCTh UMEHHO aHTJIMICKON SI3bIKOBOM KYJIBTYPHI.

CienyeT TakxKe 3aMETUTD, YTO CIIOTOBbIE OCOOEHHOCTH aHTJIMICKOTO
SI3bIKa BO MHOTOM ITO3BOJISTIOT MHTEPIIPETUPOBATh aBTOPCKUI 3aMbICET,
uim 6ojiee obIee comepkaHUe-HaMepeHue, 3aKJII0UeHHOE B XXaHpe
“belles lettres”!. O6 3TOM CBUAETENLCTBYET c10roBast hoHeTHKa addek-
TOB, XapaKTePU3YIOLLIASICS CBEPXCUILHBIM WY CBEPXI0JITAM BbIICIIEHUEM
CJIOTOB, SICHOCTbIO M YETKOCThIO CJIOTOCTHIKOB (syllable junctures). OnHa-
KO TIPUXOJIUTCSI KOHCTAaTUPOBATh, UTO HUKAKKE TpaduuecKue cpeacTna
HECITOCOOHKI OTPa3UTh peallbHOE 3ByYaHUE BCEBO3MOXHBIX CJIOTOBBIX
CAMSTHUI U TIEPEXOI0B.

Takum oOpa3oM, Kaxabiii pa3 TpeOyeTcsl KOTHUTHMBHas oO0paboTKa
(cognitive processing) MaTepualia U CIIELIMAJIbHOE 3HAHUE HE TOJIbKO
COLIMOKYJIbTYPHO-UCTOPUYECKUX U IICUXOJIOTUYECKUX, HO U COOCTBEHHO
(hoHeTHUECKUX TIPEAIIOCHUIOK Pa30MBKM Ha CJIOTHU. DTO O3HAUYaeT, YTO
YTEHME Y TIOHUMAHUE 3CTETUIECKI OPTaHM30BAHHOTO XYI0KECTBEHHOTO
11eJIOro Mpe/roJaraeT oopalleHue K MoJoXeHUsIM KOTHUTUBHOM CUJLia-
OMKM, T.€. K BOIIPOCY O TOM, K€M, KaK U C KaKOM 1IeJbI0 UCIIOIb3yeTCsI
U CIIEIIUAJIBHO OOBITPHIBAETCS 3aJI0XKEHHOE B CAMOM CTPYKTYpE aHTIINI-
CKOTO $13bIKa JIeJICHUE CJIOB Ha CJIOTH, KOTOPbIE TUOO BBIIESIOTCS B ITO-
TOKE peyH, JI100 pacTBOPSIOTCS B (POHETUUYECKOM OKPYKECHUU.

! TIpu aHanM3e Xyn0KeCTBEHHOI1 ITPO3bI B MHOTOUNCIEHHBIX UCCIEI0BAHMSIX YUEHBIX
Kadeapbl aHTIMIICKOTO SI3bIKO3HAHUS, IIOCBSIIICHHBIX (DMITOJIOTMYECKOMY YTEHHIO, OOBIYHO
HCIIONIBb3YeTCsI CIoBocoUeTaHue “artistic prose” [Akhmanova, Zadornova, 1988; Maguidova,
Mikhailovskaya, 1999; Hazaposa, 2017].

2 H.M. )KUHKMH NOIYepKUBAET, YTO TIPU MUHUMAJIBbHOl TpadUyecKoii pa3MeTKe yra-
NIbIBAaHME OCOOEHHOCTE! 3ByYaHUsI MUCbMEHHOTO TEKCTa 3aBUCUT OT YMTAIOILIET0, KOTOPHIiA
P YTEHUU BCIYX JIOJDKEH BBIACISATh B HEM CJIOTH B COOTBETCTBMM CO CTEPEOTUIIAMU
CJI0roo6pa3oBaHUsI B TOM SI3bIKE, Ha KOTOPOM HaIMCaHO MPOM3BeIeHUE. DTU CTEPEOTHUITBI
CIIOCOOCTBYIOT MMOHUMAHUIO CJIOKHOIO TEKCTA MPU IMTPOYTEHUM €r0 BO BHYTPEHHEN peun
[2Kunkun, 1958].
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M3 cka3aHHOIO CJeayeT, UTO CJIOT — 3TO TaKas XMBas pealbHOCThb
XYIOXECTBEHHOIO TEKCTa, YTO €r0 JIOINOJHUTEIbHOE BhIACJICHUE TIPU
IMOMOIIM TeX WKW WHBIX MPOCOIUYECKHNX CPEICTB SBISIETCS 3aJI0TOM
MCTUHHON JUaJOTUYHOCTH OGILIEHNUS® U CTIOCOOHOCTH YUTATENS K IEKO-
IMPOBAHMIO aBTOPCKOIO 3aMbICjIa, HA KOTOPOM OCHOBBIBAETCS ITPOLIECC
¢unonornueckoro ureHus*. IHBIMU CIIOBaMH, OMpENENCHNE MECTOMO-
JIOXXeHUST (Dpa30BOro BBIAEIECHUS B XyI0XECTBEHHOM MPOU3BENEHUU
CBSI3aHO C BOCHPOU3BEACHUEM TEKCTa BO BHYTPEHHE! peun yuTartes,
YTO Y TTIO3BOJISIET eMY IPUOJIU3UTHCS K BCECTOPOHHEMY IIOHUMAHUIO TTPO-
ypuraHHoro. [1py 3ToM 1 aeKBaTHAas pacCTaHOBKA aKIEHTOB, U CTEIIEHb
BBIJIEJICHHOCTHU KaXkIOTO U3 CJIOTOB 3aBMCUT OT 0011Iei (DMI10710rMYecKOoil
U S13bIKOBO} TPAMOTHOCTHU UUTAIOLIETO’.

3amMeTnM, HECMOTpPS Ha TO, YTO IMOHITUIO “accent” B aHTJIMICKOM
sI3BbIKE TTOCBsIIIIeHa orpoMHas auteparypa [Jones, 1960; Crystal, 1969;
Gimson, 1989; bosiayc, 1926; Topcyes, 1975; u ip.], BOIpoc 0 TOM, KaKUM
00pa3oM TO MJIM MHOE CJIOBO B ITOTOKE peur 0003HavaeTcss 0coboii (He
CBOMCTBEHHOI €My Ha SMUYECKOM YPOBHE) CTEINIEHBIO BLIIEJICHHOCTH, 10
CHX ITOP BO MHOTOM OCTa€TCs OTKPBLIThIM. IHBIMU CIOBAMU, CUMTACTCH,
YTO OMNpPENESIEHHYIO CTEIEHb BLIIEJICHHOCTH B PEUH TOTYYalOT TOJIBKO T
CJIOBa, KOTOPBIE 00JIaaloT JIJIs TOBOPSILETO 0CO00I 3HAUMMOCTDIO.

Yto KacaeTcs APYTrUX aceKTOB (hpa30BOTo BhIIEICHNUS B aHIJIMIACKOM
A3BbIKE, 4 TAKXKE TEX KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB, KOTOPhIE CKPLIBAIOTCS
3a BJIEHMEM aKlIEHTyallM KaK COBOKYITHOCTH BCeX CPEJCTB, BBIIEIISIIO-
X cior [ Tpaxtepos, 1962], To B yHUBEPCUTETCKOM KypCe aHITIMIACKOIM
(GOHETHUKM O HUX OBLIO 3asIBJICHO OTHOCUTEJIBHO HefgaBHO. Tak, 0Jjiaro-
Japsi nparMacgoHOCTHIMCTHIECKOMY aHAIU3y POJIU U MecTa (pa30BOro
aKIIeHTa B PA3JIMYHBIX PETUCTPaX peun’ ObLIM 0003HAUEHBI HEKOTOPHIE
CUHTaKTUKO-CTUWINCTUYECKUE MO3ULIMK, KOTOPhIe OOLIYHO COMPOBO-
KIaroTcs sMdaTHYeCKIM BhIIEIEHUEM.

Brlto mokazaHo, HampuMep, YTO B IMMPOU3BEAEHUSIX CIOBECHO-
XYJIOXXEeCTBEHHOTO TBOPYECTBA CJIOBA, MMEIOIME SKCIIPECCUBHO-
SMOULMOHATBLHO-0ILIEHOUYHBbIE KOHHOTALIMY (MeTadophl, LIBETOOOO3HAYE-
HUSsI, CPAaBHEHUS ), HEPEIKO OKA3bIBAIOTCS BhIICICHHBIMU MPU ITOMOIIN
PE3KOTo U3MEHEHUS MEJIOANYECKOI KPUBOI, KOTOPOE COMTPOBOXKIAETCS
pPa3sHOOOpa3HBIMU MOAM(MUKALMSIMU TeMIIa, TPOMKOCTHA W IUAIla30Ha

3 CM. 06 3TOM Gosee noapo6Ho [Baxtux, 2002; Teuinanu, 2018].

4 0 MeToze (hUTONOrNYECKOit repMEHEBTUKY U IBYCTOPOHHE CBA3M MEXTY TEKCTOM
3HAHUSIMU YUTATEJISI O MUPE, KYJIbTYPe, COLMATbHO-UCTOPUUECKUX OCOOEHHOCTSIX SMOXU
U T.I. cM. 6osiee monpo6Ho [Akhmanova, Zadornova, 1988; Maguidova, Mikhailovskaya,
1999; Hazaposa, 2017].

5J1.B. 1llep6a yTBep:Kaai, 4TO TEKCT MOXKET OBITh ITPOUMTAH [10-Pa3HOMY, TIOCKOJIBKY
MHOrO€ B HEM OCTaeTcsl HEOOO3HAYeHHBIM, U YUTATEII0 HEOOXOAMMO XOpollee 3HaHUe
sI3bIKa, YTOOBI MPUOIM3UTHCS K PACKPBITHIO aBTOpcKoro 3ambicia [Lepba, 1957].

® 06 ocobeHHOCTSIX 3(h(hEKTa BbIIEIEHHOCTH B AMEPUKAHCKOI1 1 GPUTAHCKOI MTy6ITiy-
Hoii peuu cM. [Jlebenea, 2009; IIuxanuos, 2012].
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[MenbHukoBa, 2013; Anekciok, 2016; Tpenuna, 2018; Kopaneva, 2018].
KpoMe Toro, cTaBUTCSI BOITPOC O MPOCOANIECKOM MOJAETMPOBAHUY HAU -
6oJiee YaCTOTHBIX TUTIOB (DPa30BBIX AKIIEHTOB B CUTYALIUSIX CAHOHUMMYE-
CKOI1 KOHIEHCAIINN 1 (DOHECTEMITIECKOI aTTPAKLINY B XYIOKECTBEHHOM
tekcre. [1pu 3ToM 0OCHOBHOE BHUMAaHUE YAEISIETCSI TOJIbKO BHE3AITHOMY
M3MEHEHUIO MeIoandyeckKoil KpuBoil. OcTajbHbIE Xe, HE MEHEe BaxKHbIE
U cnocoOcTByloIIMe 3(hHEKTY BbIICICHHOCTH (POHETUUECKE CPEICTBa
He TIOJIyYaloT CIIelUaIbHOTO pa3bsicHEHUsI. B pe3ynibrate ocraercs psi
HEJOCTAaTOYHO M3YYeHHbBIX BOIIPOCOB, KACAIOIIUXCS POJIU U MEeCTa AOMOJI-
HUTEIBHOM BBIAEJICHHOCTH CJIOB U CJIOTOB B XyI0XXECTBEHHOM TEKCTE.

B cBsI3U ¢ 3TUM B HACTOSIILIEM UCCeA0BAaHUHY 32 UCXOIHbIE TPUHMA-
I0TCS TTOJIOXKEHMSI KOTHUTUBHOM CUJIJIA0MKHU, TTO3BOJISIIONINE 3a0CTPUTD
BHUMaHUE Ha 10 CUX IOP HE PACKPBITBIX aCMeKTax SIBJIeHUS aKLIEHTHOTO
BoIIeNIeHNs. bosbinoe 3HaueHre TprOOpeTaeT ICUXOIMHIBUCTAYECKIIA
acMeKT MpoOJIeMBl M XapaKTePHBIN ISl aHIIMICKOTO SI3bIKa CJIOTOBOI
CTEPEOTUII, COTIACHO KOTOPOMY (hOHEMBI COEIUHSIIOTCS B CJIOTH, a CJIOTU
B CJIOBa 1 00Jiee IPOTSKEHHBIE JIEKCUYECKUE TTOCTIeI0BATEIbHOCTH.

Tak, 111 OpUTaHCKOTO BapUAHTA XapaKTepeH CUIbHbBIN TUIT TPUMbI-
KaHU4 COIIACHBIX K MPENIIECTBYIOIIMM [IACHBIM M TaK Ha3bIBa€MbII
yceyeHHbIN (checked) ciior, KOTOpBI MPOU3HOCUTCS C CUJIBHBIM OTCTY-
oM (off-glide) u AByMs MKaMu apTUKYJISILIUOHHOMN HATIPSKEHHOCTU — B
CTaJINy CJIOTOBOM 3KCKYPCUU U peKypcuur. HezHaHue 3Tux oco6eHHOCTe i
(oHauMM MHOTAA MPUBOAUT K TOMY, UTO MPUBBIYHbIC JJIs1 YATaTeNei
apTUKYJSIUUOHHbIE MEXaHU3Mbl aBTOMaTUUECKM TEPEHOCITCS Ha aHT-
JIMACKU SI3bIK, YTO HAXOAUT CBOE OTpakeHUe Kak Ha CETMEHTHOM, TaK
U Ha CBEPXCETMEHTHOM YPOBHE.

DTO OOBSICHSIETCS TEM, YTO CJIOT BBICTYHAET B peYM KaK eIMHUIIA,
OIHOBPEMEHHO BOILJIONIAIONIAS aKyCTUUYECKHUE U apTUKYJISLIMOHHBIE,
doHeTnueckue u GOHONIOrMYECKHUE Hauaja, T.e. Majeillne U3MEHEHUS,
KOTOpBIE IMMPOUCXOIIT B 3ByJallleil peur, Hen30e3KHO BOCIIPOU3BOASITCS
B IIPOU3HECEHUHM OTICIbHBIX CJIOroB. To XXe OTHOCUTCA U K (Dpa3oBOMY
aKILIEHTY, KOTOPBII BCELIEJO 3aBUCUT OT MPUCYIIEeH KaxkaoMy TOBOpSI-
LIeMy MOJeJIM KOTHULIMKU (WU TOro, 4To Npodeccop bosiHyc HazbiBaeT
(hoHeTHueckum MupocosepuanneM [ bosnyc, 1926]).

WM HBIMU CIOBaMU, TIPUBBIYKA CJIBILLIATH U BEICTPAaUBaTh COOCTBEHHYIO
peyb Mo aHaJIOTUU ¢ (POHETUUECKUMU OCOOEHHOCTSIMU POTHOTO SI3bIKa
pacIpoCcTpaHsIeTCs TaKKe U Ha SIBJICHUE CJIOTOBOI 1 CIIOBECHOM BbIIE-
neHHocTy. CIeluaabHO MPOBeAeHHOE UCCIeJOBAHNE CBUIETEILCTBYET O
TOM, YTO TPEXCIOXKHOE CIIOBO, IIPOM3HECEHHOE C OMMHAKOBBIM yIapeHUEM
Ha KaXXJIOM 13 CJIOTOB, MOXET MOJBEPraThCs JalbHEUIIIeMY IIperapupo-
BaHMIO B PEYH ITOJIB3YIOIIMXCS aHIJIMACKUM SI3BIKOM Kak lingua franca
C yU4eTOM MPUCYIIUX UM pedelBUTaTeIbHBIX CTEpeOTUNoB. PeaibHoe

7 MoHecTeMUYECKas aTTPAKLUSI — 3TO HAMEPEHHOE COMKEHUE U OOBITPhIBAHMIE
doHeTHYECKU CO3BYYHBIX CJI0B B peun [Hazaposa, 2017].
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3ByYyaHUe KakK Obl MepecTpauBaeTcsl ¢ OMoOpoi Ha Oojiee 3HAKOMOE U
yTBEpAMBIIEECS B UX CO3HAHUM aKIIEHTHOE CTpOoeHMe cioBa (accentual
pattern) [Lado, 1964; Cutler, 2015].

B cBsi3u ¢ 3TUM yXe Ha 3TOH CTaAWM HAIIETO UCCIEN0OBAHUS MOXHO
MPeAnoaoXuThb, YTO MPU BOCHPUSATUU (DPa30BOro BblAEJeHUST OyayT
3aJeiiCTBOBAaHBI T€ Xe clloBecHble MexaHu3Mbl [Kpeitun, KpuBHoBa,
Tuxonona, 2018]. Orcioga HeOOXOAUMOCTh KOTHUTUBHOI'O OCMBICTIC-
Hust 3pdeKTa BBIIEACHHOCTU B aHITIMHACKON XyIOXXECTBEHHOM Mpo3e U
BCECTOPOHHEU 00pabOTKM MaTepurasa C ydeTOM BCEX SI3bIKOBBIX PEATUIA,
CBSI3aHHBIX C KYJbTYPHO-UCTOPUYECKUM U 3By4YalllUM CBOEOOpasveM
COBPEMEHHOM aHTIMMCKON peur. Ha mepBbIii M1aH BBIXOAST peaabHO
HabomaeMblie ABeHUST (POHALIMM, KOTOPIMU MPOAUKTOBAH BHIOOD
HauboJiee 3HAUMMBIX BJIEMEHTOB SI3bIKa, MO3BOJISIOIINX PACKPBITh W3-
HayvyaJIbHbII 3aMbICE]l aBTOpa M MPOCIEIUTh MOApa3yMeBaeMylo UM aK-
IEHTYyallMIo TeKcTa.

CienyeT ymoMsIHYTh B CBSI3U C 3TUM U SIBJIEHWE KOHTPACTHOIO (DyHK-
LAOHMPOBAHMS CJIOrOB, XapaKTEpHOE IS COBPEMEHHOM aHTIUMACKOMN
peuu B LIeJIOM U JUIsl IPOU3BEEHUIA CTIOBECHO-XYI0KECTBEHHOTO TBOP-
yecTBa B YaCTHOCTU. OCHOBHAs pOJib OTBOAMUTCSI CHOCOOHOCTU FOBOPSI -
LIETO MPUAABATh OTAEIbHBIM YaCTSIM BbICKA3bIBAHUS TOTIOJHUTEIbHbBIN
BeC, IpUYeM XkeyaeMblil apdexT nocturaercs 0iaronapsi OTAEIbHBIM
cjioraMm, obpasyroluM cBoeobpasHbiii (poH (background), Ha KoToOpoMm
OCYILECTBIISIIOTCSI BCEBO3MOXKHbIE SIBJICHUSI CUUTaOUKU. bosbiiioe 3Ha-
YEeHWE UMEET MOCTETIEHHOE pacpeieIeCHUE apTUKYIITOPHOU SHEPTUN 1
YCTaHOBJIEHUE aKLEHTYallMOHHON Tpagauuu mMexnay ciaoramu (gradient
accenting). MHbIMU CJIOBaMM, CJIOTH ITPOTUBOMOCTABJISIIOTCS] MEXKTY COOOi
IO CUJIE U ITTUTEJIbHOCTU MPOU3HECEeHUS U (PYHKIIMOHUPYIOT KORMPACHIHO
[Bolinger, 1961].

DTO 03HayaeT, YTO OOBIYHO MIPH BBIEIEHUM CJI0OBA JOTOJHUTENbHYIO
cTeneHb yapeHHOCTH’ TIPUOOPETAET TOT CJIOT, KOTOPbIii HECET Ha cebe
1aBHOE ciaoBecHoe ynapeHue (lexical stress). OmHako CBEpXCUIbHBIM U
CBEPXI0JITUM MOXET OKa3aThCs M N3HAYAJIBHO CJIa0bIiA MJIM 1aXKe IMOJTHO-
CTBIO O€3yIapHBbIi CJIOT, T.€. IPOMCXOIUT NTEPECTPOIKA UHIEPEHTHO MPU-
CYIIMX CJIOBY CJIOTOBBIX MApaMETPOB, M OHO OKA3bIBAETCS JOTIOJTHUTETBHO
BbIAICJIEHHBIM UCKJTIOUUTEIbHO OJ1arogapsi KOHTPACTy CJIOTOBOMY. 3HAaHUE
TaKoOro poja CIy>KUT UCTOYHUKOM Mepeaadyu 3aKI0UeHHbIX B XMBOM
YeJIOBEUECKOM OOIIEHUU DKCITPECCHBHO-3MOLIMOHATbHO-OLIEHOUHbIX
KOHHOTalIMi, KOTOpble HUKOUM 00pa3oM He CBOASTCS TOJBKO K Uee

8 Cp. ¢ MonoxXeHUsAMM aHIIMIICKOTO peueBefeH!s, B LIEHTPE BHUMAHMSI KOTOPOTO
BCerla 0Ka3bIBaJICsl BOIPOC 0 HanboJiee 3(h(heKTMBHOM HCITOIb30BaHUU SI3bIKa U 0COOEH-
HOCTSIX 9KCITPeCCUBHOM KoMMyHUKauuu [ bepcenesa, I'Buiunanu, 2018].

® Bo u36e3KaHue TABTONOTMH MBI HCTIONB3YEM CIIOBO «YIAPEHHOCTb», KOTOPOE, COTIACHO
cj10Bapio JIMHrBMcTHYecKuX TepMuHOB O.C. AXMaHOBOI, a Takke CI10Bapro-CIIPaBOYHUKY
JIMHTBUCTUYECKUX TepMUHOB J1.D. PoseHTanst u M.A. TeneHKOBOI1, 03HAYaeT TO Xe, YTO
«ymapHocTb» [Po3eHTans, TeneHkosa, 1985; AxmaHoBa, 2004].
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MPOTUBOIIOCTaBJIeHUs1. B co3HaHMM Kaxa0ro aHTriooHa IpeicTaBjeHUue
0 CYIIECTBOBAHUH 3TUX MTPUHIIUTTHATBHBIX PA3IMIHi SBISETCS OIpene-
JISTIONINM B TIpOIlecce aKIIEHTYallud pedr U TTOTOMY MOXET TTOCTYXUTh
OTIPaBHOM TOYKOM B TOHUMAHMH TeX MEXaHN3MOB, KOTOPHIE PETYIMPYIOT
CTETIeHb U CPENCTBA CIIOBECHOU BBIICICHHOCTH, a TAKXKe PacCCTAHOBKY
¢pa3oBoOro aklieHTa B peUM.

Y100OBI NPOMJITIOCTPUPOBATH 3TO ITOJIOKEHUE, OOpaTUMCS, HAIIpUMep,
K poMaHy HadHbl 110 Mopbe «Pedbekka», KOTOPBIN B IJIaHe KOHTPaCT-
HOTO (PYHKIIMOHUPOBAHMS SIBIICHUST yIAPEHHOCTH IpenCcTaBisieT coboit
HCKJTIOYNTEIbHO MHTEPECHBIN MaTeprall. Mes TpoTUBOITOCTaBICHHUS
BpEMEHHBIX M TIPOCTPAHCTBEHHBIX IIACTOB TEKCTa M €ro MepCoOHaXKell
OYKBaJIbHO HACKBO3b MTPOHU3BIBAET 3TO MPOU3BENCHNE U CYKUT JTUHT-
BOIOATUYECKMM ITprieMoM. Best mutepatypHast Manepa JladpHb q10 Mopbe
CTPOUTCSI Ha OCHOBE IBOMCTBEHHOCTHU ITOBECTBOBAHMS, 3a KOTOPO
CKpBIBaeTCS BHYTPEHHU KOHMIMKT caMOro aBTopa. Tak, IBe TJaBHBIC
TePOMHU pOMaHa OKa3bIBAIOTCS MOJTHBIMU ITPOTHUBOIIOIOXHOCTSIMM.
OpHa, PebGexkka, YbMM MMEHEM 1 Ha3BaH pOMaH, MpPeACTaBIISIET COOOM
BOILJIOIIEHNE MTOpoKa. BTopasi, oT jmiia KOTopoit BeaeTcsl MoBeCTBOBA-
HHUe, Ha00OPOT, MOXKET CUMTATHCS OUILECTBOPEHUEM Ho0poaeTen. Tem
HE MEHee B pOMaHe ee UMsI HU pa3y He YIIOMMHAETCS.

DTOT NpUeM CIYXUT OTpakeHUEM MPOTUBOPEUYMiA BO B3IJIsIIaX ca-
MOTO CO3IaTelTsI TTPOU3BENCHHS, TIPUYEM KOHTPACT MEXKITY OCHOBHBIMU
repcoHaxkaMy MHOTAa mpuodpeTaeT 6ojiee OTUETIMBBIN XapakTep, a
HMHOTAa KaK OyATO CTUPAeTCsl U HUBEJIUPYETCsI, TpeOys OT unTaTesisi 6ojiee
TJTyOOKOTO OCMBICTIeHUS. B pe3ynbrate 6e3pIMSIHHAS TepOUHST pOMaHa,
noao6Ho camoit lacHe a10 Mopbe, KoTopasl B XM3HU BbIHYX/1eHa Oblia
WUTPaTh He CBOMCTBEHHYIO €l pOJIb, CTAHOBUTCS CBOCOOPA3HBIM a1bHiep
920 Pebexkku.

K ckazanHomy HeoOXxoauMo I100aBUTh, YTO OTHOIIEHHE aBTOpa K
CBOUM IePCOHAXKaM MPAKTUYECKHU HE IPOCTICKUBACTCS, U TSI TTOCTUXKE -
HMS U3HAYAJIBHOT'O 3aMbICTIa YUTATEI0 HEOOXOMMMO He pa3 BO3BPAIaThCs
K TPOYUTAHHOMY, YTOOBI TOHATh, KAKMM 00Pa30M B 3TOM XyIOXECTBEH-
HOM TEKCTE PACCTaBJISIIOTCS aKIIEHThl. MHBIMU CJI0BaMU, YCIIBIIIATh WU
aJIeKBaTHO BOCIIPOU3BECTH I'OJIOC aBTOPA, OMUPAsICh UCKJIIOYUTEIBHO Ha
CUHTaKCHYeCKue, JIeKCUYecKre 1 Tpadprueckre cpeacTBa opraHu3alu
Tekcra [Anekcanaposna, 2015; Myxoptos, 2015; Arekcanaposa, PemHeBa,
Crpenert, 2018: 245], naneko He MPOCTO, U BOMIPOC O pacCTaHOBKe ¢hpa-
30BOT0 aKIIEHTa CTAHOBUTCS KITIOYEBBIM C TOYKH 3pEHMS BCECTOPOHHETO
TTOHUMaHMST PacCCMaTPUBAEMOTO XyI0XKECTBEHHOTO IIPOU3BEICHYS.

O6paTtumcs K Matepuany'’:

She had/beauty | that en\dured, | and a\/smile | that was Tnot for\gotten.
|| ‘Somewhere | her\voice | still lingered, | and the memory of her\words. ||

10 PazmeTKa TEKCTA OCYLIECTBIISETCS C OMOPOii KaK Ha TPOUTEHHE OIBLITHOTO (DUI0I0ra-
AHIJIMCTA, TaK U Ha ayTMOBEPCUHU B UCTTOIHEHUU OPUTAHCKHX aKTEPOB.
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There were\places she hadyvisited, | and\/things | that she had\touched. ||
Perhaps in cupboards | there were/clothes | that she had\worn, | with the \scent
about them \still. || In my/bedroom, | under my/pillow, | ‘I | had a\book |
that\she had taken in her\hands, | and I could see her\turning to that first
white page, |\smiling as she/wrote, | and\shaking the bent nib.

HacTrosimit oTpbIBOK ITPeICTaBIIsIET COO0I OTHY U3 «OIIOPHBIX» 1 3CTe-
TUYEeCKW 3HAYMMBIX YacTelt pomaHa. Ha mepBEIi TUTaH BEIXOAUT KOH(MINKT
MEXIy COOBITUSIMU, PEJIbBHO UMEIOIIMMU MECTO B 3TOM MPOM3BEICHUM,
U TeM, KaK OHM IIPeACTaBIISIOTCS IIaBHOM reporHe. D¢ ¢eKT JOIMOIHM -
TeJIbHOM BBIJIEJIEHHOCTU HanboJiee 3HAUUMBIX CJIOB, KOTOPbIE CITyXKaT JIst
MepenaYm 3TOro HECOOTBETCTBUSL, JOCTUTAETCS PA3HBIMU CITIOCODAMU.

Hampumep, B 0omHOM He CIMIIIKOM TPOTSKEHHOM BBICKAa3bIBAHUU
T | had a\book that\she had taken in her\hands OTHOCIIOXHBIE JTNIHBIE
MecTouMeHus1 [ 1 she, KOTOpble 0OBIYHO OCTalOTCsI 0e3yaapHbIMU, (PYHK-
LIMOHUPYIOT KOHTpAcTHO. O0a, XOTS M B pa3HOI CTEITeHN, OKa3bIBAIOTCS
TOTIOJTHUTEJIBHO BhIIeIeHHBIMI. Dpa3oBoe BhIIEICHNE, IPUXOAAIIEECS
Ha MOHOCWJIJ1a0 [[i:], peasm3yeTcs 3a CUET BCEX TPeX OCHOBHBIX (POHE-
TUYECKHUX CPENCTB, CIIOCOOCTBYIOIINX 3(PMEKTY BBIACICHHOCTH, — HC-
TTOJIb3yeTCs BRICOKUIT HUCXOASAIINI TOH, 3HAYMTEJIbHOE MOBHIIIICHIE
WHTEHCUBHOCTU U YBEJIWYEHUE MJIMTEIbHOCTU MpousHeceHusa. YTo
KacaeTcsl MECTOUMEHUS [, TO er0 CyMMapHBIiT KOMMYHUKATUBHBIM Bec
He TaK YeTKO 0003HauYeH, ¥ €ro HECKOJIbKO HAMPSKEHHAas U TIPOTSIHYTast
aApTUKYJISILMS SIBHO YCTYIAeT TOM CTeNeH! YIapeHHOCTH, KOTopasl pu-
XOIIUTCS Ha she.

Kpowme Toro, siBJieHHE CIOrOBOro KOHTPAcTa B 3TOM OTPbIBKE COIPO-
BOXX/IAaeTCsl CO3BYUYMSIMU COITOJIaraeMbIX CHJIBHBIX ciioroB. Tak, cioru
[smail] B smile, [sam-] B somewhere, [st1l] B still, [sent] B scent ¢ CHUIbHBIM
(bpUKaTUBHBIM [S] CONMMXKAIOTCS C YAAPHBIMU CJIOTaMU CO cJIabbIM (hpu-
KaTUBHBIM [z]: [W3:dz] B words, [viz-] B visited, |O1z] B things v [klovdz] B
clothes. MoHocuia0 [011)z] ¢ ciIbHBIM (PPUKATUBHBIM [0] BEIACISIETCS IO
KoHTpacTty ¢ [klovdz] co cabbiM hppukaTuBHBIM [8]. D dekT nonoaHu-
TEJIbHOM BBIIECJIEHHOCTH JOCTUTAETCS U 32 CUET (POHETUUECKOTO CXOICTBA
cJioB ¢ coHopHbIMU (1], [m], [n], [n]: smile, not forgotten, somewhere, still,
memory, things, u T.1., TpuyeM (DOHOJIOTMYECKUE HECOOTBETCTBUSI B BbI-
JIEJIEHHBIX CJIOBAX CIIOCOOCTBYIOT OLLYLIEHUIO IPOTUBOPEUMSI MEXLY TEM,
YTO JIEXKUT Ha TTOBEPXHOCTHU, M TEM, YTO MCKYCHO CKPBIBACTCS aBTOPOM
B COOTBETCTBUMU C OoJjiee OOIIUM coiepKaHMeM-HaMepeHUeM poMaHa.
Kpome Toro, nmpumnuceiBacMoe B paMKaxXx (POHOCEMaHTUKHU KaXIOMY
W3 3THX CO3BYYHBIX BJIEMEHTOB COMEpXKaHWe MOJydaeT CBOeOOpa3Hoe
MpeJoMJIeHUE B COBHAHUU YUTAIOIIETO, MOCKOJbKY, TOCTUTAs 3aMbICe
aBTOpa M O3BYYMBas €ro B Hallleli BHYTPEHHEM peuu, Mbl TIPEXIe BCEro
VYUTBHIBAEM BCEBO3MOXKHBIE 9KCIPECCUBHO-3MOIIMOHAIBHO-OIICHOUHBIE
00epTOHBI, KOTOPHIE COMTPOBOXIAIOT OTACIBHBIC CIIOTH, XapaKTepHU3yI0-
IIeCs CBePXCHJIBHOM MJTM CBEPXIOITON apTUKYJISIINEH.
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B 3akitoueHne Heo6xoauMoO ellé pa3 MoAUYEepPKHYTh, YTO O6e3 3HaHUsI
0COOEHHOCTe! aHTJIMUCKON CUIIaOMKU U KOTHUTHUBHONM 00pabOTKMU
XYIOKECTBEHHOM TMPO3kI JIFOObIE HAIIM IOMBITKA IPEeayragaTh MecTo-
MOJIOKEHHWE B Hel (hpa30BOTO aKIeHTa OKa3bIBAlOTCSI HECOCTOSITEb-
HbIMU. TollbKO Gnaromapst cioram, IOJyJalolluM AOIOJHUTEIBHYIO
(aKLIEHTHYIO) BBIAEIEHHOCTD, MOXHO ITPOCJICINTD 3/I0KEHHYIO B TEKCTE
KOHHOTATUBHOCTb U BOCIIPOM3BECTU MTPOYMTAHHOE B COOTBETCTBUU C
aBTOPCKOM MHTEHLIMEN M TeM MeTacoiepKaHUeM, KOTOpoe MHauye He
BOCIIPMHUMAETCS 1 HE TIOA1aeTCSI OCMBICIICHUIO.
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COMMUNICATION STYLES OF FEMALE POLITICIANS:
THERESA MAY AND NICOLA STURGEON

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

This article seeks to study political discourses of Theresa May, the current
Prime Minister of the UK and leader of the Conservative Party, and Nicola
Sturgeon, the First Minister of Scotland and leader of the Scottish National Party.
Different in age, ethnicity, political views, educational and social backgrounds, the
two female British politicians reveal that in order to succeed in the political arena,
women are bound to hide their female personality and use more classical, or male,
rhetoric. This tendency particularly occurs in Theresa May. The paper revisits
the topic of gender-marked discourse, which has long been a matter of argument
with international researchers. It abstains from discussing typical, conventional,
female discourse markers in May and Sturgeon, like hesitation, use of standard
speech, cognitive, social words, and hedges, and highlights male figures of speech in
the rhetoric of the female politicians in question, like rhetorical questions, logical
order of arguments, conceptual metaphors of war, sports, and hunting. The example
of Theresa May shows that female politicians can switch between male-marked
and female-marked discourses in order to achieve certain goals and preserve their
current status. It is argued that male political discourse is still a speech norm which
politicians, irrespective of their sex, tend to stick to.

Key words: political discourse; communicative behavior; gender-marked
discourse; male rhetoric; Theresa May; Nicola Sturgeon.

Introduction

Itisawidelyshared opinion that womanis playinganincreasinglyimportant
role in politics. Quite a few women have made it to the top positions over
the past two decades. Angela Merkel (Chancellor of Germany since
2005 and leader of the center-right Christian Democratic Union (CDU)
since 2000), Hillary Clinton (junior U.S. Senator from New York from
2001 to 2009, 67th United States Secretary of State from 2009 to 2013,
the Democratic Party’s nominee for President of the United States in the
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2016 election), Marine Le Pen (President of the National Front in France),
Yulia Tymoshenko (the first woman appointed Prime Minister of Ukraine),
Valentina Matviyenko (Governor of Saint Petersburg from 2003 to 2011 and
Chairwoman of the Federation Council since 2011).

Potapov [1997], Arustamyan [2016], Polyakova [2011], Danilova [2009],
Vagenlyaytner [2011], Kendall and Tannen [2001], Wodak [1997], Brouner
[1982], Fracchiolla [2011], McConnell-Ginet [2012], Ferrary [2010] claim
that female strategies and tactics are in a way different from male. Domestic
and international researchers have largely focused on the main differences
between male and female linguistic behavior [Goroshko, 1999; Goroshko,
1994], phonetic differences of gender [Potapov, 1997], lexical differences
[Kolesnikova, 2000], markers of female linguistic behavior [Polyakova,
2007; Talina, 2003], [Kunitsina, 2011; Wodak, 1997], interplay between
gender and politeness [Johnson, 1983; Brouner, 1982], gender psycholin-
guistics [Fomin, 2004; Edwards, 2009], language in the history of feminism
[Christie, 2000; Cuellar, 2006], connection between language and power
[Yvonne Galligan, Kathleen Knight, 2011; Ross, 2017].

Recent events in the British political arena unexpectedly have brought
about two women politicians — Theresa May and Nicola Sturgeon. Their
presence is not confined only to mere debating and politicking, they
define national strategies and geopolitical turns. Theresa May has been
Prime Minister of the United Kingdom and leader of the Conservative
Party since 2016. She served as Home Secretary from 2010 to 2016. May
began her way in politics in 1997. She identifies herself as a conservative.
Nicola Sturgeon is a Scottish politician who is the current First Minister
of Scotland and leader of the Scottish National Party (SNP) since 2014.
She is the first woman to hold this position.

It wouldn’t be an exaggeration to say that discourses of Theresa May
and Nicola Sturgeon have rarely, if ever, been studied either in contrast
or individually. For instance, the well-known scientific information sources
dissetcat.com and sciencedirect.com provided no results, with access date
April 05, 2019. This paper makes a contribution to female discourse studies,
focusing on Theresa May and Nicola Sturgeon as high-profile politicians
whose role in today’s geopolitical arena can hardly be debated.

The method is qualitative analysis of lexical, syntactical and stylistic
patterns in selected speeches by Theresa May and Nicola Sturgeon.

The speeches under analysis are:

Nicola Sturgeon’s speech to the SNP conference, October 10th,
2017,

Nicola Sturgeon’s speech on Scotland’s referendum, March 13th,
2017,

Nicola Sturgeon’s post-Brexit speech to the IPPR, July 25th, 2016;

Theresa May’s speech to the Conservative Party Conference in
Manchester, October 6th, 2015;
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Theresa May’s Tory leadership launch statement, June 30th, 2016;
Theresa May’s first statement as Prime Minister, July 13th, 2016;
Theresa May’s Brexit speech, January 17th, 2017.

The speeches for analysis were selected on similar topics. The first three
speeches — two by May and one by Sturgeon — were given during party
meetings. Nicola Sturgeon made her speech at the SNP (Scottish National
Party) meeting, 2017. She spoke about the SNP’s achievements in the
previous year. Theresa May gave her first speech at the Conservative Party
conference, 2015 serving as Home Secretary and her second speech was
when she was announced Prime Minister. She admitted all mistakes that
were made by her predecessors and mapped out aims and objectives for the
future. The second pair of speeches is dedicated to Brexit. Theresa May
delivered her speech at London’s Lancaster House in January 2017 where
she mapped out a plan for the UK after leaving the EU. Nicola Sturgeon
gave her speech at Bute House in March, 2017 and gave her post-Brexit
speech, 2016 to the Institute for Public Policy Research on Scotland’s fu-
ture within the borders of the UK which is no longer part of the EU. The
third set of speeches covers political ambitions of the politicians. There are
examples of discourse markers from yet another speech by Theresa May in
the article, which were needed as an additional proof of the conclusions.

Gender Studies in Political Communication

Gender is a popular but underinvestigated topic in political com-
munication. Researchers are still uncertain as to whether male discourse
differs from female discourse. Robin Lakoff [1975] started this dispute
when she published her Language and Woman’s Place underlining differ-
ences in gender-marked language. And later in The Handbook of Language
Socialization [ Lakoff & Ochs, 2011] it grew into genderlect theory. Griffin,
an adherent of the theory, claimed that “masculine and feminine styles
of discourse are best viewed as two distinct cultural dialects” [Griffin,
2011]. Lakoff argues that men use the language of power and rudeness,
while women’s speech tends to be quieter, more passive, and more polite.
Cutting across phonology, prosody, lexicon, and syntax, Lakoff notes that
women’s speech in English is characterized by hesitations. Women tend to
make use of standard speech. This style is derived from a sense of inferior-
ity. Trudgill [1972] came to this conclusion even earlier when he examined
sex differentiation in speakers of urban British English. He claimed that
“women informants use forms associated with the prestige standard more
frequently than men” because it is “more necessary for women to secure
their social status linguistically”, while men are rated socially according to
their actions [Trudgill, 1972: 182—183].

38



According to Oliveira [2010], mixed-sex dialogues are inherently steered
by two paradigms: “that of dominance and that of difference”, “dominance
can be attributed to the fact that [...] men are more likely to interrupt than
women” [Oliveira, 2010: 3]. Difference theory means that men and women
use language in a series of contrasts, for example “independence vs inti-
macy”, “conflict vs compromise”, etc.

James Pennebaker in The Secret Life of Pronouns confirmed that gender
affects the way we use words. He claims that “women use first-person sin-
gular, cognitive, and social words more; men use articles more; and there
are no meaningful differences between men and women for first-person
plural or positive emotion words” [Pennebaker, 2011: 40].

According to Pennebaker [2011], males categorize their world by count-
ing, naming, and organizing the objects they confront. Women, in addition
to personalizing their topics, talk in a more dynamic way focusing on how
their topics change. This is to suggest that discussions of change imply use
of more verbs.

Researchers increasingly pay attention to gender differences between
politicians [Nurseitova, Zharkynbekova, Bokayev & Bokayeva, 2012; Greb-
elsky & Lichtman, 2017]. The important component of communicative
behavior is a theatrical nature of political communication.

A politician’s communicative patterns can be observed with the help
of gender-marked metaphors. Some linguists argue that metaphors might
not really be gender-marked and differences or similarities in the choices
depend on a party’s policy, its objectives, and the target audience of com-
munication [Koller & Semino, 2009]. In today’s political communication
women mostly use the conceptual spheres of ‘nature’, alongside with
‘production’ and ‘physiology’, third come the metaphors of ‘journey’
and ‘military’. Gender specific are metaphors of ‘household’, ‘family’
and ‘fairy tales characters’ (men do not use them at all). The fact that
conceptual spheres in men and women coincide shows redistribution of
social power in society between sexes and integration of women into politics
[Nurseitova, 2013].

Totibadze [2017] in her Most Frequently Used Gendered Metaphors in
British Political Discourse quoting Friedman [1987] and Philip [2009] argues
that “so-called feminine metaphors connote the ideas that are primarily
connected to the function of a woman in a domestic space/family or a
society, such as a child bearer, mother, or a homemaker. Consequently,
feminine metaphors include NURTURING (cooking, feeding, etc.) and
other notions that as a cliché are associated with femininity”. On the other
hand, masculine metaphors are comprised of notions denoting historic
roles of men, among which are HUNTING and WAR and, now SPORT,
OPERATING MACHINERY, and USING TOOLS [Flannery, 2001].
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These particular metaphors show a high tendency to discriminate and
exclude women [Mio, 1997].

It can be assumed that politics is a male-driven sphere and when part
of it, women subconsciously or consciously use metaphors that are associated
with power and winning, rather than maternity and nurturing. Stalsburg and
Kleinberg [2015] believe that female politicians “de-emphasize their chil-
dren compared to their male colleagues, who are more likely to showcase
their families”. This is how female politicians avoid placing an emphasis on
an empathetic side of feminine character and stress a strong, even manlike
side in order to gain political power.

As was stated above, men and women have different discourses as for
centuries they have been brought up differently and segregated socially.
According to Lakoff and Sutton [2017], female statements are often ignored
because women were taught to speak like ‘ladies’.

Ladyspeak presupposes

hedges: phrases like “sort of”, “kind of”, “it seems like”;
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empty adjectives: “divine”, “adorable”, “gorgeous”;

super-polite forms: “Would you mind...”, “... if it’s not too much to
ask”, “Isit O.K. if...?”;

apologizing more: “I’m sorry, but I think that...”;

speaking less frequently;

avoiding curse language or expletives;

tag questions: “You don’t mind eating this, do you?”;

hyper-correct grammar and pronunciation: use of prestige grammar and
clear articulation;

indirect requests: “Wow, I’m so thirsty” — in fact, it is asking for a
drink;

speaking in italics: use tone to emphasize certain words, e.g., “so”,
“very”, “quite”.

All these ‘markers of politeness’ express uncertainty more than political
push. Here a dilemma arises, avoiding these markers a woman might be
blamed for being unladylike, but using them she is certain to fail to suc-
ceed in politics.

Lakoff’s observations nonetheless were repeatedly argued. For instance,
Liberman [2004] expressed doubt as to the connection between using tag
questions and female uncertainty: “<...> Lakoff was wrong: men are actu-
ally more insecure about their opinions (whence men’s greater usage of
modal tags), and less interested in controlling the conversational actions
of others (whence powerful men’s lower usage of affective tags).”

Now we are going to subject several speeches by Theresa May and Ni-
cola Sturgeon to analysis with the intent to find key rhetorical devices of
both of the politicians, find out how divergent political views influence id-
iosyncratic features of their discourses, apply Lakoff’s theory to female
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politicians’ discourse, and finally, contrast the two British politicians in
terms of communication patterns.

Rhetoric of Theresa May

Theresa May (61) is the British conservative party politician who is the
current Prime Minister of the UK since 2016. May is the second female
Prime Minister of United Kingdom after Margaret Thatcher.

Theresa May entered upon the office on 13 July, 2016. Her first speech
as Prime Minister indubitably deserves special attention. Despite lasting
only a few minutes, May’s speech managed to cover a lot of ground.

To reiterate, male discourse is usually more logical and male statements
tend to break down to clauses and sub-clauses. This is a typical syntactic
figure which is widely used by May and Sturgeon. In her election statement,
Theresa May did it three times. This communication pattern makes her
sound more confident, systematized, and disciplined.

“First, following last week’s referendum, our country needs...”

“Second, we need leadership that can unite our party and our country.”

“And third, we need a bold, new, positive vision for the future of our coun-
try.” [Theresa May’s Tory leadership launch statement, June 30", 2016]

1) “First, Brexit means Brexit.”

“Second, there should be no general election until 2020.”

“Third, we should make clear that, for the foreseeable future, there is ab-
solutely no change in Britain’s trading relationships...” [Theresa May’s Tory
leadership launch statement, June 30th, 2016]

2) “First, nobody should fool themselves that this process will be brief or
straightforward.”

“The second point is while the ability to trade with EU member states is vi-
tal to our prosperity...” [Theresa May’s Tory leadership launch statement,
June 30, 2016]

Theresa May delivered her first statement as Prime Minister in Down-
ing Street and mapped out her future goals as Prime Minister — to care
about interests of many rather than the privileged minority. The contexts
below show that Theresa May pursues the strategy of a fighter with so-
cial injustice:

“Ifyou’re black, you’re treated more harshly by the criminal justice system
than if you are white. If you’re a white, working-class boy, you’re less likely
than anyone else in Britain to go to university...” [ Theresa May’s first state-
ment as Prime Minister, July 13, 2016]

“Ifyou’re from an ordinary working-class family, life is much harder than
many people in Westminster realize.” [ Theresa May’s first statement as Prime
Minister, July 13th, 2016]
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Theresa May skillfully maneuvers with deixis. She seeks contact with

socially vulnerable groups of people: “If you’re one of those families. If you’re
Jjust managing, I want to address you directly” [ Theresa May’s first statement

as Prime Minister, July 13th, 2016]. “You” is an ordinary British person or
an underprivileged group, “I” — Theresa May, the new Prime Minister.
Later she changes her personal self to “we” — “the government I lead”:
“We will do everything we can to give you more control over your lives. When
we take the big calls, we’ll think not of the powerful but you. When we pass
new laws, we’ll listen not to the mighty, but you. When it comes fo taxes we’ll
prioritize not the wealthy, but you” | Theresa May’s first statement as Prime
Minister, July 13th, 2016].

Credit must go to Theresa May for making sure to abstain from address-
ing “them”, be it the former government, ex-prime minister or potential
opponents. This is usually the case with political rivals and fresh national
leaders. With Theresa May, it looks as though around her are just British
citizens and her irreproachable government. They are together. She intensi-
fies this thought with the help of an important reminder: “... not everybody
knows this, but the full title of my party is the Conservative and Unionist Party.
And that word Unionist is very important to me. It means we believe in the
Union. That precious, precious bond between England, Scotland, Wales and
Northern Ireland” [Theresa May’s first statement as Prime Minister, July
13th, 2016].

However we does not appear to be May’s favourite word. It is / and my
that May tends to put forward in most contexts.

“As Prime Minister, I take that responsibility seriously” [Theresa May’s
Brexit speech, January, 17, 2017].

“I have also been determined from the start that the devolved administra-
tions should be fully engaged in this process” | Theresa May’s Brexit speech,
January, 17, 2017].

“And those ends are clear: I want to remove as many barriers to trade as
possible” [Theresa May’s Brexit speech, January, 17th, 2017].

“I have just been to Buckingham Palace where Her Majesty the Queen has
asked me to form a new government, and I accepted.” [Theresa May’s first
statement as Prime Minister, July 13th, 2016].

“David Cameron has led a one nation government, and it is in that spirit
that I also plan to lead.” | Theresa May'’s first statement as Prime Minister,
July 13th, 2016].

“... not everybody knows this, but the full title of my party is the Conservative
and Unionist Party. And that word Unionist is very important to me.” [ Theresa
May’s first statement as Prime Minister, July 13th, 2016].

On the one hand, it looks as if May is a strong experienced politician
who assumes responsibility for her government but on the other hand, it is
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striking that no sooner had she started to act as Prime Minister than she is
already determined to act alone. She sounds self-assured and even arrogant,
showing that no member of her government is too dear to her, provided
they are up to her mark, she may easily accept their resignation and then
have no regrets about it. Conservative though she may be, corporate spirit is
alien to her, she does have some ideals but teamwork is not the biggest of
them. And even we sounds as if it were the royal we.

Despite being non-metaphorical like Sturgeon, May’s language includes
flashy statements which sound like mottos. This compact phrasing helps her
hammer in the listener her crucial thoughts. Examples in question are

“I am equally clear that no deal for Britain is better than a bad deal for
Britain” [Theresa May’s Brexit speech, January, 17th, 2017];

“For the people who need our help and protection the most, let Britain be a
beacon of hope” [Theresa May’s speech to the Conservative Party Confer-
ence in Manchester, October 6, 2015];

“An approach that combines hard-headed common sense with warm-
hearted compassion” [Theresa May’s speech to the Conservative Party
Conference in Manchester, October 6™, 2015].

By the end of her talk Theresa May uses a conceptual metaphor of con-
struction: “That will be the mission of the government I lead, and together,
we will build a better Britain” [Theresa May’s Brexit speech, January, 17th,
2017]. This kind of metaphors is typical of May’s discourse. Take, for in-
stance, “We will build a stronger economy...”, “ [Britain is] a country that
gets out into the world to build relationships with old friends and new allies
alike”, “We chose to build a truly Global Britain...” [Theresa May’s Brexit
speech, January, 17th, 2017].

The calls to build a ‘stronger economy’, a ‘global Britain’, a ‘better
Britain’ are hackneyed phrases but they are the kind of wording people are
used to and expect in political communications. Theresa May’s imagery is
not very much different from her male counterparts in the USA, Canada, or
Australia [see Mukhortov, 2015]. Besides the CONSTRUCTION metaphor
May incorporates JOURNEY and BATTLE.

We can come to the conclusion that in her talks she tends to use male
discourse: with male logical sub-divisions and conceptual metaphors. The
most often occurring metaphors are: “construction”, “journey”, “money”
and sometimes “war”. May applies the first two kinds of conceptual meta-
phors in order to unite four British nations after Brexit. She tries to avoid
female metaphors, for example “health”: “After the United States, Britain is
the biggest donor country in the region” [Theresa May, October 26, 2016].
Also, she strives to create an image of strong independent man-like politi-
cian with the help of overusing the pronoun “I”. To conclude, in Theresa
May’s speeches we can hardly see any hints of traditional female political
discourse.
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Rhetoric of Nicola Sturgeon

The first speech under analysis is the speech called “Scotland in EU”
of 23 July, 2016. Nicola Sturgeon made it right after the EU Referendum
which — naturally — affected Scotland. While across Britain 51% of the
citizens voted to leave the EU, in Scotland 62% of the voters wanted to re-
main within the borders of the EU. The First Minister of Scotland outlined
the main reasons why the English wanted to leave the EU and pinpointed
possible repercussions of this choice for Scotland.

This speech is remarkable for the number of rhetorical figures. Popu-
lar idioms, phrasal verbs make the speech lively and relatable. Unlike
May, Sturgeon uses short words, which makes her speech colloquial and
understandable:

“There is also, today, something of a sense of calm before the storm. The ini-
tial shock might have worn off but we don’t have to look far for warning signs
of what is to come” [Nicola Sturgeon’s post-Brexit speech to the IPPR,
July, 25, 2016].

Sturgeon asks rhetorical questions:

“So why, in spite of all the warnings about the economic and financial conse-
quences that would follow, did they choose to vote to leave the European Union ?”
[Nicola Sturgeon’s post-Brexit speech to the IPPR, July, 25", 2016].

It must be noted that all rhetorical questions are consistently addressed
to the UK, English people, and the new Prime Minister. Rhetorical ques-
tions help Sturgeon raise a wave of protest against the supporters of Brexit,
this figure of speech is a weapon enabling Sturgeon create the opposition
“us” (The Scottish) and “them” (The pro-Brexit English):

“[...] what are our interests and values, why do they matter and how will
we seek to protect them — in a way that, as far as possible, unites us.” [Nicola
Sturgeon’s post-Brexit speech to the IPPR, July, 25, 2016].

Interms of “us” and “them” rhetorical category, “me” and “us” are in-
separable in Sturgeon’s speech, she strives to sound as if she is one of many
others who are against the Brexit, she is together with her supporters:

“Then I will consider where we are now and what lies ahead. I will root
this firmly in Scotland’s interests.” [ Nicola Sturgeon’s post-Brexit speech to
the IPPR, July, 25, 2016].

“I felt angry that Scotland faced the prospect of being taken out of the EU
against our will — with all of the damaging consequences that would entail.”
[Nicola Sturgeon’s post-Brexit speech to the IPPR, July, 25, 2016].

Sturgeon uses “1” solely when she wants to refer to her own experience.
It makes her closer to voters: “I will reflect on the result — on how it felt and
what some of the lessons might be. I'll try fo give you an insight into my own

feelings and how my thinking developed in the early hours of 24 June” [Nicola
Sturgeon’s post-Brexit speech to the IPPR, July, 25", 2016].

As becomes clear from these contexts, Sturgeon’s key word is feel, or
feeling. It indicates that the speaker is a woman [ Potapov & Potapova, 2017:

44



166] who takes things to heart, hoping that the listener would share her
thoughts and do likewise.

The key issue of this speech is the interests of the Scots. They want to
be protected. It is noteworthy that in such a relatively short narrative as
this Sturgeon uses the word “protect” and its derivatives 19 times, for in-
stance:

“Ill look at what Scotland’s interests are and at how the Scottish Govern-
ment will seek to protect them in the period ahead” [ Nicola Sturgeon’s post-
Brexit speech to the IPPR, July, 25", 2016];

“Protecting Scotland’s interests is my starting point and I will explore all
options to do so” [Nicola Sturgeon’s post-Brexit speech to the IPPR, July,
251 2016].

England and Scotland have century-long been at loggerheads and
Scotland has constantly sought independence from England. Now Stur-
geon takes this chance and turns the word “protect” and “protection
of Scotland’s interests” into a communication tactic. She continues to
pursue it in the speech on Scotland’s referendum which she gave a year
after the previous. It is dedicated to a second independence referendum in
Scotland, which is yet to be held if approved by the Scottish Parliament
and the UK government.

At a press conference in Edinburgh Sturgeon said that May’s refusal
to compromise in Brexit matters had left her with little choice but call
another referendum. In this 15-minute long talk Sturgeon uses the word
‘compromise’ eight times, for instance,

“Scottish Government’s attempts to find compromise with the UK govern-
ment and set out our plan to protect Scotland’s interests” [Nicola Sturgeon’s
speech on Scotland’s referendum, March 13", 2017].

“Our ability to protect and advance our vital day to day priorities” [ Nicola
Sturgeon’s speech on Scotland’s referendum, March 13, 2017].

“Then it is clear that our voice and our interests can be ignored at any time
and on any issue” [Nicola Sturgeon’s speech on Scotland’s referendum,
March 13, 2017].

“In short, it is not just our relationship with Europe that is at stake.

What is at stake is the kind of country we will become” [ Nicola Sturgeon’s
speech on Scotland’s referendum, March 13", 2017].

There are two more reiterations made by Sturgeon, ‘implications’ and
‘at stake’. Alongside with ‘protect’ these two are designed to put the people
on the alert and arouse most patriotic feelings in them. See examples.

“All of this has massive implications for Scotland.

1t has implications for our economy |...]

It has implications for our society — how open, welcoming, diverse and
fair we will be in future?

And it has implications for our democracy — to what extent will we be able
to determine our own direction of travel, rather than having it decided for us ?”
[Nicola Sturgeon’s speech on Scotland’s referendum, March 13, 2017].
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“In short, it is not just our relationship with Europe that is at stake.

What is at stake is the kind of country we will become” [ Nicola Sturgeon’s
speech on Scotland’s referendum, March 13%, 2017].

As follows from these contexts, Sturgeon actively uses the pronoun
‘we’ and its forms to emphasize unity of the people and the government.
With Sturgeon, ‘we’ does not sound like May’s royal we. She encourages
the Scots to think like her so that the second referendum on independence
can succeed.

With regard to the first person singular pronoun it may appear that Stur-
geon abuses it, but close reading shows that she uses it to say candidly to the
people how she has viewed the situation and what she intends to do to help it.
Saying ‘I’, Sturgeon sets an example, encouraging people to follow it.

“That is what I have always done. It is what I have tried to do since the day
after the EU referendum last year. And it is what I am determined to continue
fo do” [Nicola Sturgeon’s speech on Scotland’s referendum, March 13",
2017].

“I was encouraged in this approach by the Prime Minister’s commitment”
[Nicola Sturgeon’s speech on Scotland’s referendum, March 13, 2017].

“By taking the steps I have set out today, I am ensuring that Scotland’s
Sfuture will be decided not just by me, the Scottish Government or the SNP.

[...] And I trust the people to make that choice” [ Nicola Sturgeon’s speech
on Scotland’s referendum, March 13", 2017].

In Sturgeon’s rhetoric there are also some uses of the conceptual
metaphor CONSTRUCTION. However the verb ‘build’ collocates with
‘Scotland’, which shows that the meaning of the metaphor is different
from the meaning implied by Theresa May. Sturgeon is talking about
Scotland’s independence which is going to be built without England:

“[...] build a stronger and more sustainable economy and create a fairer
society” [Nicola Sturgeon’s speech on Scotland’s referendum, March 13,
2017].

“That cannot be a secure basis on which to build a better Scotland” [Nicola
Sturgeon’s speech on Scotland’s referendum, March 13", 2017].

“[...] o build understanding of and support for Scotland’s position.” [ Ni-
cola Sturgeon’s post-Brexit speech to the IPPR, July, 25", 2016].

The last but not the least commentary to be made is that Nicola Stur-
geon’s rhetoric is devoid of logical order elements (first, second, third...),
Sturgeon is at ease with using conceptual metaphors denoting health,
beauty or family, for example “The SNP is polling at a higher level today
than we were at this point in the honeymoon days after our 2007 win or our
landslide in 2011.” Researchers view it as a part of female discourse. She
sounds more like a leader-preacher who calls on crowds to seize the day
and to never hesitate, rather than a leader claiming that she is irreplaceable
or unattainable and without her nothing can be achieved.

46



.. wgzm:
-03au Jo yse) oY) “IQPIp
yew pnod jey |, Aew syuowasuer
**9PISINO -Ie mau oy} ]
pouad Ayi3ug| sowrweld
-adoinyg B 90BJ P[NOJ IM\ -o1d ueadoinyg
WwoJJ 18a1jal 0} -adeospue] ogroads awos
juem Aeur Judwl Jixaxg isod €| "oq Aew )1 y3noy) 9q Aewr QI |
-UIOAOD) 3N QYL | Ul sIsaIojul s, pue| 3o9y1aduwur [*] S0 | rINIRIA 9[SUIS (A1108
*"SSQW S JNOqe| -109§ 109101d | “**9[qeaIsopuUN JO | -Uanbasuod Ay} | JUALIND JO SIUAW W, ] ‘O 9snoX9
Xg oyown Joyq| dy pmod jusw | [eonoerdwi daoxd | e aSeurw pnod |  -9[d Ul Ay} Aew ‘pInoo ‘Aewr)
esnoye) Aem )] | -eIIed Yysnjoos Aew Qwog amJruaAd Ing | JuowIdy ey L V/N| suSis ssoudod
saAneradwi Jo
yrew uonsanb 1 | syrew uonsonb g | syJew uonsonb V/N V/N V/N | peaisur suonsang)
‘ST yjnowr
INO AIAYM Auow jueprodwi a1ow
Ino nd am "Jer)) AuIeydd pue
‘Aepol ‘IIPM Aq ueaui | Jeym — Juasin aJow
©raounou | Iedp aqow 1 | sdeyrad st jeym
-UB Ued [ ‘oM *"MOI 1Y) 9q [[oM
“yoeq | -I0WO] Sk A[Jed se Aew J1 ‘saoue)s
MOU A1 Ay | Ajqissod AIoA pue | -WNOIID ISAY) U
‘IIdM — SALIOL | — Yjuow SIy} JO -Suoim
9y} I0f se puy pue ay} alojog Sem 31 yuly) | V/N V/N V/N So8poH
(L107) (S107)
QOURIAJUOd NS (L107) wnpuaid (9100) N (9102) yuowre)s (L107) yooads | 9ouaIrojuo)) Aled
-JoI S_pUB[}OJS UO | JU] UI PUB[IOIS youney drysio
243 01 yoaads 093ds s, u0a3in noge uodgin -pe9 A10], S Ae mxoig SABN SALBAISSUOD) 9t}
S, U093IN)S 4 ¢ 1S | noq S PES[ AIOL SAEIN 01 4o2ads s AN

a19nL

47



Discussion

The six talks by May and Sturgeon can be regarded in terms of three
female discourse markers — hedges, questions instead of imperatives and
politeness signs (may, could, excuse me, I’'m sorry). This table is based on
Lakoff’s research but most of the points are about female discourse, and
these three points can be applied particularly to female politicians. When
put together, this may, first, vividly show a distribution of female discourse
markers between the politicians, and secondly, point at the politician hav-
ing the fewest female discourse markers, which would consequently be
an indication of the male mode of rhetoric. Above is a table that enables
to contrast May’s and Sturgeon’s communications.

These are illustrations of how a woman may act in politics today. Theresa
May is inclined to create an image of a gender neutral or a male politician.
It may be attributable to the fact that she is the leader of the country where
politics is still normally a men’s job. Nicola Sturgeon behaves differently.
She openly shows her gender in the discourse alongside with regional and
ethnic identity (mainly with the help of the Scottish dialect). And this
does not make her weaker or less admirable. While Theresa May follows
the path of her male predecessor, Nicola Sturgeon widens the notion of
female politician.
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I.C. Myxopros, f1.C. MaasBuHa

Ob OCOBEHHOCTAX KOMMYHUKATUBHOTO CTIJIA
XKEHIIINHBI-IIOJINTUKA: IPEMBEP-MUHUCTP
BEJIMKOBPUTAHUU TEPE3A M®1 Y IIEPBBI1 MUHUCTP
IMOTIAHANN HUKOJIA CTEPIZKEH

Dedepanvroe cocydapcmeennoe Or00dcemHoe 00paz08amenHoe yupedcoeHue avicuieeo
obpazosanus «Mockoeckuii eocyoapcmeentbiii ynugepcumem umeru M. B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue eoput, 1

JlaHHast cTaThs TTOCBSIIIIEHA UCCIIEIOBAHMIO TTOJTUTUYECKOTO IrcKypca Tepe-
3bl Maii — npembep-MuHUCTpa Bennkobputanuu u auaepa KoHcepBaTuBHOMN
maptuu 1 Hukonsl CrepmkeH — mepBoro MuHucTpa Llotnanauu m munepa
[lotnannckoil HalIMOHATLHOW MapTUX. DTU IBE XEHIIWHBI OTIIMYAIOTCS APYT
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OT Apyra HallMOHAJIBHOCTBIO, BO3PACTOM Y MOJTUTUYECKUMU B3MJISIIAMU, Y HUX
pa3Hoe 00pa30BaHKE U COLIMAIBHOE MTPOUCXOXIEHUE, YTO O€3yCTOBHO BIMSIET HA
UX UAMONEKTHI. B xone uccienoBaHs ObLIO BBISIBJIEHO, YTO XEHIIIMHA BBIHYXICHA
HCIOJIB30BaTh KJIACCUUECKMH (TaK Ha3bIBa€MbIM MY>KCKOI ) TUII PUTOPUKHU, YTOOBI
MpeycrneTh Ha MOJUTUYECKOM MOMpPUIIe. DTO 0COOEHHO 3aMETHO Ha NpuMepe
nuckypca Tepessl Maii. B ctaTbe paccmaTpuBaeTcs reHIepHO-MapKUPOBaHHbIN
MUCKYpPC, OBIBIIWI JOATOE BpeMsI CHOPHBIM IJISI UCCIenoBaTeNell BO BCEM
mupe. B ctaTbe MmojyyaroT ocBellleHe TUITMYHbIE MapKephbl XKEHCKOI peuu: 3a-
MOJIHEHHBIE May3bl, CTAHAAPTHAS pe4b, KOTHUTUBHAS U COLIMAJIbHAsS JIEKCUKA,
sBdeMu3anus; a TakXkKe YepThl MyXKCKOTO MOJTUTUYECKOTO AUCKYpCa, TaKhe Kak
pUTOpUYECKKe BOTIPOCHI, JIOTUYHASI CTPYKTYpa U TMOCAEA0BATEIbHOCTh PeuH,
KOHIIETITyaJIbHble MeTadopbl, CBI3aHHbBIE C BOWHOI, CITOPTOM U oxoToil. Ha
npumepe nuckypca Tepesbl Mait ObLIO T0Ka3aHO, YTO XKEHITWHBI-MTOJUTUKHU
MOTYT C JIETKOCTbIO MEHSITh XKEHCKUI TMCKYPC Ha MYy>KCKOM, YTOOBI TOCTUTHYTh
oIpeaeeHHbIX MMOJUTUYECKUX 1IeJIeid U COXpaHUTh CBOM cTaTyc. My:KCKOMi mo-
JIMTUYECKUI AUCKYPC BCE €IIIE CUMTACTCI PEUYECBOM HOPMOI, KOTOPOU HOJIXKHBI
MPUIEPXKUBATHCS MOJTUTUKH, B TOM YKCJIE XKEHIIUHBI.

Knrouesole crosa: monuTUYECKUN TUCKYPC; SI3BIKOBAsSI TMYHOCTD MOJIUTHKA;
KOMMYHUKATUBHOE MOBEIEHNE; TEHIEPJIEKT; MyXCcKasi putopuka; Tepesa Moii;
Huxkona CrepmkeH.

Ceenenus 00 aBropax: Myxopmoe Jenuc Cepeeesuu — KaHIUOAT (PUITIOIOTH-
YeCKHUX HayK, TOIEHT Kadeapbl aHIJIMACKOTO SI3bIKO3HAHUST (PUIIOJIOTMYECKOTo
dakynbrera MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa (e-mail: dennismoukhortov@
mail.ru); Masseuna Ina Cmanucrasosena — GaxkanaBp Kadeapbl aHIIMACKOTO
SI3bIKO3HAHUS (uiiojorndyeckoro daxkynbrera MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa
(e-mail: yana_m3@mail.ru).
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C.E. BoiikoBa

OIIBIT AHAJIN3A OCOBEHHOCTENM IETCKOM
BUJIMHTBAJILHOW PEYM B COTIOCTABJIEHUH

C B3POCJIOV BMJIMHTBAJIbHOI PEYBIO

HA IIPUMEPE PYCCKOT'O 1 ®PAHITIY3CKOTO SI3bIKOB

Dedepanvroe eocydapcmeennoe Oro0icemHoe 00paz08amenbHoe yupedcoeHue avicuieeo
obpaszosarnus « Mockosckuii eocydapcmeennniii yrusepcumem umeru M. B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue eoput, 1

SBneHre OMJIIMHTBUM3MA U €r0 MHOTOACIEeKTHOE U3yYeHUe TPeNCTaBIsieT
OoJibllIoN MHTepec /i TMHTBUCTOB. [Ipennaraercs conocTaBUTh IETCKYIO OU-
JIMHTBAJIbHYIO peYb C PEUbI0 B3POCIbIX OMIMHIBOB. Lleb ncciaenoBaHusi — BbI-
SIBUTb OCOOEHHOCTH, PUCYIITNE PYCCKO-(GPaHIy3CKOMY AETCKOMY U B3POCTIOMY
NBYSI3BIYHOMY TUCKYpCY. B KauecTBe MaTepuaiia NCIToIb30BaH aBTOPCKUIA KOPITYC
JIETCKOM pycCKO-(hpaHIy3CKOW OUIMHIBAIBHON pevu, a TakKe KOpIyc peuu
pycckux smurpantos Bo ®@panuuu H.U. T'ony6eBoii-MOHATKMHON U KOPIIyC
peuu B3pocbix KBa3u-ouanHrBoB T. AnekcanapoBoii (T. Alexandrova).

B nepBoit yacTy cTaThbu OCBEILAIOTCS HEKOTOPBIE TEOPETUYECKUE ACTIEKThI
OWJIMHTBU3MA, OTpPEeNeIeTCs] TS PMUHOJIOTHS, IPUBOISITCS HEKOTOPHIE CBee-
HUS O ACTCKOM peuu B 1esioM. [IpuHsITO onpeneneHue ounuHreusma OpaHcya
I'pokaHa, cOriacHO KOTOPOMY OMJIMHTBOM CUMTAETCSI MHAVBUL, UCTIOIB3YIOIIMIA
IIBa Uy OoJiee sI3bIKOB B TOBCEAHEBHOM OOLIEHUMU.

B paborte npecrasieH aHaTU3 pyccKOi 1 (hpaHITy3CKOM NETCKON OMTMHTBaJIb-
HOM pe4M 1 COTIOCTaBJIEHNE TAHHBIX IO KaXKIOMY U3 SI3bIKOB C COOTBETCTBYIOIIUM
KOpITycOoM B3pociioit peuu. [IpuBoauTcst noapodHoe onurcaHue KopIiyca IeTCKOoi
peun, MeTona cbopa MaTepuana, a Takke KaHBa JIMTHTBUCTUIECKOTO TTOPTpeTa
YYaCTHUKOB MCCJIEJOBAHUS B COOTBETCTBUU C MapaMeTpaMu, MPeIoXXeHHbIMU
B paborte [Hamers, Blanc, 1989]. YuacTHuKu rccnenoBaHus TpynmupyrOTCs 1Mo
JIOMUHAHTHOMY $I3BIKY (PYCCKMIA WM (bpaHIy3CKMII COOTBETCTBEHHO), BHYTPU
KaXX[I0ro IOMUHAHTHOTO sI3bIKa BBIIEISETCS TUCKYPC (PpaHKOSI3BIYHBIN U pyCCKO-
sI3bIYHBIA. [TpUBOIATCS 0COOEHHOCTH, XapaKTePHBIE 15T KaKIO0TO U3 TUTIOB AUC-
Kypca (Ha ypoBHE TpaMMaTHKHU, JIEKCUKHU, CHHTAKCHCa, OTYaCT (DOHOJIOTHH).

Herckuit ppaHKOSA3BIYHBIN TUCKYPC COTOCTABISIETCS ¢ KOPIIYCOM Pedu
B3POCJIbIX KBa3U-OUIMHIBOB; IETCKUI PYCCKOSI3bIYHBIN TUCKYPC COMOCTABISIETCSI
C KOPITYCOM PeYU PYCCKUX OMUTPAHTOB.

PesynbraThl B 11€JIOM MOATBEPXKIAIOT OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU AETCKOM
OWIIMHTBaJIbHOM peuM, BbISIBJIEHHbBIE paHee. HeKoTopble BOITPOCHI, TOCTABIEHHbBIE
B HallleM MCCJIeIOBAHNM, TAKME KaK CTAHOBJICHUE KaTeTopyii YMciia, poja v BUIa

boiikoea Cmenna Epsandoséna — acnupaHT Kadeapbl hpaHIy3CKOTO SI3bIKO3HAHMSI
unonornyeckoro akyabreTa, mpenoaaBaTesb Kaheapbl MEAMATMHTBUCTUKY (haKyIbTeTa
xypHanuctTuku MI'Y umenn M.B. JlomoHocoBa (e-mail: boyykova_stella@rambler.ru).
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B peUM AeTeil-OUTMHTBOB, MOTYT TTOCIIY>KUTh TEMOM JIJIsI TaJIbHEMIIIEro aHaam3a
B MOCJIEIYIOIIUX paboTax.

Kniouesvie crosa: OWIMHTBU3M; NETCKasl peub; B3pociasi IBYsSI3bIYHAs peyb;
MEXBbSI3bIKOBAsI UHTep(EPEHLINST; I3bIKOBast KOMITETEHIIMSI.

Ha ceromHsmHmii neHb OMITMHTBU3M SBJISIETCS] OMHOM M3 aKTYaJIBHBIX
TeM JIMHIBUCTUYECKUX UCCIEAOBAHUI. DTO MONTBEPXKIAETCS HE TOIBKO
BO3pocCIIMM KojinuecTBoM ybdaukanuii [Kroll, Bialystok, 2013: 498], Ho
1 BCIUIECKOM MAacCOBOTO MHTepeca K 3ToMy siBieHnio. Kak orMevaior
MHOTHE CITeIIMAJIUCTHl B O0JIACTH OBYSI3BIUMSI, OOJBIIAS YacTh 3€MHO-
ro 1apa sBJsieTcsl ABYSI3bIYHOM MM MHorosi3blyHoil [Grosjean, 2015:
13; Abdelilah — Bauer, B., 2015: 15]. B HayuyHoli 1uTepatype MOXHO
BCTPETUTh KaK OYeHb CTPOTHE TPAKTOBKHU 3TOTO SBJICHUS, CBOISIIIIE
OMJIMHTBU3M TOJIBKO K COATaHCUPOBAHHOMY BJIAJICHUIO IBYMSI SI3bIKAMH,
TakK Y BechbMa IIMPOKKUE, BKIIOYAOIIME TI000€ BiaaeHue UHOCTPAaHHbBIM
s3pikoM: “La littérature scientifique regorge de définitions a propos du
bilinguisme, que 1’on pourrait représenter sous la forme d’un continuum
dont les deux extrémités seraient une définition minimale du bilinguisme,
dans son sens le plus strict, et une définition maximale au sens le plus
large”! [Dell’Armi, 2015: 247].

B Hameit pabote MBI OymeM TIpUAEepKUBAThCS ONpenesieHnsT (ppaH-
my3ckoro nquHrBucTa ®pancya I'poxaHa, coeiaBIiero akleHT He Ha
YPOBHE SI3bIKOBOI KOMIIETEHIIMH, & Ha YACTOTE MCTIOJb30BAHUSI SI3IKOB:
“Le bilinguisme est I’utilisation réguliére de deux ou plusieurs langues ou
dialectes dans la vie de tous les jours” ? [Grosjean, 2015: 16].

CormocTraBiaeHue AEeTCKON U B3POCION OMIMHIBAJILHOW peyu U
OCMBICJIEHUE TOJYYEHHBbIX JaHHBIX 0a3upyeTcs Ha TOM, UTO «MEXIY
MpoleccaMyu YCBOSHMST pOAHOTO (MepBOro) U MHOCTPAHHOTO (BTOPO-
ro) sI3bIKa CYIIECTBYIOT OMpenesieHHbIe pa3indus, HO oTMedaeTcs U
ompenesieHHOe cxoacTBo» [BoeiikoBa, 2011: 11]. B Hacrosiei padote
MBI TpeIaraeM COroCTaBUTh AETCKYIO OMIMHIBAIbHYIO PeUb C PEeUYbIO
B3pocCbIX OMIUMHIBOB. Ilenb JaHHOTO Kcclieq0BaHUsI — BBISIBUTh CXO/I-
CTBa M Pa3n4us JETCKOTO W B3POCIOTO OMJIMHTBAJIBHOTO THUCKypca B
paMKax pyccKoro u (hpaHIily3cKoro si3bIkoB. B kauecTBe MaTepuasia ObL1
HMCIOJb30BaH COOPaHHBIM HAMM KOPITYC AETCKOM pycCcKO-(MpaHIly3CKOM
OWJIMHIBAJIBLHON peuu, COCTOSIILIUI U3 IBYX pa3aeaoB—(MpaHKOSI3bIYHbII
ICKYPC Y PyCCKOSA3BIYHEIN. B KauecTBe KOHTPACTMBHOTO MaTepHajia MbI
o0paTuMcs K KOpIycaM B3pOCIbIX pycCcKo-(ppaHIly3CKUX OMJIMHTBOB, a
MMEHHO K KOpIIyCy paciin¢ppoBaHHOI PyCCKOM peyrd SMUTPAHTOB BO

! «<HayyHas 1uTepaTypa N300MIYeT OMpeIeeHUSIMY OMIMHTBU3MA, KOTOPIE MOXHO
ObL10 OBl M300pa3UTh KaK LIKAJTy, HA OAHOM KOHLIE KOTOPOIi ObLIIO ObI caMoe Y3KOe OMpee-
JIEHWE OUJIMHIBM3Ma B CAMOM CTPOTOM CMBICJIE, @ Ha IPYTOM — MaKCUMaJIbHO LIMPOKOe
ornpenesieHue» (mep. aBTopa).

2 «BUJIMHTBU3M — 3TO PETY/ISPHOE UCTIOJIb30BAHME JBYX UM HECKOMLKUX SI3bIKOB B
TOBCEIHEBHOM XU3HU».
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®pannun, coctapineHHbii H.U. IN'onybeBoii-MOHATKUHOWM KOpPIYyCY
pedr B3pOCIHBIX KBa3u-OMIMHIBOB®, cobpaHHblil T. AJeKcaHapoBOii
(T. Alexandrova). MaTepuajbl HacTOSIIIEH CTATbY KPAaTKO U3JIOXKEHBI U
OITyOJIMKOBAaHBI B Te3UCaX €XEeroIHON MeXIyHapOAHON KOH(pEpeHIIUN
10 OHTOJIMHIBUCTHUKE [ boiikoBa, 2018].

MBI OTETbHO TTPOAHATIN3UPOBANIM PYCCKYIO M (PPAHITY3CKYIO JETCKYIO
OMJIMHTBAJIbHYIO pe4b, COMTOCTABUB IaHHbIE 10 KaXKJIOMY U3 SI3bIKOB C CO-
OTBETCTBYIOIIIUM KOPITYCOM B3pocioii peun. Tak, MaTeprasioMm st COIo-
CTaBUTEJIBHOTO aHAIM3a (DPAHITY3CKOM YaCTU JETCKOTO KOPITyCa IMOCITYKHJ
kopiyc T. AnekcaHApOBOM, a IJIs1 PyCCKOSI3bIYHOTO IUCKYpPca — KOPITYC
H.W. MonaTtkunoii. OTMeTHM TaKKe, 4TO Kopryc peun T. AjnekcaHapo-
BOI1 (DpaHKOSI3BIYHEIN, B TO BpeMsI, Kak kKopiryc H.M. MonarkuHoit —
MPEeUMYILECTBEHHO PYCCKOS3bIYHBIM (C €CTECTBEHHBIMU J1JISI OUJTMHTBOB
BKparuieHusiMU u3 f12). 3aMeTUM TakKe, YTO peub HUCIBITYeMbIX U3
ucciaegoBanus T. AleKcaHAPOBOH SBJIsIeT cO00 MpuMep HecOaaaH-
CUPOBAHHOTO OMJIMHTBU3MA C JOMUHUPYIOIIUM PYCCKUM SI3BIKOM, B TO
BpeMsI KaK B pedy PyCCKUX d3MUTPAHTOB Bo DpaHLIMM JOMUHUPYIOIITAM
S3BIKOM SIBIISIETCS (paHiy3ckuit’. TakuM o6pazoM, HpaHKOS3BIYHBIIA
JHUCKYPC C IOMUHAHTHBIM PYCCKUM SI3bIKOM 1 PYCCKOSI3BIUHBIN AUCKYPC
C IOMUHAHTHBIM (DPaHIIy3CKUM SI3bIKOM MMEET CBOM COOTBETCTBUS KaK
B IETCKOM, TaK M BO B3pOCJIOM KOpITycaX, pacCMaTpUBaeMbIX B Hallleil
pabore. B T0 ke BpeMs IeTCKMIT AUCKYPC Ha COOTBETCTBYIOIIUX CUJIBHBIX
S3bIKaX aHAJIOTOB BO B3pOCJILIX KOpITycax He mMeeT. HarmsimHo npencra-
BUM OTOOpaHHBIN HAMU MaTepHall Ha cxeme 1.

BrbineneHHbIMUY TMHUSMUY COEIMHEHbI KOPITyCca, COMOCTABJIEHHbIE APYT
C IpyroM B MCCJIENOBAaHUU: CILIOIIHOM JUHUEH COeAMHEHBI KOpIyca C
OIMHAKOBBIM JOMUHAHTHBIM SI3bIKOM; IYHKTUPHOM JTMHUEH COeTUHEHBI
KOpITyca, B KOTOPbIX JOMUHAHTHBIN SI3bIK OTJINYAETCS.

BesycnoBHO, HEOOXOAVMO YYUTHIBATH S CIIOPHBIX MTApaMETPOB,
BO3HUMKAIOIIMX MIPU JaHHOM coroctaBieHun. [Ipexme Bcero oopamiaet
BHUMaHUe TOT (DaKT, YTO, B OTJIMYME OT B3POCJIOTO, YKE CJ0XKUBILIETOCH,
OWJMHTBU3MA, NETCKUI OUJIMHTBU3M HAXOAUTCS B CTaAUMU CTaHOBJIE-
Hus: «JleTcKkast OVUIMHTBAJIbBHOCTD TIPEACTABIsIET CO00 NTMHAMUYECKYIO
XapakKTepUCTUKY PeYeBOro pa3BUTHUS peOEHKA, MPOSIBISIONIYIOCS B
MPOAYLUMPOBAHUU PEUM U TTO3HAHUM OKPYXKaIolIei NeiiCTBUTEILHOCTH
Ha JIBYX s13bIKax» [YupieBa, 2012: 76]. Mapus Kunbintent nodasiser:
“Chez les adultes, la langue premiere est déja solidement en place, alors
que, chez les enfants, elle est en cours du développement. L’apprenant

3 Ml ucrionb3yeM TepmuH T. AnlekcanapoBoit kBasu-6uanHrBHI (les quasi-bilingues).
ABTOp Ha3bIBaeT KBa3u-OmiMHIBaMu “des apprenants trés avancés russophones du francais”,
T.e. HOCHUTEJIel PyCCKOro sI3bIKa, M3YYMBINHUX (PAHIY3CKUIl SI3bIK Ha OYEHb BHICOKOM
YPOBHE.

* Bosee MOAPOGHO O XapaKTEPUCTUKE PEUU PA3HBIX MOKONEHU I PYCCKUX 3MUTPAHTOB
cM. [MonaTtkuHa, 2004].
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Kopnyc getckown peun

[leTn ¢ LOMUHAHTHbLIM
PYCCKUM A13bIKOM

et ¢ LOMUHAHTHbLIM
paHLy3CKUM A3bIKOM

PpaHKOSA3bIYHBI
amnckypc

Pycckosi3bluHbIv
[avcKypc

PpaHKOSA3bIYHBI
ZmcKkypc

Pycckosisbl4HbIN
Amnckypc

[OOMUHaHTHbIV
| {  dpanuysckuin
A3bIK

Kopnyc

[OMUHAHTHbIV
Hyy AnekcaHgpoBson

PYyCCKUiA A3bIK

Kopnyc
H.W. MoHaTtknHon

B3pocnble

Cxema 1

adulte posseéde un systeme cognitif abouti au début de 1’apprentissage,
alors que chez les enfants, développement cognitif et développement
linguistique vont du pair”® [Kihlstedt, 2013: 20]. C mpyroit CTOpPOHBI,
YPOBEHb SI3BIKOBOI KOMITETEHIINY YYACTHUKOB MCCIIEIOBAHUS SIBIISICTCS
pasmmunbeM®. KpoMe TOro, y4acTHUKH HAILIETo SKCIIEPUMEHTA SIBJISIOTCS
eCTeCTBEHHBIMU OMJIMHIBAMM, B TO BpeMs KaK KOPITyC, TPUBENIEHHBII
B nccienoBaHnu T. AJeKCaHIpOBOIt, IpeaCcTaBIsAeT COOOM 3aIMcH peun
OMJIMHTBOB UCKYCCTBEHHBIX (KBa3UOUJIMHIBOB, COIJIACHO TEPMUHOJIOTUU
T. AnexcannpoBoii). OmHaKo IIpUHUMAs BO BHIMaHNIE BHIIIIECKA3aHHOE,
MBI TT0JIaTaeM BO3MOXHBIM OCTaBUTh BCE 3TU ACIEKTHI 32 CKOOKaMH,

5 «Y B3pOCIIbIX JIOEi1 MEepPBbIii SI3bIK YKe CTAOMIIEH, B TO BPeMs KaK y JIeTeil OH Ha-
XOJIUTCS B CTaniuM pa3BUTUs. B3pociblil yyaiiuiicss pacnonaraet K Hayajly U3y4yeHUsI
HOBOTO SI3bIKa CJIOKMBLIENCS KOTHUTMBHOM CUCTEMOM, TOrA KaK Yy 1ETE KOTHUTUBHOE
U SI3bIKOBOE Pa3BUTHUE MPOMCXOIUT MapauIeIbHO».

$Yro npencrapisieTcs eCTECTBEHHBIM, MPUHUMAs BO BHUMAaHKE MHOT00Opasue TUTIOB
OUJIMHIBU3MA.

" Tlon ecTeCTBEHHBIM GMIMHIBU3MOM ITOHUMAETCSI GUIMHIBU3M, ChOPMUPOBAHHBIIA B
pe3yJibTaTe €CTECTBEHHOTO YCBOEHUS IBYX SI3bIKOB; MOl ICKYCCTBEHHBIM — (hOpMasIbHOE
MU3yuyeHUEe MHOCTPAHHOTO si3bIKa. O pa3rpaHUYeHUM TEPMUHOB «€CTECTBEHHbII OUJIMHT-
BU3M» — <«HMCKYCCTBEHHBII OMJIMHIBU3M» CM. IToapoGHee [Yupiuesa, 2012: 59—61].
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ITOCKOJIBKY BCE YIACTHUKHU MCCISTOBAHUS TaK VIIM MHAYE TIOIXOISAT O
TIPUHSTOE HaMU OoNpee/ieHe OWJIMHIBU3MA, a, 3HAYUT, 1E1al0T BO3MOXK-
HBIM COTIOCTaBJIEHUE TETCKOTO KOPITyca Peud C IBYMS KOHTPOJIBHBIMU
KOpITyCaMu B3pPOCJIOi.

OcTraHoBUMCS TTOAPOOHEe Ha MaTepualie, MOCIyKUBIIEM OCHOBOM
JIaHHoM paboTel. Hamu ObU1 cOOpaH ¥ TpaHCKPUOUPOBAH M1 ITOCTIEIYI0-
IIETO aHaM3a KOPITyC AUAJIOTOB C IeThbMU-OMIIMHTBAMU, B BO3pacTe OT
6 10 12 net, HocuTesIMM (hPAHITY3CKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB. Peub neTei
ObL1a CTPYHIIMpPOBaHA 10 BO3pacTy U TUIly ounuHreusmMa. Kopmoyc npen-
CTaBJIsIeT co00 pacippoBaHHBIE 3aITUCH JETCKOM (hpaHKOSI3LITHOMN 1
pPYCCKOSI3BIYHOM peun. OOIIeHHe C IeThbMU YCIOBHO MOXHO pa3OUTh Ha
Tpu 21ana. Ha mepBoM aT1arie metsm mpenjiarajJoch pacckasaTh O IIKOJIE,
00 1X yBJIeUeHUSIX 1 MHTepecax. Ha BTopoM oHM TOJKHBI GBI COCTaBUTh
pacckas Mo CIOKETHbIM KapTMHKaM WIM MPOCTO OIKCaTh, YTO HA HUX
n300paxeHo (Ha (ppaHIy3CKOM WIM PYCCKOM SI3bIKaxX — II0 XEJIaHUIO).
3aTeM UM MpeuiarajJoch pacckasaTb IPYTyo KCTOPUIO Ha BTOPOM SI3bIKE.
Tpetuii aTan onpoca — UKcalus CIIOHTAHHOMN peyy O01IeHUS OUJIMHT -
BOB B CUTYalllM, MAaKCUMAJIbHO MPHOIMKEHHOM K €CTeCTBEHHOIA.

OO6111ee KOJTMYECTBO YYaCTHUKOB UCCIIETOBaHNS — 12 YeIOBeK.

151 KaKA0To y9acTHUKA 9KCIIepMMEHTa ObLT COCTaBIeH OUIMHIBaTb-
HbIi TTopTpeT: 1. Bo3pact dhopMupoBaHus OMIMHIBU3MA (MaadeHuecKuil
(0— 1 200); demckuii (1— 12 aem); nodpocmikoewiii (12— 17 nem); 63pocavtil);
2. SI3bIKOBast KOMIIETEHLUS (cOaraHCUpOBaHHOe 08ysa3blHiie; QOMUHAHMHDLLL
oununesusm; noayousuneeuszm); 3. Iopsinok BBENEHUS I3bIKOB B O0IIIEHUE
(00HoBpemenHoe dgya3viuue; nociedosamenvroe dgysaszviuue); 4. Crnocod
dopMupoBaHUs (ecmecmaenHbll U UCKYCCMEEHHbLI OUNUH2BUIM).

Ipwu onpeneneHny THIIA OVUTMHTBU3MA MBI BO MHOTOM OPHUEHTHPOBA-
JINCh Ha TTapaMeTphbl, yKazaHHble B [Hamers, Blanc, 1983: 27], onHako He
BCe OHU ObUIM 3aeiCTBOBaHbI B Halllel pabote. Tak, Mbl He YKa3blBaIu
THI OMJIMHTBM3MA Ha OCHOBE OTHOINECHMS SI3bIKA M MBIIIUICHUS, T10-
CKOJIbKY B paMKaX MCCIIeIOBaHUS He HAXOIMM BO3MOXKXHOCTH TTOATBEPINUTD
WY OTIPOBEPIHYTh BEPHOCTh TaHHOTO KpuTtepus. Elle omuH nmapamerp,
KOTOPBIIT MOXET ITOKa3aThCsl CIIOPHBIM — KYJIBTYPHOE CaMOCO3HaHUE
ounuHrBa. Jlajeko He Bcerda IBa sI3bIKa 03HAYAIOT MPUHAIJICKHOCTD
K JIBYM KYJbTYPHBIM cooOliecTBaM. Kpome Toro, ety moka He MOTYT
UIeHTU(UIIMPOBATH CBOIO KYJIBTYPHYIO IPUHAIJICKHOCTD.

7151 oTIpeeNieHNsT YpOBHS BIIaZIeHUS SI3bIKaMU KaskIOTO peOeHKa MBI
OPUEHTHMPOBAIUCH Ha 3aPETUCTPUPOBAHHYIO peUb YYACTHUKOB, a TAKXKe
npuMmeHIn cxemy @. I'poxkaHa, KOTOPHIN MpeuiaracT yIuThIBaTh (pak-
TOPBI YPOBHS 3HAHUS SI3LIKOB U YaCTOTHI MX UCIIOb30BaHMs [ Grosjean,
2015: 36]. O1ieHKa 4aCcTOTHI MCITOIL30BaHMSI SI3BIKOB JaBajlach HAa OCHOBE
CaMOCTOSITEJIbHOI OLICHKU IETEM, a TAKXKE MHEHUST pOIUTEIICH.

[MpencraBum B TabIMIIE YYACTHUKOB, UX OMJIMHTBaIbHBIE XapaKTepH-
CTUKU Y BPEeMSI OOIICHHS.
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Tabauya

Bospact N C 6
YyacT- | (Koan4ecTBo | SI3bIKOBast KOM- OP:IIOK BEC- froco Bpewmst
HUK | JIeT, Mecsi- MeTEeHLUs ASHHS ASLIKOB | POPMHUPOBAHHS OOIIIEHUS
"~ B OOLIEHNE GUIIMHTBU3MA
1IeB, THEM)
C. 19,6,8 IOMHWHAHTHBINA |TTOCIeI0Ba- |€CTeCTBEHHBIN |1 yac
OWJIMHTBU3M  |TeJbHOE BBE- |(CeMbs pycC- 10 MUHYT
(pycckuit nieHue CKOSI3bIYHAS,
JIOMUHUDPYIO- noceuiana
1192079} b paHKOA3bIY-
HbII NETCKUI
caja v ceryac
LLIKOJTY)
A. |11,3,5 IOMMHAHTHBIN |ITOCJIeIOBa- €CTeCTBEHHBIN |1 yac
OMJIMHTBU3M  |TeJIbHOE BBe- |(CeMbs pyc- 10 MUHYT
(pycckuit nieHue CKOSI3bIYHAS,
JIOMUHUDPYIO- noceian ¢ppaH-
1192079} KOSI3bIYHBII
NETCKUI cam 1
ceityac 11KoJry)
L. 16,2,17 JMIOMWHAHTHBIM |OMHOBPEMEH- |€CTeCTBEHHBIN |35 MUHYT
OWJIMHTBU3M  [HOE
(bpanIy3CcKMit
JIOMUHUPYIO-
1107079
S. 16,4,15 JIOMUHAHTHBINA |OMHOBPEMEH- |eCTeCTBeHHbIN |1 yac
OMJIMHTBU3M  [HOE 45 MUHYT
(bpaniy3ckuit
JIOMUHUPYIO-
1192079
T. 17,2,5 JIOMUHAHTHBIN |OMHOBPEMEH- |€CTECTBEHHBIN |35 MUHYT
OWJIMHTBU3M  [HOE
(bpaniy3ckuit
JIOMUHUDPYIO-
1192070}
R. (8,2,14 JIOMWHAHTHBIM |OMHOBPEMEH- |e€CTeCTBEHHBIN |1 yac
OWJIMHTBU3M  [HOE 45 MUHYT
(bpaHIy3CcKMit
JIOMUHUDPYIO-
1197079
E. (9,1 JMIOMMHAHTHBIM |OMHOBPEMEH- |€CTeCTBEHHBIN |1 yac
OMJIMHTBU3M  |HOE 45 MUHYT
(tbpanIy3cKmit
JIOMUHUPYIO-
11095079
V. 10, 2 NIOMMHAHTHBIN |MTOCTen0Ba-  |eCTeCTBEHHbIN |1 yac
OMJIMHTBU3M | TeJIbHOE (MaThb ¥ oTell — |45 MUHYT
(bpaniy3ckuit |(pycckuit ¢dpaHILy3bI;
IOMHUHUPYIO- |I3bIK Hauaja |pyCCKUIA SI3BIK
1192079} ocBauMBaThb B  |B JETCKOM caly

BO3pacTe Tpex
JIET B IETCKOM
cany)

3 pa3a B Hejie-
JI10).
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Oxonuanue maoa.

Bospact m
VYuacT- | (KomnuecTBoO | SI3bIKOBast KOM- OP:IOK BEC- Crioco6 Bpewmst
HUK | JIeT, Mecsi- MeTeHIIHST AeHHA SIBIKOB | YOPMMUPOBAHMS O0IIeHMsT
. B 0oOLLIEHNE OWJIMHIBU3MA
1IeB, JTHEI)
F 10,5 JNIOMUHAHTHBII |OMHOBPEMEH- |€CTeCTBEHHbIN |48 MUHYT
OWJIMHTBU3M  [HOE
(bpaniy3cKkuit
JIOMUHUPYIO-
1192070
2. |11 JOMUHAHTHBIN |OTHOBPEMEH- |eCTeCTBeHHBbIN |40 MUHYT
OWIMHIBU3M |HOE (Mama (paH-
(paHILy3CcKUit LyXeHKa, mara
JOMUHUPYIO- pyCCKwUit)
1192079}
3. 11,1 MOMMHAHTHBIN |OJHOBPEMEH- |€CTeCTBEHHbIN |1 yac
OWJIMHTBU3M  |HOE 20 MUHYT
(bpanIy3CKMit
TIOMUHUPYIO-
1107079
D. |12,8,20 JIOMUHAHTHBIN |OIHOBPEMEH- |eCTeCTBeHHbIN |50 MUHYT
OWJIMHTBU3M  |HOE
(bpaniy3ckuit
JIOMUHUDPYIO-
1192079

MBI TOMBITATICH CUCTEMAaTH3UPOBATh BCE SI3LIKOBBIE CIBUTH M3 Ha-
LIIero Kopiryca pedu. B pyccKosi3blMHOM U (ppaHKOSI3bIYHOM pasieiax
KOpITyca MBI OTIEJIbHO pacCMaTprUBaeM TUCKYpC AeTeil ¢ TOMUHAHTHBIM
PYCCKUM U ¢ TOMUHAHTHBIM (hPAHILy3CKUM S3bIKAMMU.

YV kax ot 13 rpyIin eCTh CBOM XapaKTepHbIe 0COOEHHOCTH, paBHO KaK U
0OIIIMe IMHTBUCTHYECKYE YepThl. Tak, BO GpaHKOSI3BITHOM AMCKYPCE FC-
MBITYEMBIMU C JOMUHAHTHBIM PYCCKUM SI3bIKOM ObLITH JOIYIIEHbI OLTMOKHA
BO (hpaHIIy3CKOM SI3BIKE Ha BEIOODP BCIIOMOTATEILHOTO IJ1aroJia B CJIOKHBIX
BpeMeHaX 1 Ha yroTpebieHe CyOCTAHTUBUPOBAHHBIX ITPUJIaraTe/IbHBIX,
He OTMEUEHHbIE Y JAeTeil C JOMUHAHTHBIM (DpaHIIy3CKUM sI3bIKOM. [1pu-
MEUaTeIbHO TAKKE, YTO B peuU JeTeii-OMIMHIBOB MIPOCIEXUBAJIOCH HE
TOJIbKO BJIMSIHUE CUJIBHOTO SI3bIKa Ha CJIa0bIif, HO M 00paTHOE SIBJICHUE.
[1pu 5TOM BIUSTHIE MOXKET TIPOSIBIISITECS Ha BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHSIX.

Omubku, XxapakTepHbIe 1151 PPaHKOS3BIYHOTO AUCKYpca AeTel C 10-
MHMHAHTHBIM PYCCKUM SI3bIKOM

IpammaTuka: Pog MMEHU CYIIECTBUTEIBLHOTO

A., 11, 3, 5: Et apres trois heures de promenade ils voient un araigné
(cf: une araignée); Louis il dit: “C’est pas un araignée (cf: une araignée),
c’est un fourmi (cf: une fourmi)”®. B 1aHHBIX TpUMepax MPOCIEKUBACTCS

8 M nocne TpexyacoBoii MPOTYJIKNM OHU BUAAT *nayky. JIyu, oH FOBOPUT: «DTO He
*nayka, 310 *Mypaevs».
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BJIUSTHYUE PYCCKOTO sI3BIKa (B PYCCKOM SI3BIKE CIIOBA nayk, Mypageii —
MYXKCKOTO pojia).

BcroMorareabHBIi I1aro (ynoTpeoieHre BCIIOMOTaTeIbHBIX TJ1aro-
JIOB B CJIOXHBIX BpeMEHaXx):

C., 9, 6, 8: Il a descendu (cf: il est descendu) et aprés quand... il a
descendu (cf: il est descendu) il est tombé encore une fois...; Et... il @ monté
(cf: il est monté) sur... sur cet arbre’.

Aptukiab: A., 11, 3, 5: ... mais lui il connait pas géographie (cf: la
géographie), et il connait pas le francais'®. B pycckom s3bike 3Ta yacTb
pe4u OTCYTCTBYET, HO, €CI HEOOXOAMMO, OTIPeaeIEHHOCTL/Heompee-
JIEHHOCTb BBIpaskaeTCs APYTUMHU CIIOCO0AaMU. DTy OIIMOKY HETb3sT CANTATh
MHTePGEPEHIIMOHHOM, MTOCKOIBKY KaTeTOPUsT apTUKJIISI OTCYTCTBYET B
PYCCKOM SI3BIKE.

Jlekcuka:

CrnoBooOpa3oBaHue

C., 9, 6, 8: Apres il voit une maisonne! (cf.: une maison)

IIpubasnenue cyddukca «-ne» Kak MapKepa XEeHCKOro poaa IIo
aHajoTuu ¢ bon — bonne. JlaHHag ommobKa SIBISIETCS TUIIMYHOMN IS
JeTeit, TOCKOJIbKY OHM TPUMEHSIIOT OHO, Pa3 YCBOCHHOE, ITPaBUJIO T10-
BCEMECTHO, CO3[aBasi CBOIO COOCTBEHHYIO rpaMMaTHKY.

KanpkupoBaHue cioBocovyeTaHU i

A., 11, 3, 5: “Il y avait un hérisson, qui a... qui a été trés faim (cf: ... qui
avait faim)”''. Tnaron avoir B ycTOWYMBOM BBIpaXXEHUHU «avoir faim»
3aMeHeH Ha ryarou étre (*€tre faim), 4To SIBIISIETCS KaJbKOM pPyCCKOTO
BBIpaXXEeHUS «OBITH TOJIOTHBIMY.

OmmbKu, XapaKTepHBbIe M1 GPaHKOS3BIYHOTO TUCKYpca IeTel ¢ 10~
MMHAHTHBIM (PPaHITy3CKUM SI3BIKOM

1. Ipammaruka: Mi3mMeHeHMe poa CYIeCTBUTEIHPHOTO IO/ BIUSTHHEM
aHajora us i,

R., 8, 2, T4: “Bon... Ok... C’est Noél. Le petit garcon et la petite
fille veulent décorer une sapin (cf.: un sapin)”'.

1.2 I'lmaron: HeBepHoe ynoTpebieHIE HAKJIOHEH ST

E., 6, 1: «<Enfait il y a une feuille et sur cette feuille il y a des problémes
et il faut que tout le monde les résout» (cf.: il faut que tout le monde les
résolve)'.

2. Cunrakcuc: [Topsinok cioB

S., 6,4, 15: “Elle vole! On appuie sur un bouton, aprés on met y la main
et elle va comme ¢a” (nokasbiBaet), (cf.: on y met la main)'.

® OH cnycmuaca... Vi TIOCJIE TOTO, KAK OH CHYCMUACA... OH YA elle pas... U MOTOM
3aae3 elle pas.

1" Ho oH He 3HaeT eeoepaguro, OH He 3HACT Ppanuysckuii.

1 JKu1-6bL1 €XUK, KOTOPBIiA 654 OYE€Hb FOJONEH.

12 TanHo... xopouo... Dto PoxaecTso. JleBouka U MAIbUUK OYAYT YKPAILIATh e4Ky.

13 B 06111eM, eCTh JIMCTOK, ¥ HA STOM JIMCTE 3a1a4M, U HyXHO, YTOOBI BCE UX peuaru.

14 OHa neraer! HaxuMaellb Ha KHOIIKY, nOMOM cloda pyKy U OHa BOT TaK JIETHT.
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OOpatuMcs K 0COOEHHOCTSIM BO (hpaHIy3CKOM JUCKYPCE, BBISIB-
JIEHHBIM Ha MaTepualie KOpIyca peuy B3pOC/IbIX KBa3U-OMIMHIBOB!.
ComnoctaBuB Kopiiyc peun T. AjleKCaHAPOBOI ¢ HAIIUM KOPIIyCOM
IEeTCKOW pedur, MBI OOHAPYXUIU HEKOTOPHIC CXOACTBA B A3BIKOBBIX
CABHMIrax B3pOCJbIX MH(MOPMaHTOB U aeTeil. [Tpexne Bcero aTo kacaercst
TpyAHOCTEl ¢ ynoTpedjeHnemM apTukiei. Bctpeuaetrcsa ynorpebieHue
OIpeAeIeHHOTO apTUKIISE BMecTo yacTuuHoro: “Il continue a chercher
Peau” (cf.: de Peau)'®; “Pour trouver Peau” (cf.: de Peau)"’. Bctpevaetcst
TaKXKe YIoTpeOJIeHUe YaCTUYHOIO apTUKIISI mocie oTpuanus: “Il n’y a
pas de Peau”'®. Elie ofHO# XapaKTepHO#l POGIEMOIi SIBJISIETCS POAOBas
NMPHHAIEKHOCTh CYIECTBUTENbHBIX. B OMHOM U TO# Xe dpaze MOTyT
COCEJICTBOBATh JiBa BapuaHTa poja cyioBa: “Une pyramide de pierres — il
essaie de descendre de ce pyramide”'®. Yare Bcero, Takue oLIMOKM SIBIISI-
I0TCSI TIPSIMBIM clieAcTBUeM uHTepdepeHuu: “Et finalement il fait un trou
aussi grande ... aussi grand”* — ©H(bOPMAHT 3HAET PABUIBHYIO POLOBYIO
MIPUHAIIEXKHOCTh, HO TIEPBBIM Ha3bIBaeT IpHIIaraTeIbHOE XeHCKOTO
pona. MoxHO paccMaTpuBaTh Kak MOJICO3HATENbHYIO OTOBOPKY (pycCKUi
aHaJIOT CJIOBA 1rou «IbIpa» — X.p.). BblIM 3aMeueHbl TAKXKE OTKIOHEHMUS,
He CBOMCTBEHHBIE NETIM-OUIMHIBaM. B yacTHOCTH, 3TO KacaeTcs BpIOOpa
NPSAMBIX M KOCBEHHBIX MeCTOMMEeHMIi-1omoHennid. HarmprumMep, yrmoTpebiie-
HUE MPSIMbIX MECTOMMEHUIi-A0TOJIHEHU I BMeCTO KOCBeHHBbIX: “Ily a des
gouttes d’eau... il les cherche”?'; “En cherchant de ’eau ... il la trouve”??.
IIpu 3TOM OIIMOOK Ha MOPSIIOK CJIOB, YIOTpeOIeHe HAKIOHEHUMN U
TTOPSIIOK CJIOB 3aMEUEHO He OBLIO.

Terepb 06paTUMCS K OMIMOKAM PYCCKOSA3BIYHOIO JUCKYpCa y JeTei ¢
JIOMMHAHTHBIM PYCCKHM SI3bIKOM:

IpammaTuka (MopdoJiorus)

Ommb0oYHbBIM BEIOOP COI03a MO BIMSTHUEM MHTEeP(EePEHIINN:

C.,9, 6, 8: <Kni-6bU1 MAJIBYUK, KOTOPHIIA... KOTOPOMY MaMa cKas3aJa:
«Mau, nporynsiiicst ¢ cobakoii». 4 oH nowén» (cf.: M on nmomén). Ipo-
TUBUTEJIBHBIN COI03 «a» BMECTO COUYMHUTEILHOTO COlo3a «W». BiausHue
¢ paHIy3CKOro co3a “et”, KOTOpOMY B PYCCKOM SI3bIKE COOTBETCTBYIOT
KaK COUMHMTEJIbHBIE COI03bI (1, 1), TaK U MPOTUBUTEIbHBIE (a, HO) [TaK,
2004: 444].

15 KBasu-6ununrsamu (lesquasi-bilingues) aBTop Ha3bIBaeT pycCKOSI3bIYHBIX HH(OP-
MaHTOB, BJIaJetOIMX (PPAHILY3CKUM SI3bIKOM Ha BHICOKOM YPOBHE.

1 OH nponomxaeT UCKaTh BOY.

7 Y1o6bl HAIITH BOIBL.

'8 Het Bosbl.

19 TInpamuzna 13 KaMHeii — OH TBITAETCS CITYCTUTHCS C STOI MPAMUIBL.

20 11 B KOHLIE KOHLIOB OH I€JIAeT [bIPY MaKoii yce 60abuol. .. TAKYIO Xe GOJIbILIYIO.

2l ECTh Kamiy BOJBL... OH MX MILET.

22 Yiua Bomy, OH ee HAXOMIUT.
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Jlekcuka

C., 9, 6, 8: «XKuna-6bls1a MBIIIIKa, KOTOpAst yBUAEIA MA4UK, HY, 603-
Oymnotii Mavux (Cp. BO3YIIHBIN IIapUK)». PacimpeHne ynoTpedaeHus
cJioBa «MsTY» IOf, BIMsSHHEM (paHIy3ckoro ciaoBa “ballon”, xotopoe
BKJIIOUAeT 3HAUCHMSI, DKBUBAJICHTHbIC PYCCKUM CJIOBAM «MSTU» U «BO3-
IYIIHBIA 11ap».

O1IM0OKM pyCCKOSI3bIYHOTO TUCKYypca y AeTeld ¢ TOMUHAHTHBIM (ppaH-
Iy3CKUM SI3bIKOM

ITocTranoBKa ymapeHus:

S.,6,4,15: O — nipeIT B 6ody; T., 7, 2, 5: Y Hero noeu KpacHEIE.

I'pammaTuka

1. Ims cymecTButenbHoe: HeBepHEIid BEIOOP POIOBOI MPUHAIIEK-
HOCTH TTOJT BJIUSTHAEM JOMMHAHTHOTO SI3bIKa.

T., 7, 2, 5: OHa yBugnena a6aoky (cp.: 2610ko0)... ... Het! I'ycennua
yBUnena abaoky (cp.: s6a0k0); L., 6,2, 17: Het, mo-pyccku He yMero, a BOT
no-dpannyscku. Y moii umens (cp.: Mo€ umst) mory [Hamucarts|; L., 6,2,17:
[...] ¥ mOTOM MHe TIoAAPUIN MmakKoi wmyk (Cp.. U HOMOM MHe nOOapuUlU
makyr wmyky). V., 10,2: ITotrom y MeHs déa cecmpa (cp.: dée cecmpbt).

IManexu: 3., 11, 1: C atoro roga OoHU chaejalud epynna
“Section internationnale” (cp. epynny (B.1.)); L., 6, 2, 17: «... TIOTOXU-
1 mapeaka (cp.: mapesaxy (B.11.)), nedyeHbe 1 MOJIOKO M HAKCAIH: «DTO
st [led Mopos»>» (cp.: nas1 Jleda Moposa (P.11.)); D., 12, 8, 20: «Hy, s
3aHUMAIOCh TaHIIAMM... S UTPAl0 Ha My3biKa1bHble UHCmpYymermbt (CP.:
Ha my3vikanvhvix uHcmpymernmax (I1.11.))».

Ywucao: A) E., 9, 1: Urpana c... komrxamu (kowka Ha kapmuHke ovina
MOAbKO 00HA).

JanHast ombKa cBsi3aHa C yCBOEHUEM KaTeropuu Yucia peoeHKOM.
MHbIMU cioBaMu, TTOKa peOEHOK HAXOAUTCS B IPOLIECCE OCBOESHUS 3TOM
KaTeropuu, OH MOXET, HalpuMep, Kak B HallleM cjydae, YIoTpeOJIsITh
CYILECTBUTEILHOE BO MHOXKECTBEHHOM UMCIIe, TIOAPa3yMeBast e IUHUYHBII
npeaMeT. J1eTH-MOHOJIMHTBBI TaKXKe JOMYCKAIOT TAKOTO poia OLIUOKH,
OJIHAKO OHU TMPOXOAST B O0Jiee paHHEM BO3pacTe. Y MOHOJIUHIBaJIbHBIX
PYCCKOSI3BIUHBIX JIeTeil TaKoe SIBJICHUE IMPOXOAUT K YEThIpEeM Troaam
[evirmun, 2009: 136—137].

Bb) O6pazoBanue mHoxecTtBeHHOro yucna: R., 8, 2, 14: 2Kunu-6p11u
nopocénku, (Cp. IIopocsiTa) U OHU IocTpowiau Tpu aoma. IlepBoiii 1om
OBIT M3 COJIOMBI, BTOPOM — M3 IepeBa, a TPeTU — U3 Kupnu4ée (Cp.: N3
kupnuyeit). OmndKu Ha OCHOBE BHYTPUSI3bIKOBOI aHATOTMM TUITMYHBI
JJISI IETCKOU PEYMU.

2. Inaron

Ynpasaenue raarosnos: D., 12, 8, 20: ... MBIl TOTOBUMCS 044 cnekma-
Kas. (Cp.: mvL ecomosumcs Kk chekmakaio). Kambka ¢ dpaHIL. “on se prépare
pour’;
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E., 9, 3: ... ils décorent le sapin ¢ uepymrxamu (cp. onu ykpauwiarom éaxy
UepyuwKamu).

T., 7, 2, 5: BoT MblIlIKa HalllJla BO3OYIIHBIA mapukK. OHa e2o nodyaa
(cp.: 6 Heeo nodyaa) HEMHOXKO, U HOmMoOM o4eHb Goavuoli. HeBepHoe yripaB-
JIEHUE Ty1arosia. B pycckoM si3biKe I1aroj #nodyms TpeOyeT Mpeiora 6/60.
Bo3MOXXHO, MaJIbUMK TIepeIyTall €ro ¢ MePeXOIHbIM IJIar0JIOM Hadymb:
nodyms 6 wapuk,/Hadymos Wapux.

Bo ¢paniry3ckom s3bIKe rarojiam (10)0yms U Hadyms COOTBETCTBYIOT
souffler u gonfler. OnHako riaron souffler Takxxe MOXeT yIOTpeOJIIThCS B
3HaYeHUU, 9KBUBaJleHTHOM gonfler: insuffler de I’air dans quelque chose —
Pour gonfler, faconner, former qqc.: Souffler un ballon |[TLF].

TakuMm 00pa3oM, TaHHYIO OLIMOKY MOXHO pacCMaTpuUBaTh TaK XKe,
Kak MHTep(hepeHIIMOHHYIO.

3. Mecroumenus: 3.1. IlputsckaTenpHble MeCTOMMeHUs (MHTEpdE-
PEHIIMOHHBIE OIIMOKN)

E., 9, 3: U Ko1ika, Korja c8os yuyuTes... yauTeabHuua (cp.: eé yuu-
meabHUya) yua.

JaHHast olI1MOKa MOXET OBITh CBSI3aHA C TEM, UTO B PYCCKOM SI3bIKE
CYILIECTBYET 0COO0E MECTOMMEHMUE C80li, 3HAUCHNE KOTOPOTO nepeaaéTcst
Ha (paHITy3CKUI A3BIK MPUTSKATETbHBIMIA MECTOMMEHUSIMU SON, Sa, SES
[Tak, 1983: 123]. [TocKOJbKY 3TUM XK€ MECTOMMEHMSIM B PyCCKOM SI3bIKE
COOTBETCTBYIOT TAKXKE MX MPSIMbIE aHAJIOTH €ro, e€, nX, GpaHKOroBOpsI-
UM MOXET OBITh TPYAHO CAedaTh MpaBWIbHBINA BbIOOP. Kpome Toro,
MECTOMMEHME C80il «<HE OTpaKaeT KaTeropuii cyobekTa» [I'ak, 1983: 123],
a, 3HaYUT, ero ynoTpeOJIsiTh B peuu Mpollie, UeM e2o, e€, Ux.

., 11: inu g IpUHOLLY MOU KHUMCKU V1 UUTAIO.

INockombKy yKazaHue Ha JIUIO B TPEMIOXEHUM YK€ eCTh (JIMIHOE
MECTOUMEHHME ), TO YIOTpeOIeHUE MPUTIKATEIHBHOTO MECTOUMEHMS
Moli siBisieTcst n30bITouHbIM. Kanbka ¢ dpaHiry3ckoro si3bika: J’apporte
mes livres.

3.2. Pox MecTouMeHuit

T.,7,2,5: Hy, BOT 3TO MaJIbUMK I'yJISIET C COOAYKO, a Imyesia yKajmia
eeo (cp.: yXanuia eé), 1 y HEro HoCc BOT TaKOi cTaJl OOJIBIIION, 1 MaJlb-
YUK e2o 1eYuT. VI OH nocmasua emy TiacTepb, a cOOaUKa TETIEPb... eMy
Oosblie He O0JIBHO.

Jlekcuka: Ilaroibl ABMKEHUS

PacuivpeHue 3HaueHwUs riarojla «MATU» MO aHAJOTUMU C TJIarojiomM
“aller”: npuitmu/npuexams ((F., 10, 5): Korna ... korna s npuméa 8 Poc-
cuto (cp. npuexan)); 3., 11: Hy, Tpynmna 6anera, KOTopasi npuxoouia 13
MockBbl U deaaau manybt (Cp.: manyesana), U 3To ObUIO 310POBO; HOl-
mu/xodums (V., 7 net: ...I1oToM noutra dea 2oda B pycCcKyIo IIKOJY, a TOTOM
BO (ppaHIy3CcKylO ceiuac (Cp.: xodura 08a 200a 6 pyccKyr wKoiy)).

64



KanbkupoBaHue

faire + nom/verbe (3., 11, 1: IloToM 1 BUXKY Maab4uk, KOTOPIL C CO-
0aKoii... deaaem npo2yaky ¢ cobakoii. (cp.: IyjisieT ¢ cobakoii). Jlocmos-
HBII IepeBoj BeIpakeHUs “faire une promenade” — *nenarth MpPOryJKy;
3namu/ymemv — Savoir (T., 7, 2, 5: On ne 3naem naasams (Cp.: oH He
yMeem naaeamo)).

OOpaTuMcst K KOPIyCy peuyu MOTOMKOB PYCCKHUX 3MUTPAHTOB BO
®panunu [MoHatkuHa, 2004]. B HacTos1IEel cTaThe MBI COCPEIOTOYNM
BHMMaHME Ha HEKOTOPHIX OCOOEHHOCTSX, MHTEPECHBIX C TOYKH 3PEHMUS
COITOCTABJIEHUS X C OCOOEHHOCTSIMU NeTCKOM peuu. B mepBylo ouepens
B pEYM SMUTPAHTOB MPOCIEKMBATUCH OLIUOKY B TOCTAHOBKE YIapeHMUS.
Hanpumep, komnaexcot, u3 cemeii, bubauomexa, npurcun, mepus. Hekoto-
pbIe CiTydau SIBHO MPEACTABIISIOT COOO0M MpUMeED BAUSIHUS (DPaHILy3CKOTO
s13p1Ka. O4eHb XapaKTepHO, HAIIpUMED, CII0OBO «mapus» (cp. ¢p. La mairie).
B HameM Kopnyce Takzke ObLIH 3a(pMKCHPOBAaHbI OIIMOKY B IOCTAHOBKE
yaapeHus (cM. paHee). OnHaKo Bce OTMEUYEHHbIE HAMU ClTy4yand OlIMO0OK
y IeTeil OTHOCSITCS K aKLIEHTUPOBAHUIO MOCJIEIHETO CJIoTa, YTO COOTBET-
CTBYET (hpaHILy3CKOI MOMEIIH.

B nnaHe rpaMmmaTuku oOpailiaeT BHUMaHue paciiaTbiBaHUE BUIOBOM
cucrtemsl rimarojia. Kak ormeuaer H.M. MonarkuHa, 3T0 0cOO€HHO 3a-
METHO B PeY MJIAIIIETO TIOKOJICHUS: IECITh JIET S COBCEM He ynompeouia
9TO (BM. — He ynompebas1a); y MeHs Bcerna ocmaaacs (BM. 0cmaganacs)
aTa JII00OBb K PyCCKOMY sI3bIKY. IHOI A, B TeX ciaydasix, Korjaa AeiicTBue
MOXET pacCMaTpUBaTbCsl KaK OJHOKpaTHOE, 3aKOHUYEHHOE: He BaM s
pacckaszaaa, 9To y MeHs Obljla mepBasi JeKTpuca (BM. pacckasvleéana).
Crapiiee OKOJIeHWE OIMMOaeTCs MTPEeNMYIIIeCTBEHHO IIPY BBIOOpE BUIA
WHOUHATHBA: TaBaJld MECSII, YTOOHI exams CIona U 603eépauiamocs (BM.
noexams u 6o3gpamumacs). J1eTn-OUIMHTBBI, HATTPOTUB, PEIKO UCTIBITHI-
BalOT TPYAHOCTH C BUAOM IJlarojia. B Haliem ucciiefoBaHuU TOJIbKO OAUH
pebeHOK IoITycKa mogooHbIe omoku (L., 6, 2, 17: Emy 66110 X0400HO U
OH peuiu Xo0ump TOMOI (Cp.: OH peutun noitmu 0omoii)).

KanpkupoBaHre rpaMMaTHYeCKUX KOHCTPYKIIUI: o3bmume augm
(= noesocaiime Ha augpme); ayyuie 0CMagumo pyCCKUll A3blK PYCCKUM,
Komopble e20 xopouio 208opsam (= Ha Hem). I1ogoOHBIE KOHCTPYKLIMU Xa-
paKkTEepHbI U U151 AETCKOW peUy C TOMMHAHTHBIM (DPaHILY3CKHUM SI3bIKOM.
BcTpeuaroTcst Takke olIMOKM Ha ynoTpebjeHue MpeaioroB U COI030B,
3aMeUYeHHbIe HaMU Y 1eTei-OMJIMHTBOB (ee cembs om baky (BM. uz baky);
Kak 51 6biaa 00HA... (BM. HOCKOAbKY)).

Takxe xapakTepHbl OLIMOKU Ha POJ CYLUECTBUTENBHOTO (Y Hac modice
makas... kpuzuc (cp. Gp. une crise)) U naugex (Mvl scusem 0arexo om
Iapuxc). IlogoOHbBIE OIMOKYU BCTPEYATUCh IMTPAKTUYECKHU Y BCEX OIPO-
IIEHHBIX HAMM JeTei1-OMIMHTBOB (CM. paHee).
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B niane nekcuku H. . MoHaTKuHa BbljiefisieT HECKOJIBKO «OCOOEHHBIX
IPYIIIL CJIOB», HATIPUMED, C108d € yemapesuum 3Havesuem (TOCTIUTaNlb (=
OOJbHUIIA) «ITPUIIIEJ HAlll 3HAKOMBIN CBSILIEHHUK B TOCIIUTANIb); €1084,
cuumarowuecs npocmopeunvimu 6 CPA (0TKynoBa (= OTKy/a): «OTKY/10Ba
OHU IEHBIU OepyT?»); cro6a, yuieduiue U3 co8emcKkoll 0eiicmeumenbHoCmu
(TyBepHaHTKa, THIMHA3MS). DTU TPYITIILI ITO IIOHATHBIM ITPUYMHAM CBO-
CTBEHHbI UCKJIIOUUTETBLHO OMUTPAHTCKOM peur. OHaKO Apyrue IpyIibl
CJIOB XapaKTepHBI U ISl AeTcKoi peun: caoea CPA, 3nauenue komopowix
KAAbKUposaHo ¢ ux gpanuyysckux coomeemcmaeuii (paguo (peHTreH (orpa-
¢us)): «MHe OyAyT AeaaTh Paauo»); c1080maopuecmeo («30eCh ObLT MOM
danmucmuueckuii KaOHeT»). PaHee Mbl yKa3bIBaay IPUMEPHI KAIbKUPO-
BaHUS CJIOB U BEIpaKeHUI, BCTPEYAIOIINXCS B IETCKOM peUm.

Taxkum oOpa3oM, Mbl BUIMM, UTO B PEUU B3POCJIbIX OUJTMHTBOB U JIeTe i
C JOMUHAHTHBIM JBYSI3bIYMEM MPOCIEKMBAIOTCS CXOXKME TEHIESHIUU B
rpaMMaTUYeCcKOl OpraHu3aluy peuyu. EcTecTBeHHO, YTO U B3pOCIbIe,
1 IETU AOIYyCKAIOT OIIMOKM, OBJIaneBas sI3bIKOBOI cucTeMoOl. B 1ienom
SI3BIKOBBIE OIITMOKH MOKHO Pa3NeInTh Ha IBE TPYIIITHI — MEXKbSI3BHIKOBBIC
(uHTep(he peHLIMOHHBIE) M BHYTPUSI3BIKOBEIE (XapaKTepHBIE IUIsI THOCTPaH-
1I€B, OBJIAJIEBAIOIINX PYCCKUM SI3bIKOM, a TAKKe€ BCTPEUAIOIIIUECS B peUn
PYCCKUX JIeTeii-MOHOJMHTBOB) [3aneBcKasi, MensenseBa, 2002: 57]. I1pu
3TOM, KaK oTMedaeT T.A. KpyrisgkoBa, nHOIIa ObIBaeT TPYIHO IIPOBECTU
rpaHMILy MEeXITy ABYyMs TUaMu olnook [ Kpyrimskosa, 2011: 192].

B Hamem Marepmaiie BCTpedaloTCsl M OITMOKM, HE OTMEUYEHHBIC Y
B3pOCIBIX OUIMHTBOB2. K HUM OTHOCATCS: 06pa30BaHNe MHOXECTBEH-
HOTO YKcJia 1o aHAJIOTU U, YIIOTPeOJIeHUE MHOXKECTBEHHOTO YK C/ia BMECTO
€IMHCTBEHHOI0, OLIMOKU C BCTIOMOTaTeJIbHBIMU TJIaroJIaMy B CIIOXKHBIX
BpeMeHax. CrieyeT OTMETUTD, YTO 151 AeTeli-MOHOJIMHIBOB TAKOTO poja
OITMOKY XapaKTepPHbI HA PAHHMX 3TarlaX CTAHOBJIEHUS pevyH, TOTAa KaK
y OeTeli-OMJIMHIBOB OHU MOTYT A€PXKaThCs CYIIECTBEHHO noJblie [Yup-
mesa, 2012: 270—-271].

ITpu 3TOM AETU-OMIMHIBBI C JOMUHAHTHBIM (PPAHITY3CKUM SI3bIKOM
B OOJIBIIMHCTBE BEPHO BHIOUPAIOT MPaBWIbHBINM BUI PYCCKOTO IJ1aroa,
B TO BpeMsI KaK B3pOC/Ible OMJIMHTBBI UCTIBITHIBAIOT C HUM 3aTPYAHEHMUS.
DTOT (PaKT MOXKET UMETh HECKOJIbKO 00bsicHeHU#. C OMHOI CTOPOHHI,
MOXHO TIPEIITOJIOXHUTD, YTO AETH-OMIMHTBEI 3aIIOMUHAIOT TOTOBHIE
(hopMBI 13 peun B3pOCITBIX, KOTOPBIE 3aTeM BOCTIpon3BoasaT. OmHaKo Ha-
psIy C 9TUM TakKKe K peryjisipu3aluu B 00pa3oBaHUY rpaMMaTUUYECKUX
dopm [Jlerckas, 1997: 61]. Ctusen [1uHKep, paccykmast Hal BOIIPOCOM
YCBOEHMUS SI3bIKa PEOEHKOM, NPUBOIAUT YOEIUTEIIbHBIE J0KA3aTeIbCTBA
TOTO, YTO AETH HE TTPOCTO BOCIIPOM3BOAAT KOHCTPYKIIUHM, YCIBIIIIAaHHBIE
OT B3POCJIBIX, HO CO3IAIOT CAMU TBOPYECKUE SI3bIKOBBIC MHHOBAIUM [[TnH-
Kep, 2016: 52—53]. MHaye roBopst, UMHUTALUSA B p€YEBOM CTAaHOBJIEHUU

3 IMo-BUANMOMY, TAKHE OLIMGKM MOTYT BCTPEUAThCS Y HAYMHAIOLIMX B3POCIbIX.
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pebeHKa UrpaeT onpeneleHHYI0 poJib, HO 3TO AaJIeKO He eIMHCTBEHHas
U, HaBEpHOE, HE OCHOBHAs peueBasl CTpaTerus peoeHka.

C npyroii CTOpOHBI, BO3MOXKHO TAKXKE, YTO, ITOTOOHO HOCUTEIISIM SI3bI-
Ka, IeTU-OMJIMHT BBl MHTYUTUBHO YyBCTBYIOT, KAKO# BU]I IJIarojia Hy>KHO
HCIIOJIb30BaTh B KOHKpeTHOM ciydae. [1o 3ameuyanuio A.H. I'Bo3neBa, B
peun IeTeil-MOHOIMHTBOB ITPAKTUIECKH OTCYTCTBYIOT HAPYIIIEHUSI B BbI-
0ope BUIOBBIX (POPM, a B peUr MHOCTPAHLIEB SIBJISIIOTCS «OUY€Hb CTOMKM -
Mmu» [I'Bo3nes, 2007: 425]. IIpaBaa, 3To KaxeTcsl yIUBUTEIbHBIM B CBETE
TOT0, YTO B HEKOTOPBIX APYTUX CIIy4asiX AeTU-OVIMHIBBL HE IPOSIBISIOT
«SI3BIKOBOE UyThE».

Hakonen, orcyrcTBue ommOOK Ha BUJ IVIaroja y AeTeli-OMINHIBOB
MOXKET OBITh TaK3K€ 00YCJIOBJIEHO OTPAHMYEHHOCTBIO COOpPAaHHOIO HAMU
Matepuana. [losydeHHbIe pe3yJbTaThl JOJXKHbBI ObITh MTPOBEPEHBI Ha
0oJIbllIeM KOpITyCe.

B maHe JeKCUYeCKMX CABUTOB TakKxKe HAOJI0Jal0TCsl 00IIMe YePTh
y IeTell M B3POCHbIX, 32 UCKIIOUEHUEM CIIeHM(UISCKUX TPYIII CJIOB,
MPUCYIIMX B3POCIBIM HOCUTEISIM SI3bIKa, BIAACIOIIM HECKOJIbKIMU €T0
IMAaXpOHUYECKUMU IUIACTAMMU.

TakuM 06pa3zom, HaMU OBLIU BBISIBJICHBI HEKOTOPBIE CXOACTBA 1 pa3-
JINYMS IETCKOM U B3pOCIION pyCcCKO-(paHIy3CKOM OUIMHTBAJIBHOM peun.
ITo 3ameyanuio M.JI. BoeiikoBo#, «KpOIIeYHbIE JOCTUXKEHMS OTACTIbHBIX
uccieaoBaresieli» Mo3BOJISIIOT MOCTENIEHHO CO3/1aTh KOHUEMIINIO, CKla-
JBIBAIOIIYIO BCE pa3pO3HEHHEBIE (PaKTHI B «€IMHYIO KapTUHY» [ BoeiikoBa,
2011: 30]. Pe3ynbTathl, OJy4YeHHBIE B HALLIEM UCCIEA0BaHUN, MJITIOCTPHU -
PYIOT OCOOEHHOCTHU peuyr OUJIMHIBOB Pa3IMYHOTO TUIIA U OTKPBIBAIOT
MEePCIIEKTUBY IS JaJIbHEUIIIEeT0 N3y4eHUs 3TOTO SIBICHMSI.
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Stella Boykova

RUSSIAN AND FRENCH BILINGUALISM
IN CHILDREN AND ADULTS

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

This paper makes comparisons between bilingual discourses of Russian and
French children and adults, seeking to identify similarities and differences. The
research focuses on samples of speech of Russian and French bilingual children
collected by N. Golubeva-Monatkina, samples of quasi-bilingual adult speech
collected by T. Alexandrova, and samples of child Russian-French bilingual
speech collected by the authors of this paper as the base for research. In this paper
we accept F. Grojan’s definition of bilingualism as routine use of two or more

68



languages in communication. We propose a research method which presupposes
analysing bilingual children’s and adults’ speech in each of the two languages
separately. The paper provides a detailed review of children’s speech and the speech
collection method, and describes common features of the linguistic portraits of the
respondents in terms of Hamers and Blanc. The respondents were grouped by their
predominant language (Russian or French) and then, the groups’ discourses were
analysed in terms of speech features (grammar, vocabulary, syntax, phonology).
Children’s French is contrasted with adults’ quasi-bilingual speech; children’s
Russian speech is compared with Russian adult emigrants’ speech. The results
obtained confirm the main features of children’s bilingual speech.

Key words: bilingualism; child language; adult bilingual language; interlin-
gual interference; linguistic competence.
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SOME ELABORATION METHODS FOR WRITTEN
AND SPOKEN MULTILINGUAL DATABASES'

Moscow State Linguistic University
38 Ostozhenka, Moscow, 119034

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

This paper presents some elaboration methods for written language databases
(WLDBs) and spoken language databases (SLDRs) in Russia. The paper is
focused upon an area that can be referred to the development of written and
spoken databases from the historical point of view with regard to new trends of
techniques, themes and methods of investigation and annotation. For written
language databases (WLDBs) the terminology of written text data is investigated
for the Russian and English languages in the field of modern nanotechnologies.
For multilingual spoken language databases (SLDBs) the authors intend to explore
the application of the acoustic methods of segmentation and transcription of the
speech flow. The verbal inventory of WLDBs and SLDBs includes information item
s connected with Russian and English for WLDBs and for the first time some other
languages of the former USSR (for SLDBs) with regard to using these databases
for cloud storage technology.

Key words: written language databases (WLDB); spoken language databases
(SLDB); terminology databases; nanotechnology; cloud technology.

Introduction

Written and spoken language databases (WLDBs and SLDBs,
respectively) are a versatile many-sided field of applied, experimental,
and mathematical linguistics, which is the resource base for creation of
data arrays, collections, and bases using natural language texts. Nowadays
WLDBs and SLDBs determine the development of such important areas as:
recognition and understanding of texts in automated and control systems;
creation of automated systems for conversion of written texts into spoken
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ones and vice versa; development of terminological dictionaries and
computer corpora for various languages and dialects of the world, etc. Thus,
WLDBs and SLDBs “serve” a number of branches in the theory and practice
of verbal communication on the basis of digital technologies. WLDBs and
SLDBs began to form in the second half of the 20th century. During this
time, dozens of text data banks were created primarily for English and later
for other European languages and language pairs; hundreds of dictionaries
were created based on written text corpora. The predominant part of WLDB
products of the early stages of its development in Russia covers corpora
of written texts.

In Russia, the first experience of creating of a big language corpus was
the Computer Fund of the Russian language. The purpose of creation of
the Computer fund of the Russian language was formation of a representative
corpus and sub-corpora of various texts of the modern Russian language,
and special software to annotate them [Andryushchenko, 1989; Potapova,
Bobrov, 2015]. The Fund currently serves internal tasks of the Russian
Language Institute (RLI) of the Russian Academy of Sciences (RAS),
such as maintenance of the Russian dialectological atlas; creation of an
automatic concordance for texts of Russian folklore, political texts, texts
of the Old Russian language of of 11th—17th centuries, etc. Each task
requires a separate software package. The structure of the Computer Fund
of the Russian language included a representative number of dictionaries
[Arefyev, Panchenko, Lukanin, Lesota, Romanov, 2015; The collection
“Corpus linguistics in Russia”, 2003]. These projects are focused on the
modern standard of Russian with regard to its various genres and styles.
The Association “Russian National Corpus” was established, which includes
a large group of linguists from Moscow, St.-Petersburg, Novosibirsk and
other scientific centers of Russia [Arefyev, Panchenko, Lukanin, Lesota,
Romanov, 2015; The collection “Corpus linguistics in Russia”, 2003;
Melchuk, 1999; Sharov, 2003; Russian National Corpus: wwwruscorpora.
ru]. The text corpora (TC) for the above projects are formed with regard
to the following annotation parameters: personalities, genre, style, source
date, scientific fields, etc.

These WLDBs are provided with special linguistic information:
morphological, syntactic, semantic, pragmatic, etc. [Sharov, 2003].

Spoken language databases (SLDB) of Russian with speech resources
are being actively developed in Russia since the second part of the 20th
century [Krivnova, Zakharov, Strokin, 2001; Potapova, Potapov, Abramov,
Khitina, Bobrov, Maslov, 2011]. Creating spoken language databases is
today a priority regarding the relevance of the problem of automated speech
recognition and understanding, identification and verification of a speaker
by voice and speech, acmeology profiling of personality and social groups
[Bogdanova-Beglarian, Martynenko, Sherstinova, 2015; Bolshakova,
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Potapova, Lobanov, 2013; Glavatskin, Platonova, Rogozhinaet al., 2015;
Krivnova, Zakhrov, Strokin, 2001; Popli, Kumar, 2017; Potapova, 2009;
2011; Potapova, Potapov, 2016; Potapova, Potapov. Rakhimberdiev,
2011], speech synthesis, speech communication, interpretation, etc.

In today’s world of rapidly evolving information technologies, when
“smart” houses with voice recognition devices have become reality,
some “building material” for such systems is needed. Among these
“building blocks” are big data in spoken language [ Bogdanova-Beglarian,
Martynenko, Sherstinova, 2015; Glavatskin, Platonova, Rogozhina et
al., 2015; Juzova, Tihelka, Matousek, 2016; Potapova, 2014; Schuller,
2017; Shirokova, Platonova, Smolina, et al., 2015; Valenta, Smidl, 2015].
Formation of representative SLDBs is one of the conditions for successful
solution of applied problems.

All above mentioned investigations focus first of all on the texts and
discourses for Russian and only a part of them on multilingual written and
spoken verbal material [Potapova, 2009; 2014]. A brief overview of existing
WLDBs and SLDBs in Russia is made, which demonstrates the lack of
multilingual verbal data available for modern technology applications,
e.g. automatic text processing, speech analysis and synthesis, speech and
language recognition, speaker verification and identification, the use
of cloud services as a new organization of big data infrastructure, etc.
[Bolshakova, Potapova, Lobanov, 2013; Potapova, 2011; 2012; 2014;
Potapova, Andreyev, Lednov, Rogozhina, Bobrov, 2012; Potapova,
Bazhenova, Potapov, Bobrov, 2015; Potapova, Bobrov, 2015; Potapova,
Efremenko, 2012; Potapova, Lebedev, Bobrov, 2011; Potapova,
Potapov, 2016; Potapova, Potapov, Bobrov, 2011; Potapova, Potapov,
Rakhimberdiev, 2011; Potapova, Sharov, Bobrov, 2011; Shevchenko,
Pozdeeva, 2017].

Elaboration of Russian — English nanotechnology WLDBs

The present investigation is based on the creation of bilingual WLDBs of
terms in the sphere of nanotechnology for English and Russian languages.
Using a systematic approach and recycling data a certain amount of terms
was extracted from the field of nanotechnology including terms with the
prefix ‘nano-’ [Ahlbom, Bridges, et al., 2007]. The complicated tasks
of the elaboration of WLDBs are verbal semantic non-coincidence of
linguistic items (semes, words, phrases, sentences, etc.) [Wen, Tan, Wang,
Li, Gao, 2013]. The terms were provided with a definition and an example
of usage in both languages. The first direction of the study is an attempt
to systemize the collected terms by subsumption relations, to suggest a
possible way of grouping nanoterms and point out the importance of the
lexicographic activity of the kind. The main target is to collect terms with
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the prefix ‘nano-’ in Russian and English languages and find some common
grounds between this term system and other term systems extensively
used in the language of modern science.

The terminology items as a base for WLDBs denote:

* the inventory of technical nano-items which designate a particular
subject field (e.g., big-, medicine-, electronic-, chemical- etc.
nanotechnology items);

« the linguistic categories and rules for using words and sentences in
text;

 the concordances of nano-items in texts and sentences [Glaeser,
1993].

The motivation of this research, was one of the major problems of
multilingual automatic text processing: Word Sense Disambiguation.
This problem has causal dependence with regard to syntactic analytics
and synthetics peculiarities of both languages. Nanoterms and their
definitions are analyzed from the linguistic point of view to prove that
they correspond to the principles of lexicology. Definitions are grouped
according to the determiner used in them. It is also pointed out that the
mechanisms of synonymy, homonymy and polysemy hold true within
this term system. The Results of the study are presented showing that the
majority of terms used in nanotechnology are broadly self-explanatory, and
most of the concepts seen at very small dimensions can be described by
the existing terminology used at larger scales. The research has the aim to
show advantages of bilingual WLDBs of nanoterms and its irreplaceability.
During the research some electronic media resources and scientific articles
on the topic of nanotechnology both in English and in Russian were studied.
Using a combinational approach (combining information from various
sources) a certain amount of terms was extracted. The terms were provided
with a definition and a contextual example of usage in both languages. It
was a matter of great significance that the definitions should be accurate,
full and non-contradictory, and examples provided should make the terms
more transparent. It was also important to avoid ambiguities. The main
result of the study is that the majority of terms used in nanotechnology are
broadly self-explanatory. Most of the concepts seen at very small dimensions
associated with nanotechnology are not new, and can be described by the
existing terminology used at larger scales. Many of the terms used in the
field of nanotechnology are based on commonly used words that give a name
of a science or some well-known device, and they do not conflict with the
general meaning of such words.

In most cases the nature of a nanoterm is determined by the word
that follows and there is no need to change the meaning of any scientific
term, such as metre or material just because it is pre-fixed by ‘nano-’.
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After studying the given nanoterms it was observed that the definitions
either give the same term without the prefix ‘nano-’ (bomb for nanobomb,
shell for nanoshell etc.), its synonyms (machine for nanorobot, weapon
for nanobomb) or derivations (crystalline material for nanocrystal, optical
engineering for nanooptics) as a determiner, or introduce such words as
nanobject, nanodevice, nanostructure, molecular device, material, science,
end item, development and so on.

The following linguistic phenomena were found during the research:
four terms (nanobomb, nanorobot, nanomachine and nanobodies) are
polysemantic and have two meanings that usually do not drastically differ
from each other; two cases of synonymy were found in the Russian language
(Hanopobom — HaHOMAWUHA , HAHOMOMOP — HaHodeueamenv). The English
language provides more synonyms (e.g. nanorobot — nanobot — nanite —
nanomachine, nanoshell — core-shell), which can be explained by the fact
that nanotechnology is more popular abroad than in this country; a pair of
homonyms (HanHomawiuna as nanomachine vs. HAaHOMAWIUHA AS NANOCAY).

After subjecting the given nanoterms to the linguistic analysis
regarding their lexicographical description cases of synonymy, polysemy
and homonymity were revealed and analyzed. It was observed that the
definitions in the field of nanoscience have some typical features that
could help to systematize and classify the terms and definitions in the
given area. The results demonstrate that for some nanoterms there is a
logical explanation of meaning through the conventional meaning of the
constituent parts of the term and in some cases a descriptive noun is used
to define a term. It also turned out that the language of nanoscience is not
devoid of some linguistic phenomena that are usually seen when considering
any other semantic field.

The findings mentioned above indicate the advantages of bilingual
WLDBs in the field of nanotechnology. It is essential for crossing disciplinary
and language boundaries especially in the age of rapidly developing
computer- and nanotechnologies. As for the terminology itself, it is broadly
self-explanatory. Most of the concepts seen at very small dimensions
associated with nanotechnology are not new, and can be described by the
existing terminology used at larger scales. So it can be concluded, that in
spite of the growing number of nanoterms which can be explained by the
growing interest in nanotechnology itself, it is not impossible to structure
and systematize the terms within this nascent term system.

This research shows the necessity of creating the nanodatabase
and it suggests a number of actions and recommendations that should
be discussed and considered: lexical units are to be systemized from the
terminological point of view; stylistic labels are to be made; examples of
linguistic compatibility are to be pointed; illustrations are to be added. The
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term sometimes applies to some microscopic technology. The size scale of
nanotechnology yields to quantum-based phenomena, which yields often
counterintuitive results. These nanoscale phenomena include quantum size
effects and molecular forces such as van der Waals forces. Furthermore,
the vastly increased surface-to-volume ratio opens new possibilities in
surface science, such as catalysis.

The device density of modern computer components continues to
grow exponentially, but fundamental electronic limitations prevent
the trend of Moore’s law to continue. Current estimates predict ten to
fifteen years of continued improvement before economic costs grow
exponentially. Nanotechnology is seen as the next logical step for continued
advances in computational architecture. The term nanotechnology is
often used interchangeably with molecular nanotechnology (also known
as “MNT”), a hypothetical advanced form of nanotechnology that is
believed to be developed far in the future, although estimates vary. The
term nanoscience is used to describe the interdisciplinary field of science
devoted to the advancement of nanotechnology. Hereby the research
displays the mere need in WLDBs that are now in the process of creation
and replenishment.

Among the requirements for the formation of a correct terminological
database there is unambiguity of terms, the solution to the problem of
synonymy, strict definitions, determinancy of conceptions, the presence
of term equivalents in other languages and so on. Terminological
WLDBs being elaborated at Moscow State Linguistic University may
be converted into a specific dictionary for machine translation systems.
The necessary attributes of the composition of the dictionary like this are
defined. Nanoelectronics are the branch of nanotechnologies, a relatively
new science which is for the time being not sufficiently studied. The
terminology of nanoelectronics is not yet settled because of the impetuous
development of this science.

The special linguistic analysis of terms, e.g. from the field of
nanoelectronics was carried out. The first step of the linguistic analysis was the
formation of the so-called data-conceptual apparatus. The data-conceptual
apparatus of any science with wide branches is formed on the base of
terminologies of other directions of human activities. In its turn, the data-
conceptual apparatus is closely connected with conceptual condensation of
the terminology. The formation of the data-conceptual apparatus allowed
determining theoretical or practical fields of nanoelectronics that are
acceptable for selecting terms. As a result the terminology became already
divided into several large sections and it was convenient to research the
terminology within each section. The second step of the analysis was based
on discovering basic conceptions which could be related to the terms. In
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fact this is the first procedure towards the orderliness of data in the future
database. As for the third step of the analysis, a specific classification of
conceptions was built. The fourth step of the analysis may be regarded as
the fundamental one. The data-terminological system of terms in the field of
nanoelectronics was created [n=10.500]. As a result specific terminological
families of words were formed with at least one basic concept. In fact
after implementing this procedure the data in the data-base became well-
ordered to some extent. At the fifth step when the terms became correlated
with concepts it became possible to determine the so-called archisemes.
Differential semes which make a term’s meaning individual are to be
subordinated to archisemes, see fragment of Table 1.

This investigation presents the fragment of the written language database
(WLDB) analysis for semantic items (semes) extraction. The “word—to—
word” translation regarding technologies texts would be inadequate without
the differential semes analysis.

The analyses showed that the number and character of differential semes
depended upon the number of extra words in a term which make it complex.
Analyzing differential semes it was also possible to make the classification
of terms, deriving common terms and complex specific terms. One of the
tasks was to find the same differential semes in the definitions of terms to
make the data in the data-base still more well-ordered and organized.

Table 1

Extraction of the linguistic differential semes for Russian and English
and definition of common ones

Russian definition terms English definition terms

HAHOAHTEHHA — YCTPOMCTBO NANOANTENNA — A DEVICE IN
B DJIEKTPOHUKE, npencrapnsomiee | ELECTRONICS presenting nanome-
co0oit HaHOMeTpoBbIe criupanu, puHU- | ter helices sending and transmitting
Malolue U OTIpaBIsIONINe IeKTpomar- | electromagnetic waves

HUTHBIE BOJHBI

APMATYPA — YCTPOVCTBO B FITTING — A DEVICE IN ELEC-
BJIEKTPOTEXHUKE, npencras- TRICAL ENGINEERING, which is
JIsTolee coboil OMH U3 IBYX OCHOBHBIX | one of the two principal electrical
3JIEKTPUUYECKMX KOMITOHEHTOB 3JIeKTpO- | components of an electromechanical
MeXaHMYECKOI0 MEXaHW3Ma — IBMraTelb | machine — a motor or generator

WJIU TeHepaTop

ATOMHO-CI/IJIOBOPI MUKPO- ATOMIC-FORCE MICROSCOPE —
CKOII — YCTPOMCTBO B MOJIEKY- |A DEVICE IN MOLECULAR AND
JIAPHOU U ATOMHOU ®U3UKE, ATOMIC PHYSICS, which is a very
npeacrapisioliee codoii ckaHupyomumii | high-resolution type of scanning
30HI0BbII MMKPOCKOII BEICOKOTO pa3pe- | probe microscope, the resolution be-
IICHUST, U3MEPSTIONIerocsT B HaHOMeTpax, |ing measured in nanometers, the force
JieficTBME KOTOPOTO OCHOBAHO Ha BO3HMK- | of which is based upon the appearance
HoBeHUM BaH-nep-BaanbcoBbix cui nipu | of Van-der-Waals forces by the inter-
B3aMMOJICMCTBUU UIJIBI 30HAA C IOBEPX- | action between the probe needle and
HOCTBIO HcClIeryeMoro obpasia the surface of a researched pattern
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Russian definition terms

English definition terms

HAHOCEHCOP — HAHOYCTPOM-
CTBO, npeacrapinsioniee codboii AByMep-
HBbIi1 HOTOHHBII KPUCTAILT U UCIIOJb3Ye-
Moe JUIsI UCCIIeOBAaHUSI HAHOYACTHII, a
Takke CMOCOOHOE NeTeKTUPOBATh OTAEb-
HBIE BUPYCHI

NANOSENSOR — A NANODE-
VICE, which is a two-dimensional
photonic crystal used for the research
of nanoparticles and for the detection
of certain viruses

HAHOPEILIMKATOP — HAHO-
YCTPOUCTBO, npencrasisiioniee co-
001t MOJIEKYJISIpHBII acceMbiep, KOTOPbIt
13 aTOMOB OKpY>Kalollleil cpeasl cooupaeT
MOJIEKYJIbI, pa3MelIatoluecs TaK, YTo0bl
o0pa3oBajiach ONPeIEICHHAs BEllb

NANOREPLICATOR — A NANO-
DEVICE presenting a molecular
assembler constructing molecules
from atoms of the environment, these
molecules being arranged to form a
certain object

HAHOTPAH3UCTOP — I1OJIVIIPO-
BOJHMKOBOE HAHOYCTPOUCTBO
MEPEKIIIOYEHUS JIEKTPUIECKUX CUTHAJIOB
WIN yCUJIUTEIb

NANOTRANSISTOR — A SEMI-
CONDUCTING NANODEVICE
that acts as an electronic signal switch
or amplifier

ATOMHO-CHJIOBAA MUKPOCKO-
A — COBOKYITHOCTb METO-
J1OB u3yyeHUst 0ObEKTOB C UCIIOIb30-
BaHMEM MUKPOCKOIIa, OCHOBAHHOE Ha
BO3HUMKHOBeHUU BaH-nep-BaanbcoBoii
CUJIBI IPUTSIKEHUS MEXy aTOMaMH,
00pa3ylolyMy OCTpHe, U aTOMaMu, pac-
MOJIOXKEHHBIMU Ha TIOBEPXHOCTH 00pa3iia,
K KOTOPOMY MOABOAUTCS 30H] Ha pac-
CTOSTHUE B HECKOJIBKO aHTCTPEM

ATOMIC FORCE MICROSCOPY —
A TECHNOLOGY of the research

of objects with the usage of a mi-
croscope, based on the appearance

of Van der Waals forces between at-
oms, which form an edge, and atoms,
which are located on the surface of a
pattern, to which a probe is brought at
a distance of several angstroms

AIPOH — DJIEMEHTAPHASA YA-
CTHUUA, nonBepkeHHas! CUIIBHOMY
BO3JIEMCTBUIO CO CTOPOHBI APYroii TaKOM
YacTUIIBI U HE SIBJISIIONIASICS UICTUHHO 3J1e-
MEHTapHOM

HADRON — AN ELEMENTARY
PARTICLE, which is subjected to a
strong influence from another similar
particle and which is not truly el-
ementary

AHHUOH — OIHOATOMHAS NN
MHOI'OATOMHAA SJIEKTPUYE-
CKU 3APAXKEHHAA YACTULIA,
MPeCTaBISIONIAst CO0O0I OTPULIATENTEHO
3apsKEHHbBIN MOH, 00pa3yloluiics, Koraa
aTOM TIPUOOpETAET JIEKTPOHBI B PE3YITh-
TaTe peakuuu

ANION — A MONOATOMIC OR
POLYATOMIC ELECTRICALLY
CHARGED PARTICLE presenting

a negatively charged ion formed when
an atom obtains electrons in a reaction

ATOM — MUKPOCKOITMYECKAA
OJIEKTPOHEUTPAJIbHAA YACTU-
LA, npencrasistoliiast co0oil HAMMEHb-
LIYIO YaCTh XMMUYECKOT'0 3JIEMEHTA,
SIBJISIIOLLIASICSI HOCUTEJIEM €T0 CBOMCTB U
COCTOSILIIas1 U3 AaTOMHOTO SIApa U OKPY-
KaIOILEro ero 3JeKTPOHHOTO 00J1aKa,
KOTOpOE B CBOIO OYEPEb COCTOUT U3 OT-
PpHULIATEJBHO 3aPSKEHHBIX 2JIEKTPOHOB,
TOrAa KakK SiIpO COCTOUT U3 MOJOXUTEb-
HO 3apSKEHHBIX IPOTOHOB U 3JIEKTpUYE-
CKM HEWTPAJIbHBIX HEUTPOHOB

ATOM — A MICROSCOPIC UN-
CHARGED PARTICLE, which is the
smallest unit of a chemical element,
which retains the chemical proper-
ties of this element and consists of an
atomic nucleus and an electron cloud,
which in its turn includes negatively
charged electrons, while the nucle-

us includes positively charged protons
and electrically neutral neutrons
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Russian definition terms

English definition terms

BAH-JIEP-BAAJIbCOBbI B3AMUMO-
JEUCTBUA — ®PU3SHUYECKOE SBJIE-
HWE Bo3HUKHOBEHMSI TPUTSTUBAIOLINX
WIN OTTaJIKUBAIOIIUX CUJI B3aUMOJEii-
CTBUSI MEXIY MOJIEKYJIaMU (MJIU MEXIY
YacTSIMU OHOI M TOM XK€ MOJIEKYIIBI),
onpeaensiione GopMupoBaHUe MPO-
CTPaAHCTBEHHOM CTPYKTYpbI OMOJIOTHYE-
CKUX MaKpOMOJIEKYJI ¥ OTJIMYHBIE OT TeX,

VAN DER WAALS FORCES — A
PHYSICAL EFFECT of the appear-
ance of the attractive or repulsive
forces between molecules (or between
parts of the same molecule), deter-
mining the formation of a space struc-
ture of biological macromolecules and
being other than those due to covalent
bonds or to the electrostatic interac-

KOTOpPBI€ BO3HUKAIOT OJ1arofapsi Kopa- tion between ionsr
JICHTHBIM CB$I35IM MJIM 3JIEKTPOCTATHYE-

CKOMY B3aUMOJIEWCTBUIO MEXIY MOHAMU

TYHHEJBbHBIN DOPEKT — AB-
JJEHUE KBAHTOBOMU ITPUPObI,
TP KOTOPOM IIPOMCXOINT TIPEOIOICHIE
MUKPOYACTULIEH MOTEHIIMAJIBHOIO 6apbe-
pa B ciiydae, Korja e€ ToJIHast SHepIrust
MEHbIIIe BBICOTHI Oapbepa

TUNNEL EFFECT — A QUANTUM
EFFECT, where micro particle sur-
mounts a potential barrier, when its
full energy is less than the barrier
height

A special stage of the analysis was the construction of consistent Russian
and English definitions of each term regarding all possible contacts. That was
done on the base of either common semantic information of both Russian
and English definitions or through joining different semantic elements from
definitions in the two languages.

To summarize the methods of the research the whole analysis may be
displayed as a succession of the following procedures: formation of the
data-conceptual apparatus; discovery of concepts connected with terms;
formation of the classification within the system of concepts; formation of
the data-terminological system; determination of archisemes and finding
or formation of the same differential semes; formation of consistent
definitions. This investigation reflects the width of data material regarding
two languages, term and seme systems including terminology for pre- and
post-editing tasks of machine translation.

Versatile SLDBs (Spoken Language Databases) is one of the priority
trends of the modern speechology

The majority of automated systems constructed today for working
with spoken language (speech) databases in some way. In particular,
SLDBs are used where probabilistic and statistical methods are applied
for speech signals analysis and synthesis. First of all, the following
should be mentioned: automatic systems for speech recognition and
synthesis; identification and verification of a speaker by voice and speech;
identification of psychophysical and emotional state of a speaker by their
speech; training systems, screening speech tests, etc. [Juzovd, Tihelka,
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Matousek, 2016; Krivnova, Zakharov, Strokin, 2001; Popli, Kumar, 2017,
Potapova, 2009; 2011].

SLDBs form the basis of automated systems that are designed to: collect
and store speech messages in their spoken form; search and output recorded
speech messages on request (e.g., automated systems for receiving speech
messages in call centers, and systems for testing communication channels)
[Potapova, 2014; Potapova, Efremenko, 2012; Potapova, Potapov,
Abramov, Khitina, Bobrov, Maslov, 2011].

The first SLDB appeared in the second part of the 20th century in the
USA, where their development was funded primarily by the Ministry of
Defense. With the support of the Ministry, the following corpora were
created: TI-DIGITS corpus to test the systems for recording isolated digits
and digit sequences; Road Rally for analysis and identification of key words;
King Corpus for speaker identification systems, etc. [Potapova, 2009].

The Linguistic Data Consortium (LDC) offers speech corpora which
together contain hundreds of hours of spoken language. The Oregon
Technology Center (CSLU — Center for Spoken Language Understanding)
collects, annotates and distributes telephone speech corpora. The Center
activity is supported by industrial sponsors. The collected corpora are
available to universities around the world for free. This Center also has
a multilingual corpus to assess language identification algorithms, which
consists of fragments of spontaneous speech in eleven various languages.
In 1995, the European Language Resources Association (ELRA) was
established in Europe. This center has SLDB for most official languages of
the European Union: for the British and Scottish variants of English, Dutch,
Danish, Swedish, German, French, Italian, Spanish languages, and several
multilingual corpora. Currently, due to implementation of the Copernicus
program, ELRA also distributed speech corpora for Eastern European
languages (Polish, Bulgarian, Estonian, Romanian and Hungarian). On the
website of the European Association on the Internet, speech corpora for
the Russian language can be found, too [Potapova, 2009].

The RuSpeech corpus is a speech database (SLDB), which contains
fragments of continuous Russian speech with the corresponding text,
phonetic transcription and additional information on speakers. Cognitive
Technologies were aiming to create a speaker-independent system for
continuous speech recognition. At present, the RuSpeech includes more
than 50 thousand utterances with phonetic marking of each spoken
utterance. To create the corpus, 220 speakers were invited; each uttered
250 sentences in average. The RuSpeech contains about 50 hours of
continuous speech in the volume of 15 GB recorded on more than 30 CDs,
which is more than the volume of similar English speech databases WSJ
Speech and TIMIT. The speech interface consists of a system for dialogue
scripts, speech synthesis via text, and a system for recognition of speech
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commands [Bogdanova-Beglarian, Martynenko, Sherstinova, 2015;
Krivnova, Zakharov, Strokin, 2001; Potapova, 2009; 2011; Potapova,
Efremenko, 2012; Potapova, Potapov, Abramov, Khitina, Bobrov, Maslov,
2011].

The Comparison of various acoustic databases makes it possible to
formulate some mandatory requirements to a modern phonetic database
designed for fundamental and applied researchers. SLDBs for applied
researchers, particularly in the area of speech synthesis and recognition,
shall provide solutions for the following tasks [Bolshakova, Potapova,
Lobanov, 2013; Glavatskin, Platonova, Rogozhina et al., 2015; Popli,
Kumar, 2017]:

— Adding audio standards to SLDBs — digitized speech records of
standard speakers in various speech styles, from spontaneous speech
and text read on the basis of speech transcriptions, to reading a list of
words. In other words, this SLDB shall include audio material with
maximum variation in representation of linguistic units (phonemes
and intonation structures) in various conditions of human speech.

— Adding segment information and detailed phonetic description
of included audio standards, as it is necessary to provide a detailed
description of the material: the address of sounds boundaries
and intonation units, syllables and word forms, as there are various
methods of speech recognition and synthesis in regard to basic units,
as well as a detailed phonetic and phonemic transcription.

— Ensuring efficient SLDB querying to find audio fragments needed
by their transcriptional descriptions and attributes specified in the
description.

A phonetician creates “sound-letter” transition rules, and sounds are
represented by the special alphabet Sampa (Speech Assessment Methods
Phonetic Alphabet). Speech databases created within SpeechDat projects
meet the following requirements to: cover phonetically representative
words, commands, phrases, numbers, digits, digit sequences, phonetically
representative utterances; represent various styles of pronunciation
(commands, reading, spontaneous speech, etc.); capture acoustic
environment; be suitable for development and training of robust speech
recognition systems, etc. implement voice driving of robots; analyze voice
and speech signals for forensic purposes [Potapova, Andreyev, Lednov,
Lyutova, Bobrov, 2012; Potapova, Andreyev, Lednov, Rogozhina, Bobrov,
2012; Potapova, Bobrov, 2015].

Some examples of SLDBs are given. The task was to form a SLDB of
Arabic represented by audio-texts. The primary corpus of the database is
represented by fragments of Arabic speech that were to be segmented
by native listeners at pre-phrase and phonemic levels depending on the
perceptual-auditory specifications of the task. Recordings were made with
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the help of the programs Cool Edit 2000 and Real Player Plus 8.0. A big
fuzzy data of records of various texts obtained using the material on tapes
(digitization conditions: 22050 Hz, 16 bit, mono). The texts included
monologues, dialogues, polylogues performed by men and women — native
speakers. Other records were news reports taken from various Internet
portals. The task of the SLDB for Arabic was to form a phonetic database
of Arabic represented by audio-texts. The database was developed under the
project “Multi-purpose multilingual corpus linguistics”. The preliminary
total volume of the SLDB audio material was 10 GB. 80 speakers’ voices
(men and women) were represented, who were Arabic speakers with diverse
pronunciation variants. The SLDB included 2,070 pairs of files (audio
material/text in spelling and transcription). Audio-files were digitized in
WAY format (Microsoft Wave). This representation makes it easy to search
and match material, as well as to incorporate information in any automated
speech systems, which corresponds to the task of forming a multipurpose
SLDB. In some cases compressed audio-files (e.g., WMA-8, FM Radio
quality) were used as raw material, which subsequently were also converted
to WAV format with the above parameters.

The SLDB for Arabic was formed as follows: the audio-material
was repeatedly played in full to listeners — specialists in Arabic, as
well as specialists in the field of experimental phonetics; each played
audio-file was transcribed using the transcription system adopted in
the international information network (SAMPA for Arabic); in the process
of the perceptual-auditory analysis and transcription files were used that
had been compiled at the first stage of the research containing authentic
Arabic material spoken by native speakers (men and women); during
the perceptual-auditory analysis some material was sorted out due to the
presence of speech signal noise; in parallel with the above mentioned
segmentation acoustic segmentation (using CoolEdit 1.0 and Sound
Forge 4.5c¢ software) and macro-textual segmentation (using Microsoft
Word processor) was performed; the resulting speech segments (@ =
2070) were subjected to an additional perceptual-auditory analysis to
confirm the accuracy of compliance between the acoustic and macro-
textual information within each segment; an SLDB was formed; the
segmented material (audio and text files) were recorded on optical media
(CD-ROM); all the fragments included in the SLDB were transcribed using
the international universal phonetic alphabet SAMPA (Sampa: http://www.
phon.ucl.ac.uk/home/sampa/home.htm; Sampa: http://en.wikipedia.
org/wiki/SAMPA) with indication of vowels length [Potapova, Potapov,
Bazhenova, 2015].

The transcriptional records also contain some information about the
grammatical and morphological structure of words (articles are shown that
underwent phonetic assimilation), as this information can be helpful in
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the future when using the SLDB in order to study the phonetic variations
of Arabic speech. Similar SLDBs were developed for French, Turkish,
Lithuanian, Polish, Chechen, and some languages of ethnic minorities
of Russia (e.g., [Potapova, Andreyev, Lednov, Lyutova, Bobrov, 2012;
Potapova, Andreyev, Lednov, Rogozhina, Bobrov, 2012; Potapova,
Lebedev, Bobrov, 2011; Potapova, Potapov, Abramov, Khitina, Bobrov,
Maslov, 2011; Potapova, Potapov, Bobrov, 2011; Potapova, Sharov,
Bobrov, 2011]).

The Arabic SLDB [Potapova, Lebedev, Bobrov, 2011] was used for
development of the research Cloud Technology Stand- alone System
[Potapova, Bazhenova, Potapov, Bobrov, 2015; Potapova, Potapov,
Bazhenova, 2015]. The Windows Azure platform offers various services of
data storage allowing placement of data in a reliable scalable data storage in
a cloud, and supports two types of data storage: Windows Azure Storage
to store tables, big objects and queues; and SQLAzure as a full-function
DB. Using SQL Azure as a base for SLDB formation provides the following
essential advantages: simplicity of installation and deployment; no expenses
on infrastructure service; instead of licenses for the server or processors, as
for MS SQL Server, it is possible to use more flexible options of payment
upon actual resources consumption; wide availability, both from any point,
and using a wide range of supported technologies; high fault tolerance
ensured by triple replication of data; management and recovering within
a cloud; flexible scalability; support of a relational data model; interaction
between analogy and MS SQL Server, use of T-SQL.

To provide a solution for the problem of replenishment of the integrated
relational Spoken Language Big Data (SLBD) with information from
hierarchically organized storages, a program was developed that provides
conversion of hierarchical SLBDs into integrated relational SLBDs.
This program provided solutions for the following problems: to form a
hierarchical data model for linguistic information from SLBDs; to add
linguistic information for SLBDs in the form of hierarchical structures, using
both predetermined structures and the possibility to specify any hierarchical
structure using a subset of the xml document representation standard; to
convert hierarchically organized SLBDs into relational DBs.

The converting program provides conversion of hierarchically organized
data with description of information for SLBDs into a format of SQL
language (Structured Query Language) operators. Using hierarchical
structures in which information for SLBDs is originally described, it is
possible to create a set of SQL operators forming tables of a relational DB
(Fig. 1).

Further, after formation of a conceptual data model created by
the integrated SLDB, and creation of representative retrieval of tested
data, the problem of data configuration appears. The research stand-alone
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system was tested by means of Microsoft Windows Azure, and SQL Azure
platform will make it possible to test connection of the cloud infrastructure
to the local SLDB center.

Windows Azure

Virtual Machines
% ‘. feb-sites
Cloud services e
&

P

£F Web-pors —

WCF Data Sggvices

Applications
HTTP/ HTTPS A running on the
SOAP L At MSLU
REST infrastructure
OLEDB
Applications running on the MSLU ADO.NET
infrastructure (==

Figure 1. Scheme of the research stand
[Potapova, Bazhenova, Potapov, Bobrov, 2015]

CONCLUSIONS

In conclusion, it should be emphasized that fuzzy language
resources are a crucial component in the development and operation
of various information systems that implement linguistic functions aimed
at natural language processing in its various manifestations (for printed
and handwritten texts, and for spoken language).

In the field of corpus linguistics the modern computer technologies
accelerate and simplify procedures for linguistic processing of large volumes
of texts in their system based on text resources in a certain language in
electronic form provided with specific additional information about
properties of this linguistic material.

The most part of linguistic information in WLDBs and SLDBs is formed
as hierarchical structures.

Linguistic information for WLDBs and SLDBs in the form of hierarchical
structures can be created as xml-data and displayed in the form of a tree.
The converting program allows to transform hierarchically organized
data with the description of information for speech databases to a format
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of the SQL language (Structured Query Language) operators. It makes it
possible, on the basis of hierarchical structures in which information for
speech databases is originally described, to create a set of SQL operators
forming tables of a relational database.

This program provides solutions to the following problems: to form
hierarchical model of data for linguistic information of written and
spoken databases; to add linguistic information for databases in the form
of hierarchical structures using predetermined structures, and possibility
of a task of any hierarchical structure on the basis of use of a subset of the
standard of representation of xml of the document; to make transformation
of hierarchical organized speech databases to relational databases.

Our investigations can be planned not only in the domain of multilingual
databases, but also in the domain of multimodal polycode (verbal,
paraverbal, and non-verbal) ones for structured or weakly structured big
databases.

Thus, the analysis of fuzzy big data is a rapidly developing Big
Data industry designed both for scientific researches and for solving a
number of applied problems.
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P.K. Iloranosa, B.B. IToranos

HEKOTOPBIE METO/IbI PABPABOTKN MHOTI'OA3bIYHbBIX
JUHIBUCTUYECKUX BA3 JTAHHBIX IPUMEHUTEJIBHO
K YCTHOM U TUCbMEHHON PEYI?

Dedepanvroe 2ocydapcmeernHoe 6100x3cemHoe 00paz0eamenbHoe yupedcoeHue vbicuieo
obpazosanus Mockosckuii 2ocydapcmeenHblil AUHeBUCIMUMECK UL YHUBepCUmem
119034, Mockea, ya. Ocmoxcenka, 38

Dedepanvroe 2ocydapcmeerHoe 6100xcemHoe 06pazoeamenvroe yupexdcoeHue 8vbicuie2o
obpaszosanus Mockoeckuii eocyoapcmeennbiii ynusepcumem umeru M.B. Jlomonocosa
119991, Mockea, Jlenunckue eoput, 1

B crtaTbhe ocBelleHBl HEKOTOPbIE METOABI Pa3pabOTKU JIMHTBUCTUYECKUX
0a3 JaHHBIX MPUMEHUTEJIbHO K YCTHOM M MUCbMEHHOM peuu, pa3BUBaeMble
uccaenoBaTebCKUMU KoylekTuBaMu B Poccun. PaccmarpuBaemast pobiem-
Hasl 00JIacTh TpencTaBieHa KaK B MCTOPUYECKOM paKypce, TakK U ¢ IMO3ULIUU
COBPEMEHHBIX TEHACHIIUI Pa3BUTHs UCCIENOBATEILCKUX METOIOB M METOAUK
aHHOTUpOBaHUs. POpMUPOBaHKE MUCbMEHHO-PEUYEBBIX 0a3 NaHHBIX PACCMO-
TPEHO Ha MpPUMEepPEe MCCIENOBAHUSI PYCCKO-aHIVIMACKUX TEPMUHOJOTMYECKUX
COOTBETCTBUI B 00JIaCTH COBPEMEHHBIX HAHOTeXHOJIOTWI. [IpMeHUTETbHO K
MHOTOSI3bIYHBIM YCTHO-PEUYeBBbIM 0a3aM ITaHHBIX aBTOPbI pACCMaTPUBAIOT aKy-
CTUYECKHUE METOIbI aBTOMATU3UPOBAHHON CETMEHTAIIMY U TPAHCKPUOUPOBAHUSI
pedeBoro noroka. BepOayibHbI KOHTEHT MUCbMEHHO-PEYEBBIX M YCTHO-PEUEBBIX
6a3 MaHHBIX BKITIOYACT SAUHMIIBI PYCCKOTO M aHTJIMHCKOTO SI3bIKOB, a TaKXe (B
YaCTH YCTHO-PEUEBBIX 0a3 TaHHBIX) HEKOTOPHKIX SI3bIKOB cTpaH ObiBlIero CCCP
MPUMEHUTEILHO K 3a/a4e MHTEerpalluy yIOMSIHYThIX 6a3 JaHHbBIX C COBPEMEH-
HBIMU O0JJAUHBIMU TEXHOJIOTUSIMU.

Karouegovle cnroea: TUHTBUCTUYECKUE 0a3bl TaHHBIX; YCTHO-pEeUYEBbie 0a3bl
NaHHBIX; TEPMUHOJIOTUYECKHUE 0a3bl TaHHBIX; HAHOTEXHOJIOTUM; OOJIauHbIe
TEXHOJIOTUM.

2 W cenenopaHye NPOBOAUTCS NMpH Moaaepxke Poccuiickoro HayuyHoro hoHaa, MPoexT
Neo 18-18-00477 (HayuHBbIi1 pyKoBoAUTENb — IO-p huton. Hayk, npod. P.K. I[Toramnosa).
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BectHuk MockoBckoro yHuBepcureta. Cepust 9. @unonorus. 2019. No 3

E.C. AbaeBa

KOTHUTHUBHOE ITOJIE ITEPEBOJTYNKA
ITPU PABOTE C OTPBIBKAMM TEKCTA
C IOMOPUCTUYECKUM DOPEKTOM

Tocydapcmeennoe agmoHomHoe 00pazoeamensroe yupedcoeHue gvicuieco 00pa3o6anus
2. Mockewl «Mockosckuii 2opodckoii nedazoeuteckuii yHugepcumen»
129226, Mockea, 2-i1 Ceabckoxozsiicmeennulii npoeso, 0. 4, k. 1

B cTtarbe paccMaTpuBaeTcsl yacTHasi MpoodJieMaTuka MepeBOAYECKOM nesi-
TEJIbHOCTU TIPU paboTe C XyIO0XECTBEHHBIM TEKCTOM, & UMEHHO C OTPbIBKaAMU
TeKCTa, MOTEHIIUAJbHO 00JIafaloIUMU IOMOPUCTUIECKUM 3(DGHEKTOM; TOTHU-
MaeTcs BOIIPOC O MPAaKTUYECKOM MTPUMEHEHUU 3HAHUM, JOCTYITHBIX OJarogapst
COBPEMEHHOU KOTHUTUBHOU HayKe. ABTOp C ONIOPOI Ha JaHHbIE KOTHUTUBHOM
JIMHTBUCTUKU TMPUBOIUT HAOIIONEHUS OTHOCUTEJIBbHO YPOBHSI MBIIIJIECHUS
repeBoqUMKa, MPEACTaBIss 3HAYUMYIO [IJ151 IEPeKOAMPOBaHUS MH(MOPMALIUIO B
cxeMaTuuyHOM Buje. [IpeanpuHuMaeTcs MoIbITKa 04epTUTh UHGOPMALIMOHHOE
KOTHUTUBHOE TI0JIe, B paMKax KOTOPOTO TMepeBONYUK MPUHUMAET PEIlIeHUE.
B KauecTBe OCHOBHOIrO MeXaHU3Ma MPOAYLIUPOBAHUSI IOMOPUCTUYECKOTO 3¢h-
(dekTa mpuHUMaeTcs cemaHTUdeckasi Teopusi Bukropa PackuHa, Hamenias
CBoe nanbHeiIee pazputue B O011ei Teopun BepoaibHOro romopa (C. ATTapao);
HCTIONIB3YIOTCSI COOTBETCTBYIOIIME TEPMUHBI TpUrrep U ckpunt. He craBst mox
COMHEHUE BO3MOXKHYIO CYObEKTUBHOCTb TPAKTOBOK XYJI0XECTBEHHOTO TEKCTA,
aBTOP MPUBOIUT MPUMEP KOTHUTUBHOTO aHAJIM3a OTPBHIBKA C IOMOPUCTUYECKUM
a¢hdeKToM Ha S3bIKe OpUTHMHAJIA U TIepeBoaa. MarepuaaoM MocyKuil OTPhIBOK
¢ oMopucTuiyeckuM 3ddexroM u3 npousBeneHus . Anamca “Dirk Gently's
Holistic Detective Agency” u nBa BapuaHTa ero rnepeoaa. [Ipenmonaraercs,
YTO IpU Nepeaaye OMOPUCTUYECKOTo 3 heKkTa MPOUCXOIUT 3ar0JTHEHUE STUeeK,
CTPOSILIIUX CKPUTIThI, KOTOPbIE BIIOCJIENCTBUU 00S13aTETbHO T0JIKHBI CTOIKHYThCSI
B CO3HAHUM TIPENCTaBUTEIS sI3bIKa MepeBoaa. CxeMaTuyHOe n300pakeHue 1o3-
BOJISIET YTOYHUTD HAIMTOJTHEHUE SY€EK U MPOCIEAUTD XOI MbICIY MEPEBOIYMKA.
I[MomuMo 3TOrO TTOIOOHAS aKTyaIM3aliMsl MIO3BOJISIET YTOUHUTD WU TTpOaHasu-
3UPOBATh BEPOSITHOCTh HAJTMYUSI OMOPUCTUYECKOTO 3 heKTa B TEKCTE MepeBoO-
na. B kauecTBe o011ieli epeBoIYeCcKOl CTpaTeruu MOCTyJIUPYETCsl COXpaHEHUE
OCHOBHOM aHTOHMMMYECKOI Mapbl, PEAUIM3YIOLIEN CTOJKHOBEHUE CKPUITOB,
najbHeIee 9KBUBaJIEHTHOE 3allOJIHEHHME sTYeeK HeoOXOIUMO paccCMaTpuBaTh
B KaXIIOM KOHKPETHOM clyJae.

Knroueswie crosa: 1oMmopuctudeckuii 3hexT; nepeBoja; KOTHUTUBUCTUKA;
o011as Teopust BepOabHOTO I0MOPa; KOTHUTUBHOE MOJIE.

Abaesa Feeenus Cepeeegna — NOLICHT, KAHIUAAT (PUIIOJIOTMYECKUX HAYK, TOLIEHT Ka-
(beapwl aHITMCTUKU Y MEXKYTIBTYPHON KOMMYHHMKAIMU IHCTUTYTa MTHOCTPAHHBIX SI3bIKOB
MOCKOBCKOTO TOPOICKOTO MeIarornyeckoro yuupepcureta (e-mail: abaevaes@bk.ru).
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KornutusHbIe KccaenoBaHus B Hallleli CTpaHe U 3a pyoexkoM 3aTpa-
TMBAIOT LIEJIbI TUTACT SIBJEHUM NeHCTBUTENbHOCTU, OMMCATh KOTOPbhIE
HauOoJiee CKpymIyJe3HO MOXHO, JIMIIb MMesI B apceHasie pa3pabOTKu,
Harpumep, B 00JaCTU KOTHUTUBHOW JMHTBUCTUKU: «<...> yXe€ JaBHO
ToJiarajiu, 4To SI3bIK OTKPBIBAET OKHO B OKPYKAIOIIMI HaC MUP; CETOIHS
MPaBIJIBHO ITOJIATaIOT, YTO SI3bIK — 3TO OKHO B IyXOBHBIN MUp YeIOBEKa,
B €r0 MHTEJUIEKT, CPEICTBO JOCTYMA K TallHAM MBICIUTEIbHBIX ITPOLIECCOB,
1 9TOT TOBOPOT B JIMHTBUCTUKE 3aCTy>KMBAET CAMOTO CEPhE3HOTO K HEMY
orHolneHus» [ Kyopskosa, 2012: 26].

TeopeTnyeckre 0CHOBBI

Kak m3BecTHO, B 3aaqy KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKN BXOIUT COOT-
HeCeHUEe KOTHUTUBHBIX CTPYKTYp 3HAHUSI C SA3bIKOBBIMU (hOpMaMU, UX
orutomamomuMu [Kyopsikoa, 2007: 14], 4To BaxkHO UMEHHO IS JaH-
Horo uccienoBanust. [1omo6HOe COOTHECEHNE «MOXET IIPOU3BOAUTHCS
HE3aBMCUMO OT TOTO, KaK “CyILeCTBYIOT”, “3amycaHbl” WIM “pacrnpenesie-
HbI” 3TU (POPMBI B HEMPOHHOM TKaHU Mo3ra. Bce 3ti popMBl (€AMHUIIBI,
KaTeTOpUH, NX oO0beNMHEHNS O pa3HbIM ITapaMeTpaM U IIpH3HaKaM)
JIOJKHBI U3y4aThCs UMEHHO Kak sI3bIKOBbIe» [Kyopsikoa, 2012: 27].

IlepeBon He cran uckiaouyeHueM. IIpoiecchl AesITeIbHOCTU Iepe-
BOIUYMKA KaK PEeTPaHCISITOpa aBTOPCKOIN MBICITH U3yJaloTCs Yepe3 MpH-
3My 3TallOB OCMBICJIEHUSI, 3TAllOB TBOPUECKOTO IMpolecca, CTPYKTYPhI
XpaHeHUs 3HaAHWI YejoBeKa, 0OPMIICHUS 3TUX 3HAHUI C TTOMOIIBIO
SI3BIKOBBIX CTPYKTYP, TTOHATHBIX IPYTUM JIIOASM M T.4. Tak, HarpuMep,
npodeccroHaabHas AeITeJIbHOCTh NepeBoaurKa, mo MHeHuto H.K. Ps6-
LIEBOM, CKJIAIBIBAETCS HE TOJIBKO U3 BIAJCHUS SI3bIKAMU, HO TaKXKe «H3
MpodeccroHaIbHOTO MEPEBOTYECKOTO MBIIILIEHUS, KOTOPOE 3aKJII0UaeT-
cs1 B YMEHUU UIEHTUGhUIIMPOBATh U pelliaTh MepeBoaYeCKUe MPpodIeMbl»
[Psa6ueBa, 2008: 24].

IlepeBoaunK, Korma B Xy10KeCTBEHHOM MPOU3BENCHUM BCTpeUaeTCst
IOMOpHYCTUYECKUT 2 (eKT, momnanaeT B HeMpocTylo cutyaluio. C ogHoi
CTOPOHBI, IOMOPUCTUYECKUI 3(PPEKT, M0 BO3MOXKHOCTH, HEOOXOTUMO
rnepeaaTh, TOCKOJIbKY 3TO OyIET OMHUM U3 YCIOBUM JOCTUXKEHUS (DYHK-
LIMOHAJIbHOUN 3KBUBAJEHTHOCTHU TeKcTa (B TepmuHoioruu 0. Haitnwr).
C apyroii, CcyObeKTUBHOCTb BOCTIPUSATHS M, COOTBETCTBEHHO, TIPOMYIIV-
pOBaHUS 3TOro caMoro 3¢ dekTa, Hapsay ¢ HEKOTOPBIMU MHBIMU (hak-
TOpaMHu, AeJIaloT MPOLECC HEBEPOSTHO CIOXHBIM. B Teopuu nmogobHbIe
CUTyallMM MapKUPYIOTCSI TEPMUHOM «IlepeBoadecKast mpobjaeMa». A Ha
MpaKTUKe MePEeBOJUYMKU CTAIKUBAIOTCS C MOJOOHBIMU CUTYalUSIMU
MpaKTUIYEeCKU KaxkIbIi eHb, OOBIYHO HE 3a1aBasiCh BOIIPOCOM O MOTEH-
LIAAJIbHOM HEIePEBOIUMOCTH.

3arparuBasi, MycTb U KOCBEHHO, MPOOJeMaTUKy MePeBOAUYECKOTO
MBITIUICHNSI, B JAHHOMW CTaThe MbI HE CTAaBUM 3amady IIPOCIeINTh, KaK1e
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MBICJIUTEJIbHbIE OTIEPALIMY TPOM3BOIUT NEPEBOIUMK U KaKWe Tallbl repe-
BOMYECKOM IeITeTbHOCTA HEOOXOAUMBI. Llefblo NaHHO CTaThU SIBJISIETCS
HMCKITIOYUTETHLHO TEMOHCTpALUS (POPMaIM30BaHHOTO TIPEICTABICHUS,
CTATHYHOIO CO/IEeP>KaHUsI, HEOOXOAUMOTIO Jisl peaaru3aluy IOMOPUCTH -
yeckoro 3¢dekTa B TeKCTe OpUrMHaia U B TeKcTe nepesoaa. Bonpocs o
TOM, KaK IMEHHO TIepEBOMTIMK ITPUXOTUT K TOTOOHBIM YMO3AKITIOUECHHSIM,
KaKre METOJIbl U ITpYeMbl aKTUBM3aLIMH ITOKUCKA U YBEJIMUCHUST BapUaTUB-
HOCTHU OH MCITOJIb3YET MbI TTIOKA OCTABJISIEM «3a KaIpOM».

INpwHIMasg Bo BHUMaHME TOT (DAKT, YTO IIePEBOMYMK HAXOIUTCS B 3a-
TPYAHUTEJIbHOM MOJIOXKEHW U, OaJlaHCHPYS Ha I'PaHU MEXIy CTpaTeruei,
Oasupylollelics Ha ypoBHE TEKCTa, M TAKTUKOM Ha YPOBHE OTIAEIbHBIX €TI0
anemeHToB [ Baneesa, 2010: 168], mpu aHamm3e MeXbI3BIKOBOI IIEpeaaydn
IOMOPUCTHYECKOTO 3hheKTa cCuUTaeM lieJecooOpa3HbIM paccMaTpUBaTh
OTIEJBbHO OTPHIBOK C IOMOPUCTUUYECKUM 3((HEKTOM, MO KOTOPHIM MBI ITO-
HUMAaEM OTPE30K TEKCTA, CONEPKALLIUM SI3IKOBYIO (TI0 BO3MOXXHOCTH) pea-
JIN3ALIMIO IBYX COCYIIIECTBYIOIIMX, a 3aTEM CTAIKMBAIOIIUXCSI CKPUIITOB,
U TPUITEP KaK MEXaHU3M IepekitoueHus [AbaeBa, 2017a]. Takas Teopus
peanu3auuu IoMoprucTudeckoro aexra OblIa nmpemaioxeHa Bukropom
PackuHbiM, a BriocneactBuu gononHeHa CanbBaTope ATtapao [ATrapo,
2001]. O cyuiecTBeHHOM BKJaje JAaHHOM TEOPUM B IIPAKTUKY IepeBoIa
TOBOPUT M M3BECTHBIN MccienoBaTesb IoMopa Hemms Kuapo, koropast
curTaeT OOIIYI0 TEOPUIO BepOAIbHOTO IoMOpa (M CTOJIKHOBEHUE CKPUII-
TOB KaK €€ HEOThEMJIEMYIO YacTh) KJIIOYEBbIM MEXaHU3MOM IS PaOOTHI
nepeBoguuka [Chiaro, 2017: 421]. I1pu aTOM HccienoBaTeIn 3aMevalor,
YTO KakK pa3 co BpeMeH Iyoukaiuu padotsl B. PackuHa, toMop u ctanu
paccMaTpuBaTh C TOYKU 3peHUsI KOTHUTUBUCTUKM [Brone, 2017: 250].

Mb1 He cTaBUM 3a1a4yeii B JaHHOM CTaThe Pa3BeCTU TEPMUHBI «(hpeiiM»
U «CKPUMT», TIPEIOCTaBUB aHATUTUYECKHUE 0030PHI CYIIECTBYIOIIUX
Teopuii, MpUHUMas B KayeCTBE OCHOBHOI neduHunMio B. PackuHa,
KOTOpas OIpeaessieT CKPUIIT KaK OOJIBIION (DparMeHT OKpyKaroIleit
CJIOBO CEMaHTUUYECKOM MH(POpMallU1, KOTHUTUBHYIO CTPYKTYPY, perpe-
3EHTUPYIOLIYIO 3HAHKE HOCUTEJIS sI3bIKa 00 OIpeie/IeHHOM YacTu Mupa
[Raskin, 1985: 81].

OCHOBHOI LENbIO SIBJISIETCS TEeMOHCTpalldsl OOIIEro HampaBieHUsI
MBICJUTEIbHON AESTEbHOCTHU TepeBOMIUMKA MPU TepeBOe OTPhIBKA
TEKCTa C IOMOPUCTUIECKIM 3(PDEKTOM, YIUTHIBAs TAK HA3bIBAEMOE KOT-
HUTUBHOE MH(HOPMALIMOHHOE 0JIe, B paMKax KOTOPOTO OCYIIECTBIISIETCSI
BbIOOp cTpareruu [BockoOoitnukos, 2005: 178]. Ilpu aTom, Bcien 3a
H.T'. BaneeBoii, Mbl cunMTaeM, 4TO «T€KCT IlepeBoAa Bocco3aaeT ppeiiM
OpUTMHAaJa KaK KyJIbTypHO-KOTHUTUBHOM CYIIHOCTH, OTpaXKalollei
(bparMeHT AefCTBUTEILHOCTH B HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHON UHTEPIIpE-
Tan. MoaeaMpoBaHWe TeKCTa MepeBoaa OCHOBAHO Ha IIEJIOCTHOM
BOCIIPOM3BENEHUHU JaHHOTO hpeliMa — CMbIC/Ia, WA CUCTEMbI CMBICJIOB
opurnHaia» [Bameea, 2010: 167].
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Marepuan

B xauecTBe MaTepuaaa BHICTYNAEeT OTPHIBOK M3 MPOU3BEACHUS
. Anamca «Dirk Gently’s Holistic Detective Agency» u iBa ero Iepe-
BOJIa Ha PYCCKMI SI3BIK, BhIMOJMHeHHBIE B 1996 u 2014 rogax. [Tomumo
OCHOBHBIX METOIOB HAOJIONCHUSI U aHalu3a, B paboTe MPUMEHSIIIUCH
OIMCATEIbHBIM METOII, COMTOCTABUTENIBHBIN METOM, a TAKXKE METO, KOT-
HUTHUBHOTO MOJCIMPOBaHUSI.

Pe3yabTaTnl

7151 9UCTOTHI BOCIIPUSITHS MBI HAMEPEHHO B3SUTH OTPBIBOK, KOTOPHIH
COCTOUT W3 OTHOTO TIPEMIOKEHMSI, HEe OTSITOIIIEHHOTO HY B3aUMHBIM
HaJIOXXEHUEM <«TpUITEep/KOHTEKCT» [Abaeva, 2017: 4—7], Hu pagom
CTOSIIIIUMY CTUJIMCTUYECKUMH cpencTBaMmu [AbaeBa, 2017b: 7—16]. das
MTOJTHOIIEHHOTO BOCIIPUATHS IOMOPHUCTUYECKOT0 3(pdekTa mpuBeaemM
OoJiee IMPOKUI KOHTEKCT: Maiika — Hezadauauswiii nokaoHHuk Colo3aH,
KOMOpblil CAYYATIHO 0KA3AACS PAOOM 80 8PeMsl 04ePeOH020 GbISICHEHUS OM -
Howenuti Corozan u Puuapda, nockoavky npogoxcanr Coto3an 0omoil; oH
CMUDPHO cmoum psaodoM 80 8PEMs CCOPbl, He MeUUBAsACh, YMO HECKOAbKO
pazopaxcaem Coblo3aH.

Paccmotpum manmee cam mpumep.

“Oh, Michael,” said Susan brusquely, “don’t just stand there like a sinking
pudding. [Adams, p. 117—118].

C 0HO CTOPOHEI, KaXXI0e CIIOBO, BXOMSIIEe B TaHHOE TTPEIIOKEHNUE,
aKTyaJIM3UPYeT OIpeaesieHHbII Habop 3HAHWI, 3aKPEeTUICHHBI 32 HIM.
Tak, Hanpumep, Maiiki, Kak UMs repost, OyaeT HalloJJHeHO, Garomapst
IIMPOKOMY KOHTEKCTY BCETO MPOU3BEACHHUSI, IOMUMO UCKITIOUNTETHEHO
SI3BIKOBBIX Belllel ([4enoBek], [Mykckol moi|, [ums]), TaKUMU equHU-
11aMU, KaK [BTOpOCTENeHHbII repoii], [HeyBepeHHOCTh|, [JIeHb], [4yBcTBa
K Chto3aH]| u T.4. C apyroit, y KaXKaoro 4yuraresss 3TOT CKPUIT OyIeT
pa3BUBATHCS B CBOIO CTOPOHY, HOTONHSSACH STdeKaMK, KOTOpbIe OBLITN
copMHUpoOBaHBI BCICICTBUE JIMYHOTO CYOBEKTUBHOTO OITBITA: HATIPH-
Mep, TSI pYCCKOTOBOPAIIETO YMTATEIST BIIOJTHE BO3MOXKHA acCOIUATIMS
C U3BECTHBIM TeBIIOM Maiikiom JI’KEKCOHOM.

Kaxmas eqmHMIIa, TAKIMM 06pa30M, UMeeT Upe3BhIYaifHO Pa3BeTBICH-
HYIO CETb, Y KOTOPOI HET KOHIIA, MTOCKOJIbKY «IIETIISIETCSI» 32 COCETHUE,
MepeceKaeTcss ¢ HUMU, MOXET J1ake pa3BUBAThCS MapayljiebHO U T.11.
Taxk, ¢ Touku 3pernst B. PacknHa, Bce CKPHUIITHI, TIPEICTABISIONINE OXUH
SI3BIK, COCTaBJIsIIOT omuH rpad: “In fact, all the scripts of the language make
up a single continuous graph, and the lexical entry of a word is a domain
within this graph around the word in question as the central node of the
domain” [Raskin, 1985: 81].
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obue4yenoBeyeckue rpynmnoBbie MHAUBUAYanbHbIe
| A3bIKOBbIE | TekcToBblE | accounaTuBHbIe
BTOPOCTENEHHbIN o
> nms > P N Mawnkn [xekcoH
repomn
> YyeroBek > HeyBEepeHHOCTb
>  MYXXCKOW non > MY>XXCKOW non

Puc. 1. [NoTeHLIMaIbHOE KOTHUTUBHOE TI0JIE JISKCEMBI «MarKiT»

Kaxk BugHO u3 puc. 1, moMrMO OOIINX U UHAUBUAYAIBHBIX STY€EK, MbI
BbIEJISIEM TPYIIOBBIE sSTueiiku nHdopMaiuu [ibidem]. TepMuH «siueiika»
Mbl UCIIOJIb3YEM MIJII TOTO, YTOObI MApKUPOBATh Ty €AWHMUILY, KOTOpas
OyleT HaXOAUTh CBOE COOTBETCTBHME B CTPYKTYpE Ha SI3bIKE MepeBoaa. DTa
siyefika COAEPXKUT OTIPeNeSIEHHYI0 JJEKCEMY, KOTOpasi ECTECTBEHHBIM 00-
pa30M pacKpbIBaeT MOTEHIUAIbHBIE CMBIC/IbI, 3aKJIIOYEHHbIE B CKPUIITE,
U TIPY 9TOM UMEET pa3HOOOpa3HbIe B3aMMOCBSI3U C APYTUMU JIeKCeMaMU
(s1ueiikammn).

[Tpu paboTe ¢ TEKCTOM, a TOUHEEe C OTPhIBKAMU TEKCTA C OMOPUCTUYE-
cKUM 3(DHEKTOM, YIUTBIBAS ITPU IPEANECPEBOTUECKOM aHATIU3E CTPYKTYPY
aKTa MEXKYJIbTYPHOW KOMMYHUMKAILIMU, 3HAYUMbIMU JUISI 3TOTO aHAIU3a
OyIyT CMBICJIbI, B TOM UMCJIE SI3bIKOBbIE, KaK OOI11IEU3BECTHBIE, TEKCTOBBIE,
TaK ¥ MOHATHBIE TPYIINE JOJAEH, KOTOPbIE C 3TUM TEKCTOM O3HAKOMU-
JINCh, UHAUBUIYAJIbHBIE X€ (KaK JUYHOCTHBIE acCOLMAIIUU) OCTAIOTCS
Ha nepudepuu, He BXOAS B MOJI€ AeATEIbHOCTH NEPEBOAUMKA.

[To MOHSTHBIM MPUYMHAM U300Pa3UTh HAIVISITHO BCE BO3MOXKHbIE
CBs13M Hesb3s1. EcTecTBeHHO, B cUTyallMM MepeBo/ia MepeBOAYMK aHATM -
3UPYET TOIBKO YacTh MH(MOPMALIMU, HEOOXOAUMOW eMY JIs KOHKPETHOTO
OTPBbIBKA TEKCTA. Y HETO HET HU BPeMEHU, HY TEXHUUECKO BO3MOXHOCTHU
pa3BepHYTH BCIO MHGOPMALINIO, TOTEHIIMAbHO 3aKJIIOUEHHYIO B TPUCYT-
CTBYIOIIMX, HATIPUMED, B TIPEIJIOXKEHUHU SI3bIKOBBIX eAuHMUIAX. K Tomy ke
CYIIIECTBYET 1 IpoOJIeMa TUYHOIO CYOBeKTUBHOTO BocpuaTus. Kak mu-
wet Jenusa Kuapo, naxe eciiv Bbl Mogo0paiy aaeKBaTHbIN MepeBol, 3TO
HE 03HayYaeT, 9YTo OyJeT cMesAThcs Bail unTtatesb [Chiaro, 2017: 414].

B n11000M ciiydyae MeTasi3blK ONMCAaHUSI KOTHUTUBHBIX CTPYKTYP BO
MHOTOM YCJIOBEH 1 ONTUPAaETCsl Ha KOHKPETHYIO HEOOXOAMMOCTbD, B HAllIeM
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cllyyae — Ha HeOOXOAMMOCTD Mepenauyn IOMOPUCTHIYECKOTo 3 heKTa B
3aJaHHOM TEKCTe 3a 3aJJaHHBII OTPE30K BPEMEHM.

AHanu3upysl ¢ KOTHUTUBHOI CTOPOHBI IOMOPHUCTUYECKUI 3(PPEKT,
MPUCYTCTBYIOILLINI B IPUBEICHHOM paHee MPeUIOKEHU N, KOHCTATUPYEM,
YTO nepecedeHue popMalibHO OyIeT TPOMCXOINUTh Ha CJIOBE Sinking, KOTO-
pOe€ CIIyXXUT TPUTTEPOM, a CTOTKHOBEHME CKPUIITOB I10 TPEXWICHHOM CH-
creme B. PackuHa Oynet nmpuHamiexars ormno3uuuu [actual]/[nonactual].
HNmes B HaIM4Imu 3Ty MHQOpPMAIIUIO, MBI IIpeaiaraeM (hOpMajIbHO «pa3-
BEPHYTh» HEOOXOIMMBIE CKPUIITH M CXEMATUYHO MPOAEMOHCTPUPOBATh
KOTHUTHBHBIA MEXaHM3M Iepegadynd IoMOpHUCTUYeCKOoTo addeKkrTa B

CJICAYIOIIEM BHUIC.
=

bad ) food
falling

T i g
> has feelings [->| something bad a lov
is going to happen \

1> unconfident / sinking
feeling

> man

A

L» animate actual/nonactual |« inanimate

Puc. 2. MexaHu3Mm peanun3aniuy IOMOPUCTHIECKOTO 3 deKTa B TEKCTe OpUTHHAIA

Kak moHsATHO 13 CXeMBI, OCHOBHOE CTOJIKHOBEHUE IIPOUCXOIUT U3-3a
CEMaHTUUYECKOTO HECOOTBETCTBUS KaTeropuii [oaylieBieHHoe]/[Heoay-
LLIEBJIEHHOE|, UTO BJIeUeT 3a coOOM MPOTUBOMNOCTABIEHUE 3HAUYEHUI Y
clioBa sinking.

[ToreHLMaIbHO y TIepeBOAYMKA BOBHUKAET ITPUMEpPHas cXema, IyCcTh
U He Ha BIIOJIHE OCO3HAaBaeMOM YpPOBHE, MO3BOJISIONIASI TOUYBCTBOBATh
CYIIIHOCTb IOMOPUCTUUECKOTO 3(peKTa 1 yJIOBUTH B3AUMOCBSI3U KOTHU -
TUBHOTO U SI3BIKOBOTO, TTOCKOJIBKY, KAK MbI IOHMMAEM Ha COBPEMEHHOM
aTane pa3BUTHUS MEePEeBOIYECKONM MBICIU, MPU MEPEBOAE «OCYIIECTBIIS -
€TCSI MBICJIEHHOE CO3[aHMe NUHAMUYECKUX (DpeiiMOB (CUTYaTUBHBIX U
KJ1acCU(UKALIMOHHBIX) HA OCHOBE TEKCTa OPUTMHAJIa U UX COOTHECEHHE
C 9KBUBAJIEHTHBIMU UM (PPEMOBBIMM CTPYKTYPaMHU B SI3bIKE MEPEBOAA»
[Pemxe, 2015: 5].

PaccMoTpuM nepeBo Ha pyCCKUI SI3bIK, BBITTOJHEHHbIN B 2014 T.:

— A, Maiixn, — 6ecuepemonro obopsana eco Coio3an, — Mo Ml MO~
Yuwe, Kak polba 6 nupoee? [Anamc, 2014: 99]
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OueBHIHA CyIIeCTBEHHAsI TpaHC(hOpMAaLVS TTPeUTOKEHUS OpUTHHAIIA
C U3MEHEHMEM CMBICIIA: TAK, HarpuMep, MaiiKi yxke He CTOWUT, 8 MOJTUNT.
OO6YCIOBIEHHOCTh U IIeJIeCO00pa3HOCTh MOAOOHOM TaKTHKM, Ha HaII
B3IJISI, MOXHO ITOHSATD, B3IJISHYB Ha pucC. 3.

B nupore
pbiba %}1 nupor
F»  MyX4uHa
. . MonyaTtb \
> HeyBepeHHbI |->»{ Monyanvebin >
KaK pblba
/ ena
pbiba

£

nnasaet

/

Ly kuBoe |>|cyluecTByiollee/HecyllecTByOllEe |<—| HexuBoe

Puc. 3. MexaHu3M peann3aliuy OMOPUCTHUECKOTO 3¢ deKTa B TeKcTe mepeBoaa (1)

CToJIKHOBEHME OCHOBHBIX CKpUNTOB [actual]/[nonactual], kak u
[omyiIeBneHHOE | /[HEOMYIIIEBJIEHHOE |, OCTAETCS, UTO MO3BOJISICT TOBOPUTH
0 TTOTEHIIMAJIbHOM HaJIMYMH IOMOPUCTUYECKOT0 3(p(heKTa B TEKCTe repe-
BoJia. XOT$ pa3BOPAUMBAIOTCSI CKPUIITHI YK€ HECKOJIBKO B MHOM KJTIOYE.

IIpu coxpaHeHUU MOJST KOHKPETU3ALMHU «ella», KOTOPOE B JaHHOM
MnpuMepe 0OpHCOBBIBAET aBTOPCKUM UAMOCTUIbL, U3MEHSIETCSI €ro Ha-
MOJIHEHNE BCJIEACTBYE PA3HULIBI TUHTBOKYJIbTYP. OMHUM U3 OCHOBHBIX
KpUTEPUEB ISl CO3IaHUsI FOMOPUCTUUECKOTO 3 heKTa SIBJISIeTCS] y3HaBae-
MOCTb 3JIeMeHTa B cucteMe KoopAauHat. [TyauHr — ena MeHee 3HaKomast
IUJIS1 CpeTHECTAaTUCTUYECKOTO YeloBeKa, TpoxuBatoiero B Poccun, 3ato
«pbiba B mupore» (CMbICIOBas eAMHUIIA: TIMPOT C PbIOOIT) HAXOAUTCS B
30H€, JOCTATOYHO OJIM3KOU K TUTIEPOHUMY «E/1a».

B pycckoM s13bIKe cylliecTByeT hpazeosoruuyeckas eAMHUIA «<MOT4aTh
Kak pbI0a», 9TO aOCOTIOTHO YMECTHO B KOHTEKCTE YCEUCHHON PETIIIMKI
«YTo ThI MOMUMIIB KaK puida?». Ho, Kak MbI TOHMMaeM, pbida, U3 KOTO-
pO¥i IPUTOTOBMIM HAYMHKY [IJIsI TIMpOra, He TIpeArnoaraeT akryaimsa-
LIMI0 MHGOPMALIMK «KUBO», YTO CO30AET AaHTOHUMUYECKYIO Tapy Ku-
BOIi/MepTBbIIi, KOTOPAs SIBJISIETCSI BAPUAHTOM Pa3BUTUS Mapbl OpUTHHAJA
[omymieBneHHBI | /[HEODYILIEBIIEHHbINH ] .
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PaccMoTpuM BTOPOI TTepeBOI, BHITOJTHEHHBIH B 1996 T.:

— O Maiika, — nemepneauso npepseansa Puuapoa Cerozan, obpawasce k
cgoemy eocmro. — Jla He cmoii dice moi ¢ MaKum auoom, 6yomo mol wiap, u3
Komopozo ewinyckarom 8030yx. [Anamc, 1996: 114]

BCrneacTeune
3MOL,.COCTOSIHMSA

wap, U3 KOTOporo
BblKa4yanu Bo3gyx

pal
MOXeET 6e3 — 6e3 | | |
BbIJOXHYTb > Bo3ayxa |=| Bosgyxa * wap
P> MyX4ynHa \ / \ /

HEeT Hu4ero
BHYTpU

yernosek 06paSHOCTb caynca (<

> HeyBepeHHbIN

> XnBOM

cyllecTBytoLee

1> opylueBneHHoe >
/HecyLecTByOLLEE

<—| HeoAylleBlieHHOe [«

Puc. 4. MexaHusM peanusalny IOMOpUCTHUYECKOTO 3¢dekTa B TeKCTe rnepeBonaa (2)

31ech coxpaHsIieTCs aHTOHUMMYECKas Tlapa [oayleBlieHHoe | /[Heony-
LLIEBJIEHHOE |, HO MPU 3TOM OJIM30CTh STUEEK «YETOBEK» U «CIYThCS» B
SI3BIKOBOM CO3HAHUU HOCUTEJISI PYCCKOTO SI3bIKa HE TTO3BOJISIET CYUTATh
peaau3alnio aHTOHNMUYecKoi. Kak rmpumep, BCIIOMHUM O HaJIMYIUU
TaK1X CTUJIMCTUIECKUX CPEICTB, KaK OJMIIETBOPEHUE, HE PeaTU3YIOITNX
IOMOPUCTUYECKU I 3D GDEKT, XOTsI hOpMaTbHO SIBJISIIOIIMXCST OTOOpaKEeHM -
€M OIMO3ULINU «OAYIIeBJIeHHOCTh/HEOAYIIEBJIEHHOCTb»: 11IeMYeT JINCTBA,
TOCKa U3beJIa IyIy 1 T.1.

B nanHOM cityyae Mbl HabJ101aeM peain3alnio 00pa3HOCTH: CKPUTIThI
pa3BopavyuBasich, HAKJIaIbIBAIOTCS, a HE TIEPECEKAIOTCSI B OJTHOM MECTe
(B aHTOHUMUYECKOI Mape), BCJICACTBME Yero — IIPOTHO3UPYEMOE OTCYT-
CTBUE IOMOPUCTUYECKOTO 3 deKTa.

ITpoBeieHHbII ONPOC B IPyIIe CTYAEHTOB 3 Kypca' mokasai, 4to B
OTPBIBKE OpUTMHAJIA IOMOPUCTUYECKUI 3 deKT mouyBcTBoBaan 80%
PECIIOHICHTOB, B OTPBIBKE U3 TIEPBOTO MepeBoga — 75%, a B OTPBIBKE
13 BTOPOTO TlepeBoia — TOJNBKO 45%. CaM 'oMopHUCTHYECKU 3 (PEKT 1o
mKase ot 1 (KkpaiiHe He3HAYUTeIbHbIN) 10 10 (SIpKO BhIpa>KeHHBII) ObLT

! B aHKeTMpOBaHUY MPUHSLIO yyacThe 20 CTyIeHTOB 3 Kypca, 06yJalouxcs 1o Ha-
npaieHuto «Duonorusi», mpoduio «[IpenonaBanue GUIOIOrMUECKUX TUCUUTIIMH
(anrnmiickuii si3p1Ik 1 PKUN).
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MapKUpOBaH B OTPBIBKE OPUTHHAJA Kak 4,8%, B iepBoM nepesoze — 3,8,
BO BTOpOM riepeBoae — 2,45. T1omydeHHBIe pe3yabTaThl CBUIETEIbCTBYIOT,
Ha HaIll B3IJISM, BO-TIEPBBIX, 0 HATMYNH TTOTEHIINAIBHOTO IOMOPHUCTH-
yeckoro aekra B TEKCTe OPUTHHAJIA, a BO-BTOPBIX, MOATBEPXKIAIOT B
11€JIOM TMTIOTE3Y O TOM, YTO B TEKCTE BTOPOTO TTePeBOAa FOMOPUCTUUECKUI
a¢dekTa CYUThIBaeTCS XyKe, YeM B TeKCTe repBoro. Bunumo, npu nepe-
BOJIE ciieyeT 0ojiee BHUMATENIbHO CIAEAUTD 32 TEM, YUTOObI HEOOXOIUMbIE
STYEHKU He BCTYyNaIu MeXIy coOOl B IPYroro pojia OTHOIIEHUS, Hallpy-
Mep, CUHTarMaTu4eCcKoi MpUpOobl (KOTOPbIE YaCTO MOXKHO MPOCIEIUTh
Ha SI36IKOBOM YPOBHE).

Kak BUmIHO U3 cXeM, 3allOJIHEHUE OISl B MepeBOoIax 110 pa3HbIMU
nytssmMu. bosee Toro, He TMOCPEICTBOM 3arlOJHEHUS CYIIECTBYIOIIEH B
CXeMe KOTHUTUBHOTO I0Jisi OpUTHHAJA YUK CYIIECTBYIOIMM B CO-
3HAHUW HOCUTEJIS sSI3bIKa NepeBoIa SKBUBAJICHTOM, ITOTOMY UTO CaMU
TTOJIST B IBYX sI3BIKaX OYIyT JOCTATOYHO Pa3HBIMM, OYIET OTJIMYAThCA U
BHYTPHUCUCTEMHAasI OpraHMU3allsl, U coiepkKrmoe. B pa3HbIX I3bIKax MUDP
YJIEHUTCS TTO-CBOEMY, ITOCKOJIBKY «B KaXIOM €CTECTBEHHOM SI3BIKE OH
BBICTYNAJ UCKIIIOUUTENHHO B BUIE UTOTOB, O-Pa3HOMY MPOTEKABIIIUX B
COOTBETCTBYIOIIMX SI3bIKAX MpoIieccax KaTeropu3aluy U KOHLIETITYaJIn-
3auuu Mupa» [Kyopsikosa, 2012: 38], 1 MO3TOMY «HETOXAECTBEHHBIMU
1 BapMaTUBHBIMM OKAa3bIBAIMCH HE TOJBKO caMu (hopMUpyeMbIe B YKa-
3aHHBIX TIPOIIeCcCaX KaTeroOpyuy, HO M UX BHYTPEHHSSI OpraHU3alns, UX
CTPOEHME, UX UepapXUsl, U JaXe UX TUIIbI» [TaM 3ke|.

MuBapunaHnTOM B ciyyae HaJIW4dMsl IOMOPUCTAYECKOTO 3¢hheKTa BbI-
CTyMaeT, CKopee BCcero, aHTOHMMU4Yeckasi napa. [Ipu aTom xenatesibHO
HE TOJIbKO OCHOBHas, U3 TPEXWIEHHOM CTPYKTYpHI 1o PackuHy, Ho 1 cie-
JIyIOIasi 3a Heli Iapa, KakK B HallleM IipuMepe: [oaylieBieHHoe|/[Heomy-
LIEBJICHHOE |, WJIM €¢ BapUaHT [KuBoe|/[HexXuBoe].

BbiBoabI

B 1ienom MOXHO cKa3aTb, YTO CXeMAaTUYHOE M300paKeHNe CTaJIKK-
BalOIIMXCSI CKPUIITOB MOKET ITOMOYb PEIPEe3eHTUPOBATh MH(MOPMALINIO
B HY>KHOM JIJISI CO3JaHUsI IoMOpUCTHYeCcKOro apdekra Buae. IlogooHbie
CXeMBI B KOTHUTUBHOM I10JI¢ TIepeBO/Ia CJIeAyeT BRICTPAauBaTh, OTTAJIKM -
BasiCh OT aHTOHMMUWYECKON Taphl, peajausylollieil CTOIKHOBEHUE, a He
OT 3HAYEHUI COCTABJISIOLINX OTPHIBOK eAUHUII. XOTs caMo IToje, Kak
M BCe SYeiiKM, OyIeT MMETh HaIlOJJHEHNE, BhIpaxkeHHOE SI3BIKOBBIMU
cpeactBaMu. ITOCKONBKY SI3BIK «00BbEKTUBUPYET BCIO MHMOPMAIIUIO,
MOCTYMAIOINIYIO0 K YeJIOBEKY M3BHE C IIOMOIIBIO MaTepHraIbHbIX 3HAKOB,
obecrneynBaeT Bce BUABI IESITeIbHOCTU ¢ MH(MOpMalLMeit, 1Moo JaBasi 000-

2 CpenHnii moxkasarenb.
100



3HAYEHUS €e OTACIBHBIM (pparMeHTaM, TMOO CIyKa X aHATUTIICCKIM
JeCKpUTILIMSIM U X onivcaHuio» [Kyopsikosa, 2012: 37].

HccaemoBarenu B MPUHIIUIIE TOBOPAT O CUCTEMHOM OpraHM3aIuu
MBITIIEHUST: «<...> YIUTHIBAs CYIIECTBOBAaHNE aOCTPAKTHBIX IIOHITUH U
KaTeropHii, HEOOXOIMMO TOBOPUTH O Pa3HOYPOBHEBOCTH KaTErOPU3aIui
1 MIX MepapXudeckoii ynopsmoueHHocT. OcBoeHNE MUpPa IPOUCXOIUT
He XaOTUYeCKHU, a cucteMHo» [Pemxe, 2015: 5]. Ho cuctema ata upe3Bbl-
YJalfHO clioxxHa. MBI pactipesiesisieM UMelolytocss nHhopMaliuio, Heoo-
XOIUMYIO JUTS TIepeaayr FOMOPUCTIIECKOTO 3(peKTa, 0 KOTHUTUBHBIM
TTOJISIM He BCJIEICTBUE IOKA3aHHOTO MECTa XpaHEHUsI, a UCKITIOUUTETHHO
ITOTOMY, YTO TaKOE PACITOJIOKEHNE, Ha HaIll B3IJIS, MTO3BOJISET CTPYK-
TYpUPOBaTh 3Ty MHGOPMAIIMIO U TIPUMEHSITh €€ TS TTepeKOINPOBAHMSI.
HanpHeiime pa3paboTKH, OYeBUIHO, JOJIKHEI OBITh CBSI3aHBI C OITHCA-
HHUEM BCEX BUIOB HEOOXOIMMOI IIJIST IIepeKOTUPOBaHMS MH(MOPMAIINH,
B TOM YHCJIE IIParMaTHIeCKOro XapakTepa, BKIIIOUEHHOI B KOTHUTUBHOE
TT0JIe TIepeBOIYMKa.
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THE TRANSLATOR’S COGNITIVE FIELD
AND EXTRACTS
WITH A HUMOROUS EFFECT
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2-nd Sel’skokhozyajstvennyj proezd, 4/1, Moscow, 129226

The article discusses the translation of literary texts, focusing on extracts with
a potential humorous effect. A question is raised as to the practical value of this
knowledge given the current state of cognitive science. Drawing on cognitive
linguistics data, an observation is made as to the thinking processes of translators
and providing a information that is essential for translation schematically. An
attempt is made to clarify the informative cognitive field for the translator to make
his/her decision. The main tool in analysing the humorous effect is the semantic
theory by V. Raskin (and the General theory of verbal humour), which entail
using the terms ‘trigger’ and ‘script’. Without questioning the possible subjectivity
of personal understanding of a literary text, the author provides an example
of cognitive analysis of the extract with a humorous effect in the source/target
language. By way of an example, the article discusses an extract from D. Adams’
Dirk Gently’s Holistic Detective Agency and two variants of its translation into
Russian. It is assumed that so as to transfer the humorous effect successfully the
translator needs to fill in the nodes which construct the scripts in the target language
so as to make these scripts overlapped in the reader’s mind. Schematic images
help to clarify the essence of the nodes and reconstruct the translator’s thought.
Moreover, such a realization provides a means of defining and analyzing the
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possibility of a humorous effect in the translation. Discussing a general translation
strategy, the author postulates the necessity to preserve the main antonymic pair
which actualizes the script opposition. A further search of equivalent nodes is
regarded as possible in each individual case.

Key words: humorous effect; translation; cognitive linguistics; General theory
of verbal humour; cognitive field.
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B.A. HemkoBa

OYHKIINN ®OPM HACTOALIEIO BPEMEHU .
B TEKCTAX COBPEMEHHDBIX PYCCKUX ITMUCATEJIEN
N NX NTHTEPITPETAIIN B AHTVIMNCKHUX ITEPEBOJIAX

Dedepanvroe 2ocydapcmeernHoe 6100xcemHoe 06pazoeamenbroe yupexdcoeHue 8bicuie2o
obpasosanusi «Mockosckuii eocydapcmeennblil ynusepcumem umeru M. B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue eopot, 1

B cTatbe paccmaTpuBalOTCsl pa3MuHble yNOTPeOJeHUSI HACTOSIIIETO Bpe-
MEHM B COBPEMEHHBIX PYCCKMX XyIOXECTBEHHBIX TEKCTaX M MX IepeBoIax Ha
AHTJIMICKUIA sI3bIK. DOPMBI HACTOSIILIETO BPEMEHU BBITIOJHSIIOT B TEKCTE PSIII
KOMITO3UIIMOHHBIX (DYHKIIMI, CTOCOOHBI BBIIBUTATh COOBITHS Ha ITEePBHIi TUTaH,
y4acTBYIOT B (HOPMUPOBAHUY KOMMYHMKATUBHBIX PETUCTPOB U CIIOCOOCTBYIOT
SMOIIMOHAJIBHOM aKkTyanu3aiuu. Bce 3TM 0COOEHHOCTH HACTOSIIIET0 BpeMEHHU
MbI YBUIUM Ha ipuMepax u3 TeKcToB B. MakanuHa, A. u b. Crpyrauxux, JI. I1e-
TPYLIEBCKOW U TPOCJIEINM 32 MHTepIIpeTaleil popM HaCTOSIILIErO BpeMEHU B
repeBonax. B pabore aKTUBHO MCIOJIBb3yeTCs KiaccuuKalvs yrnoTpeoIeHnit
HacTtosiuiero BpeMeHu A.B. boHaapko, a Takxke moyIoxkeHUs KOMMYHUKATUBHOMN
rpamMaTuku I'.A. 30710TOBOIA.

Karoueguie cro6a: HacTosiliee ICTOPUYECKOE; HACTOSIIIEE aKTyaIbHOE/HeaK-
TyaJIbHOE€; HACTOSIIIIee SMOIIMOHAIBbHON aKTyaJau3allui; KOMMYHUKATUBHBIE
DPETUCTPBHI.

IToBecTBOBaHME B HACTOSIILIEM BpEMEHM TpUBJIEKAeT BCE OOJIbllIee
BHMMaHUe UccienoBareseii Happatusa [ Bjorling, 2004; Ypxa, 2012; 2015;
2016; IlerpyxuHa, 2017], a cama rpamMmMaTndeckast popMa HACTOSIIETO
CTAaHOBUTCSI 00BEKTOM MEXIMCUMIIMHAPHBIX UccaenoBaHuii [I[leTpy-
xuHa, 2015]. JlaHHOe TpaMMaTU4YeCKOe CPEeICTBO MOMEIIAeT COOBITHS B
MPOCTPAHCTBO M BpeMsl YMTATEN, Jiejasl ero Kak Obl HeMOCPEACTBEHHbIM
HabmomateeM coobiTuii [[Tamydesa, 2010: 288; I'moBurHckast, 1989: 106].
PasznmuuHbie BUILI HACTOSIIETO B 3aBUCMMOCTH OT UX OTHECEHHOCTH K
MOMEHTY peun paccMaTpuBaeT A.B. boHmapko (HacTosiee akTyaib-
HOE/HeaKTyallbHOe, HAaCTOsII1Iee UICTOPUIECKOE, HACTOSIIIee SMOLIMOHAITb-
HOI aKkTyanu3aluuu U Ap.). OH BBIIEISET «pa3roBOPHOE» (CTUIINCTUIECKU
¥ 3MOIMOHAJILHO OKPAIIECHHOE) U «JIUTepaTypHOe» (HEUTpaJIbHOE) 10~
BECTBOBaHME B HACTOSIIIIEM UcTopudeckoM. [ bormapko, 1971: 145—146].
HappatusHble (pYyHKIIMH HACTOSIILIETO BpeMEHU B JAHHOI CTaThe paccMa-

Hemrosa Beponuka Anmonosna — BBITTyCKHMIIA aCTIMPAHTYPhl Kadeapbl pyCCKOro
s3bIKa uonornyeckoro dakyiabreta MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa (e-mail: nika.
nemkova@mail.ru).
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TPUBAIOTCSI CKBO3b ITPU3MY MOJOXKEHU T KOMMYHUKATUBHOW 'PaMMAaTUKH,
KOTOpas IpeaiaracT Takoi 3(ppeKTUBHBIN MHCTPYMEHT aHAJIN3a TEKCTA,
KaK KOMMYHUKaTUBHBIe peructphl [Cugopona, 2009; 2014].

Hacrosiuee Bpems B nosectu B. Makanuna «JIa3»: nepuentuBusanus
NOBECTBOBAHUS

HMrak, HauHeM paccMoTpeHue (YHKIU HACTOSIIETO BPpEMEHU B
HappaTHBe ¢ aHajim3a ¢pparMeHTa u3 nopectu B. Makanuna «JIa3» u ee
nepeBoja. B mpumepe 1 Kimtouapes, repoii moBecTH, HaXOOUTCS KaK ObI
MEXIy IByMSI MUPaMU, B COOCTBEHHOPYYHO BEIPLITOM J1a3e. Mcnonb3ye-
MO€ 3[I€Ch HAacTosI1Iee 3a7eICTBYETCS 110 XOIy BCEi MOBECTHU U JOCTATOYHO
HEUTpaIbHO, OMHAKO 3(D(HEKT COMPUCYTCTBUSI, COIPUUACTHOCTY UUTATEIISI
OIKMCHIBAEMBIM COOBITUSIM OOYCJIOBJIEH 3[1€Ch B3AUMOIEICTBUEM IrpaM-
MaTUYECKUX U JIEKCUUYECKHX TToKa3aTelieil: HACTOSIIIErO aKTyaJlbHOTO U
YaCTULIBI gom, 6J1aromapst 4eMy AeCTBUE MBICIIUTCS KaK COBEpIIAIOIIeecs
Ha HallKX IJ1a3ax.

IIpumep 1

(3aknmHas cebst ciioBoM, Kiouapes mo- He’s out! Sand sticks to his torn
CJIETHUM TPYIHBIM TIOBOPOTHHIM IBIKeHUeM | cheek and stings. His head is spin-
BBICBOOOXIAET KOJIEHU U3 Y3KOTO MecTa rop- | ning, but it’s out of the hole now,
soBuHeL.) Bor! Obonpannas weka obnuma | his head’s above ground. He sees
MEeCKOM, CAJHHUT, TOJIOBA KPYKHUTCS, HO TO- the grass. (Translated by M.A. Sz-
JIOBA yXe BHE Jla3a, rojiosa Haj 3emieii. Bor | porluk)

Tpasa. (B. MakanuH. JIa3)

B niepeBojie MoBeCTH BMECTO KOHTpAacTa BpeMEHHBIX (pOpPM MPOTUBO-
nocrasneHue Simple — Continuous, KOTOpoOe y4acTBYeT B (pOpMUPOBAHUM
nepBoro riaHa u oxHa. dparMeHTsl BHYTPEHHET0 MOHOJIOTa IiepcoHaka
(«Bot!», «BoT TpaBa») nepenaHbl B TepeBo/ie aBTOPCKUM TPEThETUYHBIM
noBecTBoBaHUeM (“He’s out!”, “He sees the grass!”), 4To cmocoOCTByeT
00BEKTUBU3AIIMU OTPHIBKA B aHIJIMIACKOM TEKCTe.

B caenyromem npuMepe 13 moBectu «JIaz» Touka 3peHus IIpeTepIieBaeT
HM3MEHEHUsI [0 X0y OTPhIBKA, IJIe B3IJISIT HAa FepOosi CO CTOPOHBI CMEHSIETCSI
6osee CyOBEKTUBUPOBAHHOM NIEPCTICKTUBOM U3 TTyOMHBI Jla3a, OTKya 1
MBI BMECTE C T€POEM CJIBIIIMM 3BYKHU MagatonIuX MyTOBMII.

Ilpumep 2
Kirouapes elie ToJIbKO CHyCTHIICA 10 Klucharyov has only worked his way
TrOPJIOBUHBI (10 CEPEMHbI), a ITyTro- down to the narrowest part (mid-way),
BMIIBI y3K€ JIETAT BHU3 MHOTO TIPEXIe but his buttons fly far ahead and you can
HEero, U AaxKe CJBIIHO, KaK OHU TaM hear them clink at the bottom. (Trans-

BHU3Y 3BeHbKaIOT. (B. Makanuh. Jlaz) |lated by M.A. Szporluk)

YnoTrpebjieHrue HACTOSIILIETO BpeMeHU (1emsm, 36eHbKAarm) 1o KOH-
TPaCTy C IPOLIEAIINM (CHycmuAcs) CIOCOOCTBYET aKTyaIU3aLIMK ITepLIeT-
TUBHBIX 00pa30B, KOTOPHIE IJIaBHBIN Tepoii BOCIPUHUMAET HEMOCPEI-
CTBEHHO, 3/IeCh 1 ceifyac (Ha 9TO TaKKe YKa3bIBaeT MIPOCTPAaHCTBEHHBIH
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NeUKTUK mam énu3y). B mepeBoje ucnoibdyercsi 000011eHHO-TUYHAs
KOHCTPYKIIUS C you, KOTOpasl BKIIIOYAeT agpecara B KPYr CyObEeKTOB,
MPUOIKAsS OIMMCHhIBAEMYIO CUTYalIMIO K YMTATETIO.

HTak, mpakTUYeCKM TOTaIbHOE HACTOsIIee BpeMs B ToBecTr Maka-
HUHa «JIa3» ¢ BKIIIOYEHUEM BJIEMEHTOB BHYTPEHHETO I1aiora B TpeThe-
JIMYHOE TTOBECTBOBAHME MOMOTAET CO31aTh 3P(PEKT UMTaTeTbCKOTO
COIPUCYTCTBUSI, KOTOPBI YACTUYHO CTUPAETCS B MepeBojie, Tae TOYKa
3peHUsI MeHsIeTCsl Ha 6ojiee OOBbEKTUBHYIO.

NHTHMH3AIMS TOBECTBOBAHUS MPH MOMOIIH (GOPM HACTOSINETO BpeMEHH
B noBectd A. 1 b. Crpyrankux «IIMKHHK HA 0004YMHE»

Bnosectu A. u b. Crpyraukux «I IMuKkHuK Ha 000YMHE» ITOBECTBOBAHME
BeJIeTCsl MPEeUMYILIECTBEHHO B HACTOSI1IEM BpeMEHU OT TMepBoro Juiia (B
«pa3roBopHoii», Mo A.B. boHnapko, ero pa3HoBuAHOCTU). B mpumepe
HUXKe — TepBas (ppasza U3 OBECTU, KOTOPasi 3a1aeT 3TOT HEMPUHYKACH -
HBII TOH: HakanyHe cmoum 3mo Mol ¢ HUM 8 XpaHuauuje. Pa3roBopHEBIi
CHUHTaKCUC (hpa3bl OPraHMYHO COYETAETCS C MCIIOJIb30BAHUEM HACTOSI -
1LIET0 UCTOPUYECKOTO.

Ilpumep 3

HaxkanyHe cToum 310 MbI
C HUM B XpaHWIHLLE yKe
BEYEPOM, OCTAETCS TOJIb-
KO CTIEIIOBKU COPOCHTD,
VI MOKHO 3aKaTHTBCS B
«bopxy», IPUHATH B
OpraHu3M KameabKy-
NpyTylo Kpernkoro. (A. u
B. Crpyraukue. [TukHuk

The night before, he and I
were in the repository — it
was already evening, all I
had to do was throw off
my lab suit and I could
head for the Borscht to
put a drop or two of the
stiff stuff into my system.
(ITep.A. Brrouc)

The other day, we’re
standing in the repository;
it’s evening already, noth-
ing left to do but dump the
lab suits, then I can head
down to the Borscht for
my daily dose of booze.
(ITep.O. bopmaiiieHKO)

Ha 000YMHE)

IlepeBogUMKY OTTAJIKMUBAIOTCS OT Pa3HBIX CTpaTeruii IIpU MepeBoae
nJaHHoro ¢parMenTa. Ecinu A. bbloMc Ha MpoTsbKeHUU TepeBoaa BCel
MMOBECTU MCHOJIB3YeT MpoIleliee BpeMsI TIpU Mepegade OCHOBHBIX CO-
OBITUIA, KOTOPBIE B OpUTHHAJIE HEPEAKO 0(OPMIICHBI ITPU ITOMOILLIU (HOpM
npe3eHca, To O. bopMallleHKO aKTUBHO MCIOJIb3yeT HACTOSIIIEe BPEMSI.
Takum obpa3om, B opuruHaiie u 0ojee mosgHeM repeBone O. bopma-
ILIEHKO C CaMOTro Havajia MoBECTH ITPU ITOMOIIIM IToKazaTesieit BpeMeHHOTO
U MIEPCOHAJILHOTO JIgiiKcrca (Hapeune HakauyHe, TIIarojibHble OpMBI B
MEepPBOM JIMLIE HACTOSIIEM BPEMEHU) PAcCKa3uMK MOTPYXKaeT YUTaTeIst
MOBECTU B XPOHOTOIT COOBITHIA.

B cinenylomem ¢pparmMmeHTe OpPMBI HACTOSIIETO M HACTOSIIETO-
OyAylIEro MCMoJb3yIOTCS B Y3yaJbHOM 3HAYEHHH, KOTOPOE B3auMOAeH -
CTBYeT C 0000IIEHHO-IMYHBIM 3HAY€HUEM IJIATOJIbHBIX (pOpM BTOPOTO
guua. I'epoit nenaet HabIogeHUsT 1 00OOILECHUS, OIMMPasiCh Ha CBOU
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MTepLENITUBHEI obIT. DopMa HaCTOSIIIETr0-O0yayIIEeTro B yCTYITUTEILHOM
TIPUIATOYHOM KaK Hu npudeuts TiepenaeT 3HaUYeHUE TTOBTOPSIONIETOCs
neiictBusi. JanbHelilee ncnoab3oBaHue (GopM HACTOSIIETO BpeMeHU
OTpakaeT KaueCTBEHHOE 3HAYEHHE HACTOSIIIIETO HEAKTYaJIbHOT'O 1 TTepeiaeT
XapaKTepUCTUKY Jitoaeit. O0e nmepeBOaUMIIbI CAeNaa BHIOOD B IOJIb3Y
COXpaHEeHMsI HACTOSILIEr0 BpEMEHU U BTOPOTO Julia (you come in), 4TO
(byHKIIMOHATBLHO COOTBETCTBYET 3alaHHOMY B OpUTMHAaIe 3HAYEHUIO
MOBTOPSIEMOCTU U 000OIIIEHHO-TUYHOCTH.

Ilpumep 4

YnuBuUTEIbHAS, MEXKIY
MPOYUM, BEIllb: KAaK HH
npuaenib, BEYHO 3TU
GapMeHbI OOKAJTBI MPO-
THPAIOT, CJIOBHO Y HUX OT
3TOT0 3aBUCUT CITaceHUe
nymu. (A. u b. Crpyran-
kue. [TukHuK Ha 060-
YUHE)

It’s amazing, by the
way, that whenever you
come in, bartenders are
always wiping glasses, as
though their salvation
depended on it or some-
thing. (Ilep.A. berouc)

This is an amazing thing,
by the way: anytime you
come in, these barmen are
always wiping glasses, as if
their salvation depended
on it. (ITep.O. bopma-
IIIEHKO)

Kak Buaum, B BapuaHTe A. Bbrouc HacTosiliee BpeMsl COXpaHsIeTCsI
TOJIKO B KOHTEKCTaX, I/Ie OHO MCIIOJB3YETCS y3yaJlbHO, TOra KakK B
nepeBoje O. bopMallieHKO coxpaHsIeTCs TaKXKe HAaCcTOSIIIee aKTyaJIbHOE,
yIoTpe0bIsseMoe B OpUTHHAIIE.

B HekoTOphIX cllydasix 3HAYEHUE Y3yaJIbHOI'O BPEMEHU PaCLIMpPsIET-
cs1, dopMUpys KOHTEKCTHI BCceBpeMeHHOCTH. B cienylomieM nmpumepe
MBICJIEHHOE OOpallleH1e paccKa3dyrKa K ITOTUOIIEMY IPYTy 3aBEpIIAeTCs
(parMeHTOM B HAcTOSIIEM a0CTpaKTHOM: Heueeo 30eco n0dsam dename.
Hem 6 3one doopa. icnionb3oBaHME BEICKA3BIBAHMI B TEHEPUTUBHOM pe-
ructpe [3omoToBa, OHUNeHko, Cugopona, 2004: 30] rmocje MBICIEHHOTO
o0pallleHUsI K IPYTY ITIOABOIUT UTOT Pa3MBIIIICHUSIM IepOsI O COOBITHSIX,
MIPOUCXOIIIINX B 30HE, 0 HEM30eXXKHOCTU COBEPIIIaeMOIo B HEli 3J1a.

Ilpumep 5

Ommbest to1, Kupuon,
NPY>XKOK MO MUJIBIIA.
IMpocTty, 1a TOMBKO, BBI-
XOIUT, HE ThI MPaB, a
I'yranuu npas. Hevero

You were wrong, Kirill,
my old buddy. I’'m sorry,
but you were wrong and
Gutalin was right. This
was no place for hu-

30ECh JIIOOAM OCJ1aTh.

mans. The Zone was evil.

You were wrong, Kirill,
my friend. I’m sorry, but it
turns out that Gutalin

was right, not you. We
don’t belong here. There’s
no good in the Zone.

Her B 3oHe no6pa. (A. n
b. Crpyraukue. [ITnkHuk

Ha 0004YMHEe)

(ITep.A. brrouc)

(ITep.O. bopmaiiieHko)

PEICXO)KHCHI/IC B IIE€peBOJax 3aCTaBJIsAICT HaAC 06paTI/ITb Oonee Ipu-

CcTaJlbHOE BHMMaHuUe Ha ¢parMeHT. O4eBUIHO, UTO B OpUrrMHaje Panpuk
MOJABOJAUT UTOT U NiefiaeT 0000I1IeHre, abCTparupyscb OT KOHKPETHOM
curtyaiuu. Micrnonb3oBaHue NpoLIeAIero BpeMeHU B iepeBone A. beionc

108



cozlaeT ollylleHue, YTO JaHHOEe 0000IIEHME KacaeTcsl TOJIbKO Onpe/e-
JICHHOM CUTYalluU B TIPOLIIOM.

Kak MBI BUIMM, HAaCTOsIIIEee BPEMSI UTpaeT BaXKHYIO POJIb B (GOPMUPO-
BaHUU «TMAIOTUYECKUX» KOHTEKCTOB B OBeCTU « [ IMKHUK Ha 0004YMHE»,
IJIe pacCKa3uMK oOpalaeTcs K YUTaTe o HalpsaMyto MO0 0000111aeT CBOM
JIMYHBIA OIBIT IIpeObIBaHUS B 30He. B CBSI3M ¢ 3TUM Ha IIepBHIN IUIaH
BBIXOJSAT KOHTEKCTBI B HACTOSIILIEM UCTOPUYECKOM, B KOTOPBIX 324ACTYIO
MMOBECTBOBaHME MPUOJIKASTCS K pa3TOBOPHOM PedM, a TAKXKe IIPUMEPBI
B HACTOSIIIIEM aOCTPaKTHOM, e Paapuk meautcs CBOMM XKU3HEHHBIM
OITBITOM C UMTATEJIEM.

Hacrosimee 3MonMoHAbHOI AKTyaIM3a0UH
B noBectu JI. Ilerpymenckoii «Bpems Houb»

IToBects JI. IleTpymeBckoii «Bpemst Houb» HalucaHa B XKaHPe THEB-
HUKOBOI UCMOBEIM [NIABHOM I'eépOMHU AHHBI, KOTOPasi HEPEAKO B CBOEM
pacckase OT IepBOTo JIMIIA UCITOIB3yeT HACTOSIIIEee BpeMsl, BCIOMUHAS
KaKo#-11b0 3Mu301, KOTOPHIA MPU 3TOM SIPKO BCTAET B €€ MaMsITU U B
HallreM BooOpaxkeHWHU. B mpumepe 6 — dparMeHT, Tae MCIOIb30BaHO
HACTOSIIee IMONMOHAJIBHOM aKTyaJM3alMu, pacCKa3yuiia BOCCO3IaeT B
MaMSITH IeHb BBITIIAThI AIMMEHTOB, TOBECTBOBaHNE MEPEXOIUT B pEIpoO-
IYKTUBHBIN peructp. MHTEpecHOo, YTO B TIEPeBOIE TOXKE MCITOIb3YeTCS
HacTosIIIee BpeMsi, a TakKe HEeIMYHbIEe PeaKaThl — ing-hopMblI pushing,
looking, KOoTOpbIE OMUCHIBAIOT «(DOHOBBIE» COOBITHSI.

Ilpumep 6

... 10Yb B JI€Hb AJIMMEHTOB BO3HMKJIA HA
Mopore pa3bsipeHHasi, BIIEpeIY TOJKAeT
KOJISICKY KPacHOTO 11BeTa (3HAYuT, ¥
Hac IeBOYKa, MEJTbKOM IOoayMara ),
caMa OMsITh MATHUCTAsI, KaK B ObLIbIe
BpeMeHa, Koria Kopmiia TuMKy, rpy-
JacTast KpUKJIMBasi TeTKa, U BOMMUT...

(JI. [TerpymeBckas. Bpems Houb)

... on the day her alimony was due my
daughter appears in a white rage on

the doorstep pushing a red pram before
her (‘So we’ve got a girl now’ flashes
through my mind) and looking all spotty
again like she used to be when she was
feeding Tima, a great fat female, all
breast and shrieks, and starts yelling...
(Translated by Sally Laird)

Paccmotpum eiiie onvH npumep U3 nosectu « Bpemst Houb». [IpamaTtu-

3a1ys, JaXe HEKOTopasl TeaTpaiu3alisl OIMChIBAEMOTO JOCTUTAETCS 3a
CYeT METaTeKCTOBBIX ITOKa3aTesielt, KOTOPhIe CHTHAIM3UPYIOT O TIePEKITIO-
YEHWU B HACTOSIIIEE: 3HAUUM, MAK , a TAKKE TTOKa3aTes el HEOXKMIaHHOCTH
(6dpye). HOTIa moBeCcTBOBaHME IMOX0XE HA HACTOSIIIIEe CLIECHUYECKOE, a
HEKOTOphIe (hpa3bl HATIOMUHAIOT PEMAPKU K ITbeCe: 360HOK , bopvba. B ie-
peBojie TTOTPYKEHNE B CAMYIO TYIIY COOBITHI ITPOUCXOIUT YKE B CAMOM
Hayaje: she decides to ring up. Takum o6pa3om, IIepeBoOd, OKa3bIBACTCS
Jaxe 6oJiee SMOLMOHAIBHO HArPY>KEHHBIM, YEM OPUTHUHAI.
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Ilpumep 7

3HauuT, AEJI0 B TOM, UTO BIPYT pa3 B
rojl MHE MO3BOHMJIA MOSI T0Yb, KUBY-
as1, KaK M3BECTHO, Ha BBICEJIKAX CO
CBOE HaryJbHOM 10Yepblo OT BOOOpa-
KaeMoTo coxXuTens. <...>

3HaYuT, TaK (ITOIYMATh TOJIBKO).
3BoHOK: 6333! 633!

MaJbIin MYHTCS, HO ST €TO ONepekalo,

Bpewms Houb)

MajieHbKas 6opboa. (JI. [TeTpyiieBckas.

The thing was that out of the blue, for
about the first time in a year, she decides
to ring up. There she is living, as we
know, out in some godforsaken place in
the outskirts with her fat little bastard

of a daughter brought into this world
thanks to that blighter she’d supposedly
set up home with. <...> This is how it
went (just imagine) ...

The phone rings: drring! drring!

The kid rushes up but I beat him to it,
there’s a momentary struggle for the re-
ceiver. (Translated by Sally Laird)

TakuM 06pa3oM, MBI BUIUM, YTO B IepeBOAaX BCTPEUAIOTCST pa3HBIC
TEHICHLMY ITPU UHTEPIIpeTalluU1 TEKCTOB B HACTOSIIIIEM BpeMeHU. B mo-
BecTH «JIa3» mepeBomYrnK CTPEMUTCS CJIENOBATh JIOTUKE OPUTUHAJIA ITPU
repenaye BpeMEeHHBIX (popM, HO IIPU 3TOM ITPHY ITOMOIIIA HACTOSIIIIETO Bpe-
MEHU 3KCIUTUIUPYIOTCS HEKOTOPBIE CIION MH(POpMALINU, 0O beKTUBUPYSI
rnoBecTBoBaHUe. B opuruHane e Hacrosilee BpeMs 1ajeKo He Bcerna
BbIPaXKeHO IPY MOMOIIM TJIarojbHbIX (pOpM, HEPEAKO UCTIONb3YIOTCS
HOMMHATHBHBIC KOHCTPYKIIUY U OE3JIMYHBIE C TIPEANKATOM COCTOSTHUS,
KOTOPBIE 3a CUET HEBBIPAXKEHHOCTH CYOBEKTa B TPETHEM JIUIIEC TIOTKITIO-
4aloT YuTaTessl K BHyTpeHHel Touke 3peHust reposi. [1pu ananuse «I[Tuk-
HHUKa Ha 000UYMHE» MbI CTOJIKHYJIUCH C ABYMSI Pa3HBIMU IePEeBOIYECKUMU
cTpaTerusiMu, U B Oosiee mo3gHeM mnepeBoae O. bopmalieHKo yaiie
BCTpeYaeTcs HACTOSIIee, Taxke TaM, TIe OHO OTCYTCTBYET B OpUTHHAJIE,
TOrJa Kak B nepeBoje A. bplouc Ha MecTe HaCTOSIILIEero MCTOPUIECKOTO
1 abCTPAKTHOTO 3a4acTylO IMOSBISIETCS MPOLIEIee, YTO CYIIECTBEHHO
MEHSET MOIATBLHOCTD TeKCTa. B pyCCKOM TeKCTe HacTosIee BpeMs UC-
TTOJTb3yeTCs B aKTyaTbHOM 3HAYeHWH, OJ1aromapst YeMy ITOBeCTBOBaHTE
MepexXoauT B PEMPOAYKTUBHBIN PETUCTP, a TAKXKE B y3yaJlbHOM, CO3/1a-
Basi 0000ILeHHBIN TIJ1aH oBecTBoBaHUs. B mosecTu JI. IleTpyiieBckoit
«Bpemsi Houb» HacTosl11Iee BpeMsI CIIOCOOCTBYET 9MOLIMOHAIbHOM aKTya-
JI3alIMH TIOBECTBOBAHMSI, UTO €Ille CUJIbHEe BEIPakeHO B TIEPEBOIE, TIe
JJaHHOE TpaMMaTHUYeCKOe CPEICTBO 3a/1eiICTBOBAHO O0Jiee aKTUBHO.
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BectHuk MockoBckoro yHuBepcureta. Cepust 9. @unonorus. 2019. No 3

M.IO. Crenuna

TYPTEHEB 1 PAHHUI1 HEKPACOB:
«[IOBOPOT K ITPABJE»

Huemumym pyccxoii aumepamypot (Ilywkunckuii Jlom) PAH,
Cankm-Ilemepoype, Poccus, 199034, na6. admupansa Maxaposa, 4

Cratbs MOCBsIIIIeHa COTTOCTABUTEILHOMY aHAIU3Y MO3TUIYECKUX IPOU3BEIe-
Huii U.C. TypreHesa Hauana 1840-x rogoB u ctuxorBopenuit H.A. Hekpacosa.
ITpuHSATO CUMTATD, UTO TBOPUECKASI OIM30CTb ABYX XyJAOKHUKOB, 0OPATUBILIUXCSI
K TeMe HapOJHOTO XapaKTepa M XKMU3HU Hapo/ia, BO3HMKJIA HE paHee IyOIMKaluu
«3anucok oxotHuka» TypreHesa (1847). HekpacoB, KOoTopblii AeKJIapupoBal B
TOT MEePUON OTKA3 OT JIMPUIECKOMN ITO33UH U MPAKTUKOBAJ MTAPOIUN W CTUXOT-
BOpHBIE (heSTbeTOHBI, ObUT BHUMATEILHBIM YMTaTeIeM CTUXOTBOpeHMii TypreHeBa.
JlonoJIHUTENbHYIO POJIb Chirpajla XxBajieObHasl olleHKa belnHCcKoro, KoTopylo oH
Iaj cTuXoTBopeHusiM TypreHeBa B ctaTbe 1847 T., HO YCTHO, C OOJIBILION H0OJIEk
BEpPOSITHOCTHU, TIpou3Hec ee B 1843 1., Korna cocTosIJIOCh €ro JIMYHOE 3HAKOMCTBO
u ¢ TyprenesbiM, 1 ¢ HekpacoBbiM. B 1843 1. B cOGCTBEHHOM KPUTUYECKOI CTaThe
Hexpacos rosopurt o Tanmante Typrenena («r. T.J1.») Kak mpomgozKkaTelIst Tpaguiing
JlepmonToBa. XpecroMatuiiHbie mpou3BeaeHnsI HekpacoBa, ¢ KOTOPBIMHM OH BbI-
cTynaet ¢ cepevHbl 1840-X ronoB v o3aHee, MOKa3bIBaloT OOIIHOCTb CO CTUXaMU
TypreHeBa Ha ypoBHE TEMaTUKU, BBIOOPA reposi, TPUEMOB MOITUKH, BOCXOISIINX
K «MpoHMYecKUM» roamaM [lymkuHa u JlepmoHToBa. HekpacoB, Kak paHee
TypreHeB, ocBauBaeT GopMy «paccKasa B CTUXaX», TOBECTBOBATEILHYIO MaHEpPY B
ITO3TUYECKOM IPOM3BEICHUM, TUAJIOTHY C XapaKTepU3YIOIIEel TepCoHaxa peubio,
oOpairiaercs K mpobaemMaM COBPEMEHHOCTH,, IIIMPOKO UCITONB3YeT UPOHMIO. TakuMm
obpa3oM, noaTuyeckue npousBeneHus: TypreHeBa nociayxuau a1 Hekpacosa
JINTEPaTYPHBIM OPUEHTHUPOM €ellie B MepBoit mojoBuHe 1840-X romos.

Karouesoie crosa: Typrenes; Hekpacos; bennnckuit; JIepMOHTOB; CTUXOTBO-
peHue; To3Ma; KpUTHUKA; MHAUBUIYaIbHAs TTO3THKA.

B tBopueckux otHomenusix M.C. Typrenea u H.A. HekpacoBa Ki1to-
YeBBIM MOMEHTOM TPATUIIMOHHO CUUTAETCSI 3HAKOMCTBO 000MX MOJIOIBIX
aBTopoB ¢ B.I'. Benunckum!, 1 3Ta KOHCTaTaLusl GBITYET HA YPOBHE
obmero Mecta. [IpeanpuHsThIE HAIIMMU TPEAIIEeCTBEHHUKAMU COJIM-

Cmenuna Mapus Opvesna — KxaHAMIAT GUITOTOTMUECKUX HAYK, MIAAIINN HAyIHBIN
cotpynHuk MHcTHUTYTa pycckoii mutepatypsl (Iymkunckuit [lom) PAH (e-mail: m.stepina.
spb@mail.ru).

! Han6onee moapoGHO MX B3aMMOOTHOILEHMSI, OT MepPBhIX JeT 3HAKOMCTBA 10 10-
cnenHux nHeit Hexkpacosa, ocseliensl B Tpynax H.H. CkaroBa [CkaroB, 1971; 1994],
H.H. Mocrosckoit [MocroBckast, 1990; 1991a; 19916; 1993; 1996; 1999a; 19996; 2000;
2008] (cm. Takke [Mait, Llun, 2015] [Crermna, 2007; 2012; 2013; 2015]).
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KeHus mexnay Tekctamu TypreHeBa u HekpacoBa, X MUHAMBUAYaIbHOM
MMO3TUKOM U CTUJIMCTUKOM, KaK MPEACTABISICTCS, TTOKA HE NCUEPITBIBAIOT
Bcero o0beMa TeMbl. B HacTosiiei paboTe mpearprHsITa MOMbITKA CBA3aTh
HECKOJIbKO TaKMX COMVDKeHUI cO 3HAYMMBIM ITpu3HaHueM Hekpacona,
KOTOpPOE BOIIJIO B €€ Ha3BaHUeE: «[MOBOPOT K TpaBae». DopMyInpoBKa
npuHagiexuT HekpacoBy. B onHolt u3 aBTodbrorpaduueckori 3anucei
OH OTMEYaeT:

«NB o ctuxax “M<eutsl> u 3<BYKM>”, aHeKHOT 0 “M<eurtax> u
3<Bykax>", beneukuii, ZKyk<oBckuii>, bennmHckuii, Ka3eHHbIE YPOK<H >,
IOMOP<UCTUYECKUE> CTUXSOTBOPECHUS> C IIPU3HAKOM TOJIKY.

[MoBopoT K mpaBae, ABUBMIUIACS OTYACTU OT MMMCAHUS TIPO30A,
Kput<mueckux> crt<areii> beannmHckoro, boTkuHa, AHHEHKOBa U
np<yrux>. TypreHes, Kp<aesckuii>, [laHaes, [Tanae<a>» [Hekpacos,
19812000, 13, 2: 56].

[TepBast accouuaius ¢ TypreHeBbIM, BO3HUKAIOIIAS] ITPU YTEHUM 3TO-
ro NpU3HaHUS, — «3alUCKN OXOTHMKA». M TeMaTuKa, U yroji 3peHusl, u
HMHTEpeC K IMYHOCTU KPECThSIHMHA, U Mei3aX, U, HAKOHEIl, MOTUB OXOThI
HE OCTaBJISIIOT COMHEHU B OOBEKTUBHOCTH 3TOTO cOmmkeHns. OmHaKo
«3amn1cKu OXOTHUKA» co3aatoTcst B 1847 u mocnenyronue roasl. Mpasa xe
Hekpacosa naeT ocHoBaHMSI IPEANOIaraTh, YTO «ITOBOPOT K ITPABIE» «SIBUJI-
csi» eMy paHee 1847 r., yTo moaTBepXKaaeT 0opallieHre K OCHOBHBIM 1aTaM
TBOPYECKOTO MYTH YITIOMSIHYTBHIX B aBTOOMOrpadIecKoi 3avCcH JIAII.

C 1838 1. (Bpemenu npue3na Hekpacosa B IleTepOypr 1 akTUBHOTO €r0
BXOXIEHUS B IMTepaTypHbIe Kpyru) cTuxu TypreHeBa nevyatatorcs B «Co-
BpemeHHUKe» [1.A. ITierHeBa, a ¢ 1841 r. B «OTe4eCTBEHHBIX 3aITHCKAX»
A.A. Kpaesckoro [Typrenes, 1978—2014, 1], B KkoTOpble NpUTrallieH
B.I'. benuHckuit. HekpacoB B 3TO BpeMsl COTpyIHMYAET B «JIuTepatyp-
Hoii razere» M. A. Konu, koTopas umeHHO ¢ 1841 r. nepenura K Kouu ot
Kpaesckoro. C KpaeBckuM Hekpacos yxxe 3Hakom. .M. [1aHaeB nuiier
B «JIuTEpaTypHBIX BOCIIOMUHAHUAX»: «B Hauyane 40-x romoB K 4ucCiy
COTPYAHUKOB “OTeuecTBEHHBIX 3aIMCOK”’ mpucoennHuiicss Hekpacos;
HEKOTOpHbIE ero pelieH3uK 00paTWiIv Ha Hero BHUMaHue belnHckoro, u
OH IMO3HaKOMUJICA ¢ HUM. /1o aToro HekpacoB mMme mpsiMble CHOIIIEHMST
¢ 1. KpaeBckum» [ITanaeB, 1988: 285]. dMakT «IMpsIMBIX CHOLIEHUI» C
A.A. KpaeBckum ynoMsaHyT B tucbMe HekpacoBa k @.A. Konu ot 16 aB-
rycta 1841 r. [Hekpacos, 1981—-2000, 14, 1: 35]. B cutyauuu JTM4HOTO U
¢unaHcoBoro KoHpnukTa ¢ Konn HekpacoB BMecTe ¢ mepeBOAUYUKOM
K.E. Benbcbeprom npuexan Kk Kpaesckomy Ha nady. B Hayane 1840-x B
«OTevyecTBEHHBIX 3alMCKax» MevyaTaloTcs KpuTuyeckue ctatbu Hekpa-
coBa " paccka3 «OnbITHas XeHiuHa» [Hekpacos, 1981-2000, 7, 11].
K stomy BpeMeHu HekpacoB yxke yacTto O0biBaeT B foMe I1aHaeBrix [Jle-
toruch, 2006: 122], nuuHo 3HaKOM ¢ benmnHckuM — u ¢ TypreHeBbIM.
JaTupoBKa UX 3HAKOMCTBA OIMPAETCsl Ha CBUAETEILCTBO TypreHena B
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ero «BocmomuHanugax o bexmHckom»: «oH, geToM 1843 roma, Korna s ¢
HUM MO3HAKOMMJICH, JIEJIEST U BCIOJTY PEKOMEH0BaJ U BbIBOJWII B JIFOAU
Hexkpacosa» [Typrenes, 1978—2014, 11: 47].

TypreHeB ObICTPO CTasl U3MI00JEHHBIM cobecefHUKOM bennHckoro u
aJipecaToM ero MoAPOOHBIX, OTKPOBEHHBIX TTceM | benmnHckuit, 1956 6],
YTO OBLIO BaXXHBIM OOCTOSITEILCTBOM BO BHYTPUKPYKKOBBIX OTHOILIE-
HUsIX. YCTHBIe OoT3bIBbI 0 HeM bennHckoro HekpacoBy (a beiauHckuii
OYeHb XBaJIUJ CTUXU TypreHeBa) MOTJIU MOBJUSTh HA MOJIOIOTO MOATA.
BeposiTHO, uTO cTUXOTBOpEHUS, KOTOpbie TypreHeB He OmyOJIMKOBAJ IpU
>KU3HU, MOTJIU OBITh 3HAKOMBI €TI0 OKPYKEHUIO U3YCTHO.

O6paTtumMcsi K TpousBeaeHUsIM TypreHeBa repBoii mojoBuHbI 1840-x
roaoB. IlepBbIM paccMOTpUM CTUXOTBOpeHUE «CTapblii TOMEIIUK»
(«OTevyecTBeHHbIE 3anUCKW», 1841, Ne 9):

Bot u Hactan mocaenHuit yac...
[lnemsaHHUK, cayiaii crapuka. <...>
W g O6b11 MOJION, €JT 1 TTJI,

M KpacHBIX IeBYIIIEK JIaCcKal,

W 3aiilieB COTHSIMU TpaBWII,

C npy3bsMu OyitHO MUpoBal... <...>
S nepBbIM ciiaBujICs OOMIIOM

W 6orauom, 1 MOJIOAIIOM.
BorartcTBo BC€ mepeBeoch —

Jla uTo!.. 106UTh He goBeocCk! <...>
Ax, Bang, Bansg! yto MHe B TOM,

YTo 51 NeHbXKOHOK HAKOIWJI,

YTo 116pKOBb BBICTPOMII U IOM:

S ne mo6un u He moouM! [Typrenes 1978—2014, 1: 15]

CoBpeMeHHBII ynTaTes b 0€3 TpyIa 3aMeTUT TEMAaTIECKYIO ¥ CTUJIIC-
TUYECKYIO OJIM30CTh K 3TOMY TEKCTY cTuXoTBopeHmus1 Hekpacora «['ope
craporo Hayma (Boikckast 66u1b)» (1874):

IMonseka mpoxui Tak Haym

N He Tyxun Humao,

PaGorain B HeM xuteiickuit ym,

A cepmaue mupHo cniaio. <...> [Hekpacos, 1981—-2000, 3: 147]

VK OKpYIJIMJICST KaIuTal,

B kymiib1 Ob1 HaTO BCKOPE,

A JeJIoBeK 3aTOCKOBaJI!

ITpunuio k Haymy rope... <...> [Hekpacos, 1981—-2000, 3: 148]

Ha nouner k Haymy npocutcs BaoOJieHHas Iapa, 1 OH BUIUT, KaK
OHM I1IETTYYTCs1, OOHMMAIOTCS U KaK CMOTPST APYT Ha Ipyra.
Ha3aﬂ TUXOHBKO OH YIIECI,
U c roit mopsl Hayma

He y3HaroT: oH Be4HO 3071,
Cuaur onuH yrpiomo <...>

115



«5l cnagko mui, s caaaKo en, —

OH myMaeT YHBLIO, —

A KTO MHE B OUM TaK CMOTpea?..»

U Bc€ emy mocThI0... [Hekpacos, 1981—2000, 3: 150]

CxonctBo ctuxa He abcomoTHoe: y TypreHeBa My>XCKUe KJ1ay3yJibl,
y HekpacoBa yepenyroTcs Mmyxckue u xxeHckue. Ho nuHToHanus oo1asi:
pacckas MoXUJI0ro YejloBeKa; puTopuueckoe odpaiieHue (K cede Win K
CJIYIIATENI0); SMOLUMOHAIBHOCTD, BhIpaXKatolasicsi BOCKJIMILIATeIbHbIMU
MPEITOXKEHUSIMMU.

ComrxeHue, KOHEYHO, gajgekoBaToe — 30 JIeT JIEKUT MEXIY STUMU
nByMs Tekctamu. Ho TeKcThl 00Hapy>KMBAIOT AaXe HE CXOMICTBO, a POI-
cTBO. O0a CTUXOTBOPEHMS pa3BUBAIOT TEMY XKM3HEHHOTO UTOTa, KOTOPBIi
MOJABOJAUT COCTOSIBLIIMICS YeJIOBEK, CAYXUBIIMKA Uaee MPaKTUYHOCTH.
JIMYHOCTHYI0 HECOCTOSITEIbHOCTh IMTPAKTUYHbBIN Fepoil BUIUT B TOM, UTO
He TI03HaJl B3auMHOM J1to6BU. COpOKOBbIE TOABI B KpyXkKe bennHckoro
OyLyT OTMEYEHBI PACCYXIEHUSIMU O JEJIBHOCTU U IPAKTUYHOCTHU U TOP-
KecTBOM caTupbl. Purypa Monogoro HekpacoBa B 3TOM CMBICJIE OKa-
JKETCS CBOETO poJia 3HAKOBOM: B pa3HbIX KaHPaX OH IIUPOKO UCTOJIb3YET
npuembl amciera [Crenuna, 2013]. Ho naxe B 311 roasl muist Hekpacosa,
TOJIbKO BbIpabaThIBaIOIIETO COOCTBEHHbII MO3TUUECKHWI TOJIOC Y MAHEDY,
CBOMCTBEHEH KOHTPACT MEXYy OTMEYAEMOM BCEMU BII€YATIIEHUEM O €TO
CWJIBHOM TIPAKTUYECKOM YMe U JeKjapali 0 MaTepUalbHbIX YCTPEM-
JICHUSIX — W CTPACTHBIM, HEPACUETIMBBIM UYBCTBOM, KOTOPbIM Oblia
OTMeYeHa JIMYHasl Cyab0a U KOTOPOe MOXHO OIIYTUTb B €T0 JII0OOBHOM
mmpuke. CaMble sipKue 00pas1Libl ee (Tak Ha3bIBaeMblii ITaHaeBCKIMIA IIKIT)
TOXE B OCHOBHOM OYIyT HanucaHbl mo3aHee — B 1850-¢e rogpl. OTMETUM,
gyto 1 B «['ope ctaporo Hayma» ecTb pa3MBIIIIEHUS TUPUIECKOTO TePOsT
0 CBO€I OIMHOKOI cynbOe:

Yo u Bpems... Mecra HeT
)KCII&HHOMY COI103Yy.

YMpy — u Mot rcue3Her cien!
Hanexxna Bcs Ha My3y! [Hekpacos, 1981—-2000, 3: 145]

T'oBOpUTH O IPSIMOM BIUSIHUU CTUXOTBOpPEHUS MoJiogoro TypreHesa
Ha CTUXOTBOpeHUe 3pesioro Hekpacosa Ob110 Obl HECOMHEHHOM HATSIK -
Kkoii. Kak ObUIO OBl HATSIKKOM pacCyKIaTh O CIOXKHBIX MaTepHUATbHBIX
oOcTrosTenbcTBax Mojogoro TypreHeBa u Moyiogoro HekpacoBa u ux
BO3MOXHBIX TTOATUYECKUX U XKUTEUCKUX pasMbIILIEHUsIX. Mbl nMeeM
B BUJIY OOIIYIO IICUXOJIOTHYECKYIO COCTABIISIONIYIO B XyJ0XXECTBEHHOM
pellieHur 00OMX MOATOB: 3TO HE paccyxXaarollas, He UILYyIas BbITOI
JII000BB KaK MOKAa3aTellb JyXOBHOM XXU3HU JIMYHOCTU 1 KAaK TeMa ITOSTH -
YeCcKoro npousBeacHus1. MoxHO ObIJIO ObI CKa3aTbh, UTO 3TO CIMIIKOM
o0111as TeMa, eciu Obl He IIIMPOKO U3BECTHBIE B3aUMHbIE OTKPOBEHUS B
nepenucke HekpacoBa u TypreHeBa, Koraa ux Ipyx0a Oblia B IIOJTHOM
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cuiie, U eciiu Obl He Opyrue JuTepaTypHble COMUXKEHUsS — HampuMep,
«Pymun» u «Carma», — B KOTOPBIX MPH BCEX Pa3IWUYMSIX POICTBEHHBI
OIMCaHUsI MPUPOIBI U Pa3BUTUSI YYBCTBA, OMcaHKe YyBCcTBa [[lapKaBu,
1956; Macnos, 1971]. Eciu y Hac HeT oT36IBOB HekpacoBa 0 paHHUX
ctuxax TypreHeBa, TO OT3bIB €ro 0 MoBecTu «PaycT» HEABYCMBICICHHO
CBUIETEbCTBYET O BOCIPUSTUM TO3TUUYECKOTO Havana y TypreHena:
«... LIEJI0€ MOPE MO33UU MOTYYel, 0J1aroyXxaHHOM U 00asITEIbHOM BB
OH B 3Ty MOBECTb U3 cBoel ayuin» [Hekpacos, 1981—2000, 14, 2: 27].

ITo3BonuM cebe IMPeanoaoXuTh, YTO CTUXOTBOpeHue TypreHesa
«Crapblii IOMeNIMK» ¢ OOJIbILION HoJei BeposiTHocTu HekpacoB mpo-
yell B 1841 1. D10 OBUIO BpeMsI eT0 JeMOHCTPATUBHOTO OTPEYEHUS OT
«JINPUYECKHUX CTUXOB» ITOCJIC HeycIiexa 1e0l0THOIo cOopHuKa «MeduThl
u 3Byku». Ho ¢ 1845 r. Gnukaiiiimii Kpyr y3HaeT Te ero CTUXOTBOPEHMUS,
KOTOpPbIE COBPEMEHHUKAMU U MOCJIEAYIOLIMMHU TTOKOJEHUSIMU YUTaTE-
JIeil SIBJSIIOTCSI CBOEro pojaa mMapkepoM mnoHsTusi «Hekpacos»: «B no-
pore», «PomuHa», «OropomHuk» u Ap. «OropomgHuK», IpoU3BeACHUE
YK€ caMOCTOsSITeJIbHOe, HanmucaHo nocie «bannaael» (1841) [TypreHes,
1978—2014, 1: 13], onyoimkoBaHHOI B «OTe4eCTBEHHBIX 3aIIMCKaX» U
oueHeHHoii benunckum [Typrenes, 1978—2014, 1: 445, 446]. Ecan y
TypreHeBa TeKCT OIIIyTMMO CBSI3aH C CI0XXeTOM 0 BaHbKe-KIIIOUHUKE, TO
HekpacoB cHuMaeT MOTUB COOJIa3HEHUS YY>KOU KEHBI, IEPEeBOST COLIM -
aJTbHBINA KOH(MIIMKT 13 CEMEIHOM B cOCI0BHYIO0 cdepy. [IpeeMcTBEeHHOCTD
«OropogHuKa» 1Mo OTHOIIEHUIO K TEeCHSIM 0 BaHbKe-KITIOYHNKE U B
11€JIOM Ha HapOAHBIE TIECHU OTMEYeHa B KOMMEHTApUHU K CTUXOTBOPEHUIO
[Hexpacos, 1981—-2000, 3: 582], Tam e yKa3bIBalOTCs JUTepaTypHbIe
uctouHuku: necHu A.B. KoabioBa u maBa «IlepcreHb» U3 MOBECTU
B.A. Comnoryba «Tapanrtac». Kak npencrasnsiercsi, «bamnana» rmpaBo-
MEpPHO MOXKET OBITh BKJIIOUEHA B CIIMCOK JIMTEPATYPHBIX MCTOYHUKOB
ctuxoTBopeHUus1 Hekpacona.

INoxBama beamHCKOro Mpo3BydYasa Mo3aHee — B eT0 cTaThe «Bammsi
Ha pyccKyto autepatypy 1847 roma»: «... €CTh IIbeChl TPU-YEThIPE OYEHbB
HEIYPHBIX, KaK, Harpumep, “Crapeiili nomemuk”, “bammaga”, “Dens”,
“YenoBek, KaKUX MHOro” <...> B HUX INIaBHOE <...> HAMEKU Ha PYCCKYIO
XU3Hb» | Benmmuckuit, 1956 a: 340]. HekpacoB 1 benmHcKMii HaYMHAIOT
TecHO obmathesd B 1843 1.; ¢ 3uMbI 1843 1. HauMHAeTCAd W JIMYHOE 3HA-
koMcTBO bennHckoro ¢ TypreHeBbIM, cTaBlliee B BBICIIEH CTeNEHU 10-
BEpUTEILHBIM CO CTOPOHbI KpuTuka. CoBpeMeHHas Juteparypa Oblia
HEeU3MEHHOM TeMOI pa3roBopoB beImHCKOoro, Mo3ToMy IOYTH HaBEpHSIKa
ctuxoTBopeHust TypreHeBa yIoMUHAIUCh, 2 BO3MOXHO, LIMTUPOBAJIUCH
1 COTTPOBOXIAINCH PACCYKICHUSIMHU O HUX B Oecemax KpUTUKA C MOJIO-
JIbIM TI09TOM, KOTOPOTO B 3TO BpeMsl OH, 110 MO3AHEH1IIel MPOHUYECKOM
orieHKe TypreHeBa, «JIeliesy M BCIOAY peKOMEHIOBAJ 1 BRIBOIWII B JTFOI»
[Typrenes, 11:47].
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CruxotBopenue Typrenesa «Defisi» ObLIO BIIEPBLIE OITyOJIUKOBAHO B
«OtedecTBeHHBIX 3ancKax» B 1844 r., Ne 3, ¢ momeToii «1843»:
OH y 3a00pa BCTpeuaeT CTapyxy:
«babymika, 3npaBcTByiil» — «A, Penst! Otkyna?
I'ne nponanan te1? Hu ciyxy Hu nyxy!»
«[ne s1 6pIBan — He YBUAMIIB OTCIOHA!»

[Typrenes, 1978—2014, 1: 40]

I'epoii mociie AJIUTEILHON OTIYYKU IpHexaad B POIHYIO NEPEBHIO,
y3HaJ, 4TO €ro BO3/JI00JIeHHasl, KOTopas, KaK OH CJbIIIajl, «[IOCTOM
OBIIOBEJIa», YK€ BHOBb 3aMYyXXEM, —

Betep noayit... 3acBUCTAall OH JIETOHBKO;
Ha He6o risiHy/1 U 11anky HaaBUHYII,

Momga pykoit OH MaxHyJ1 1 TAXOHBKO
Jlowmanp Ha3an MOBEPHYJI — @ U CTHHYJL.

| Typrenes, 1978—2014, 1: 40]

Ipu TUTPOBAHUY STOTO CTUXOTBOPEHYSI, B KOTOPOM e CTBUTEITHHO
€CTb, TI0 CJIOBAaM KPUTHKA, «<HAMEKU Ha PYCCKYIO XXU3Hb», IPUXOIAT Ha
MaMsTh pa3Heie cTuxu HekpacoBa, mpuyeM Takke CTUXU XpecToMa-
tuiinbeie: «B mopore» (1845); «3Bo3unk» (1848); «B nepeBHe» (1854);
«JlepeBeHckue HoBocTU» (1860); «Kymymku» (1863) u T.1. Obwee ¢
TypreHeBbIM — ApaMaTyprusi CTUXOTBOPEHMI: Tuaioruyeckast MaHepa,
XapakKTepHas pedyb MepcoHaxa, HepsSIoBOe COOBITHE, TIepekKBacMOe
repoeM WJIU TeposiIMU, MHoTIa — Hajamaune (hadyisl (B «Deme» 1 B «Ky-
MYIIIKax»); elle OTMETUM TaKXKe MpHeM IMO3TUYECKOTo napajien3Ma B
OITMCAHWH TIeii3axka M TTOBECTBOBAHUY O MYIIEBHOM COCTOSTHUU TepOs
(1n6O B €ro MOHOJIOTE UJIY AMAJIore, M3 KOTOPOT'o 3TO AYIIIEBHOE COCTOS -
HUE CTAHOBUTCS MTOHSATHBIM YUTATEJIO).

Takum oOpa3oM, obiiee B cTuxoTBopeHuUsIx TypreHeBa u HekpacoBa
MpocMaTpuBaeTcsl He TOJbKO Ha YPOBHE TeMaTUKM U BbIOOpa repost —
KpeCTbhsIHMHA, TTO3HABIIETO IIyOOKUe MYyIIeBHbIC TIEPEXKUBAHUS, — HO
Ha ypoBHe moaTuku. Ecm roBoputh 0 mo33um HekpacoBa, To Tiepeunc-
JICHHbI€ XY/I0XECTBEHHbBIEC ITPUEMbI JIJIsI HEr0 OPraHUYHbI, UM OCBOEHbI
1 y3HaBaeMbl B TOCJEYIOIINE AeCITUIETUS] KaK XapaKTepHble HeKpa-
coBckue. CtuxotBopeHue «Dest», Kak U IMepeurncIeHHbIE, IBHO MOTIJIO
ChITPaTh POJIb yKAa3aTeJsl «[I0BOPOTA K MPaBIe».

B cBg3U ¢ TeMaTHKO#l TepoeM-KpeCTbTHUHOM, CTUIUCTUYECKUMU
0COOESHHOCTSIMH PeYH TIepCOHaXXa CTUXOTBOPEHMS €CTECTBEHHO BCITIOM-
HuTh A.B. Konbrosa. ITost ckonyascs B 1842 r., B 1846 r. Hekpacos u
H.4. TIpokonoBuY BEITYCTUIN U3IaHME €0 CTUXOTBOPEHUM ¢ OOJIbIION
cTaTheit beTmHCKOT0, B KOTOPOI KPUTHK MOAPOOHO OTIPENEIsAT «TeHUEB»
U «TaJIaHTOB» U JIMYHOCTH noaTa [Konbios, 1846]. Commkenus Hekpa-
coBa 1 KoJbiioBa MpoBOIUIKCH ellle B MPUKU3HEHHOI KPUTUKE, B Ha-
CTOsIIIEe BpeMsl UX MOXKHO CUMTATh 001IMM MecToM. Ho B pakypce naHHoOi
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CTaTbU MPUMEHUTENTBHO K Mo3THKe HekpacoBa nepBoii mosoBuHbI 1840-x
roJI0B MOKa3aTeJIbHO COMOCTaBleHue (PparMeHTOB TeKCTOB TypreHena,
KonpmoBa n Hekpacosa.

B uyxkoii cTrpaHe najneko,

C 106010 pasiydeH,

CKUTaOCh OIMHOKUA,
JIuib MUJIOM OKUBJIEH.

(«Tocka o munoii», 1827);

OBeYKU poaHbIE,
OBeYKHU MOH,
PanmyireH MHe ¢ BaMK
INacrtyiieckuii OBIT.

(«doBosbHBII acTyx», 1829) [Konbuos, 1984].

CpaBHumM y TypreHena:

S nonro ObLT B OTCYTCTBUU; U BOT

Jlet yepes MATh ST BCTPETUIT UX, O IpyTru!
OH OBLJT )XeHAT Ha Heil — YeTBEPThIil o
U xak-to crpanHo mortoscren. Cynpyru
MHe 6b11u pagu o6a. Moii nmpuxon
HamomHwu eit o mpexkHeM — 1 cHavyajia
Ee BcTpeBOXWII HECKOJIBKO... OHA
[Morutakana; eit qaxe rpyCcTHO CTaJo,

Ho rpycTb 3aMy>KHel XKeHITUHBI CMEIITHA.

(«[Tapama», 1843) [Typrenes, 1978—2014, 1: 91]

CpaBuuM y Hekpacosa:

3HaThb, OHa corpyouia emy

B yeM-HMOYnb, aJIM HAIIPOCTO TECHO
BwMecTe XuTh moka3anaoch B IOMY,
[Tonnmaenrb-cta, HaM HEU3BECTHO, —
BopoTtui oH ee Ha cejio —

3Haii-1e MecTo CBOE Thl, My>KJKa!
B3BbITa IeBKa — KPyTEeHBKO MPUIILIO:
Benopyuka, BUILIb ThI, Oe10IMYKA!

(«B mopore», 1845) [Hekpacos, 1981—-2000, 1: 12]

Jlerko 3aMeTUTb, HACKOJBKO B 3TUX MpuMepax cTux Hekpacosa
omxe K ctuxy TypreHeBa, Hexenu K ctuxy Konbiona. Ctux KosblioBa
MEeCeHHbI, TPUUYEM HE CTOJIbKO MO (DOHETUKE, CKOJILKO MO CUHTAaKCUCY:
KOPOTKHE CTPOKM, OTHOCUTEJILHO IPOCThIE IEPEHOCH (enjambements).

CoBepllleHHO MHOM CUHTaKcuC B ToaMe «Ilaparira». B koMmMmeHTapumn
K TTO3MeE yKa3aHa ee IPeeMCTBEHHOCTh 10 OTHOIIEHUIO K «APOHUYECKUM»
nosmawm IlyuikuHa («JIomuk B KonomHes, «I'pacd Hynun») u JlepmoHToBa
(«Camka», «Kasnaueiiia», «Ckaska Ij1s1 IeTeli» ), TI01 BO3IECTBUEM KO-

119



TOpPBIX ObLJ1a N30paHa (hopma «pacckasa B cTixax». To ke MOXKHO cKa3aTh
00 «AHapee», o «PazroBope» [Typrenes, 1978—2014, 1: 436].

ToT Xe TTOBeCTBOBATEIbHBII METO MBIl BUIUM U B CTUXOTBOPEHUU
Hexkpacosa, a TakKe B Ipyrux ero Npou3BeAeHMSIX, B YACTHOCTU B €0
(enbeToHax. BBoOmHbBIE KOHCTPYKIINUU, JOBOJIBHO JJIUHHBIE TTPEITOXEHUS
C COYMHUTEbHON 1 MOAYMHUTEIBbHON CBSI3bIO, TTOBECTBOBATEIbHASI U
4yacTo UpOHUUECKasl, a He HarleBHasi MHTOHALIHS.

Hexkpacos Bcien 3a TypreHeBBIM ABIKETCS B pyCIie IEPMOHTOBCKOM
TpaauliMyi. DTO NBUXKEHUE OCO3HAHHOE. B crarhe mepBoii «B3misaa Ha
[JIaBHEMIIIME SIBJICHUS pyCCKOM TUuTepaTyphl B 1843 romy» MIMEHHO B KOH-
TeKcTe pasroBopa o JIepMoHTOBe (B CBSI3U € BBIXOAOM B 1842 T. BTOporo
uznaaHust «CTuxoTBopeHuit JIepMOHTOBa» B TpeX YacTsIX U IyOauKalein
BNe 41 5 «OTeuecTBeHHbBIX 3aMMCOK» 3a 1843 I. BOCbMU CTUXOTBOPEHU I
JlepMOHTOBa) — TTOCTIE LIUTAT U3 JIEPMOHTOBCKUX IMpou3BeaeHiT Hekpa-
coB nuiIeT o «Ilapaie»:

«K 3aMeyaTenbHe UMM SIBJIEHUSIM PYCCKOI 1oa3un 1843 rona 4oJKHO
npuauncauth “Ilapanry”, pacckas B ctuxaxT. T.JI. ABrop “Ilapamm”, 6ec-
CMOPHO 00JIaJal0II1ii CAMOOBITHBIM TaJJAHTOM, OCOOEHHO 3aMedaTesieH
TEM, YTO, MO POy CBOEIrO TajlaHTa U HaIlpaBJE€HUIO TTO3TUYECKOU aesi-
TEJILHOCTH, 00Jiee BCeX APYTUX PYCCKUX ITOATOB (€CIU Y HAC eCTh TeIeph
MMO3ThI) MPUOJIMKAETCI K HOBOM IIIKOJIE TI093UM, KOTOpasi Hauajach y HacC
JIepMOHTOBBIM, Ja UM XXe 1 KOHUYMJIAch. <...> VIcToUHMKOM noa3un Jlep-
MOHTOBA ObLIO COYYBCTBHE KO BCEMY COBPEMEHHOMY, ITyOOKOE YyBCTBO
JNEeUCTBUTEbHOCTU, — M HU HA MUT He MOKKAaJIa ero IpyCcTHasl U IToa4ac
0oJie3HEeHHO-TOoTpsIcaloliasi UpoHUs, 6€3 KOTOPO B HACTosIIee BpeMs
HET UCTUHHOTO TTo3Ta» [Hekpacos, 1981-2000, 11: 145].

Hnsa camoro Hekpacosa mepBast IMOJJOBUHA U CepearHA COPOKOBBIX
roJloB — BpeMsl 00OpallleHUs! K JIEPMOHTOBCKOI TeMaTUKe U MO3TUKE,
HO MOKa OCBOEHME NTPOUCXOJAUT HA YPOBHE MEPENEBOB, MEPETULIOBOK U
mapoauii. B 1850 r. yxke o Hem ckaxert I'.I1. JanuneBckuii: «I'-H Hekpa-
COB — M3/aTeJib OJHOTO U3 JYYIIHUX HAIIMX XYpPHAJI0B — Mucall OYeHb
MaJio cTuxoB. Ho Bce, 4TO HM Hamucall OH, — MCTUHHO MPEKPACHO U
uHTepecHo. Eciu Obl HE TPYAHBIM poj M033UHU, MTO-BUAMMOMY OoJiee
BCEro OIM3KMI ero Mpupoe, OH MOT ObI CTaTh OJHUM M3 JIIOOMMENIITNX
IIO3TOB PYCCKOM ITyOJIMKHU, OO0 CUX ITOp NepeynThiBaoleit “JleMoHa” n
“nonpaxanud I'eiitne” JlepmoHnToBa. <...> I'-H HekpacoB nowsa ay4diie
MHOTMX M3 Hac JIepMOHTOBA... DTUM CaMbIM OH HaM Iojaj OoJbline
Hanexxabl! YyBCcTBOBaHME TOYTU PABHOCWILHO TBOPUYECTBY!..» [ [laHueB-
ckuii, 1850]. B mureparypoBeaeHun XX B. K 3TO IpobJieMe 00paIiaaruch
MHorue ucciaenonaren. Ux HabmrogeHust 1 Ondamorpadust TpyaoB MpU-
BoasITcs B cTaThe M. A. BuTioroBoii B «JIepMOHTOBCKOM SHIIUKIOIIE AN »
[Butiorosa, 1981].
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JIBa mpuBeAEHHBIX KPUTUYECKMX OT3bIBA JOIIOJIHUTEIBHO OCBEILIAIOT
CJIOBA MT03TA O €r0 MHAVBUAYAIHLHOM «ITOBOPOTE K ITPABAE» B TOTAAIIHEM
MAaTrUCTPaJIbHOM PYCJie U TIO3BOJISIIOT CIIEJIATh BBIBOI, YTO IMO3TUYECKOE
tBopuecTBO MBana CepreeBuua TypreHeBa ocBanBajioch HekpacoBbiM
elie B epBoii rmojioBuHe 1840-X rogoB.
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This article discusses Nikolai Nekrasov’s poems and Ivan Turgenev’s pieces of
poetry written in the early 1840’s. It is believed that the creative proximity of the
two poets who would raise questions to do with of national character and people’s
everyday life can be found in 1847 or later, when Turgenev started to publish
A Hunter's Notes. Drawing on Nekrasov’s declarations in the early 1840s which
reject lyrical poetry and practicing parodies and poetic feuilletons, it is shown
that Nekrasov was an attentive reader of Turgenev’s poems. What’s more, after
the critic Belinsky had made an acquaintance with Turgenev and Nekrasov, in
1843, orally, and in an article in 1847, in writing, he gave a laudatory assessment
to Turgenev’s poems. In 1843, in his critical article Nekrasov speaks of Turgenev
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as Lermontov’s successor. The anthology of Nekrasov’s works echoes Turgenev’s
poems at the level of subject matter, the choice of a hero, and methods of creating
poetry which goback to the ironic poems of Pushkin and Lermontov. Nekrasov,
as an early Turgenev, had mastered the “story in verse”, the narrative style of
creating a piece of poetry, dialogues involving the character’s speech, and irony.
It is argued, finally, that Turgenev’s poetic works served as a literary reference
point for Nekrasov in the first half of the 1840s.
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M.A. Bopo3auna

NTAJIBAHCKAA TEMA B TBOPUYECTBE H.A. YAEBA:
K BOITPOCY OB DITUTPA®E K IIOODME «HAJIS»

Dedepanvroe 2ocydapcmeennoe Or00HcemHoe 00pa308amenbHoe YupedcoeHue ebiCule2o
obpazosanus «Mockoeckuii eocyoapcmeentoiii ynugepcumem umeru M. B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue eoput, 1

Hacrosmas ctaTes nocssileHa npodieMaM BOCIPUSATUS U TBOPYECKOTO
IePEeOCMBICTIEHUST UTANTBSIHCKOUN Tembl B TBopuecTBe H.A. Yaesa. [1o Haiuemy
[JTyOOKOMY YOEKIeHUI0, JIIOOOIBITHBIM OTTBITOM MPOYTEHHSI TAHTOBCKOTO Bapy-
aHTa 3TOM TEMBI TIPEICTABIISIETCS eAMHCTBeHHas ToaMa Yaesa «Hans», amurpad
K KOTOPOI COHOEPKUT OTCBUIKY K 22-My cTuxy Il mecHu mocnemHeil KaHTHKU
«boxecrBennoit Komenuu» lante. [lpuBoasa uranbssHckuii BapuaHT, YaeB
MpeaiaraeT u CBOM MepeBoI, KOTOPbIM HE JIMILIECH ONPEACICHHOM T0JU ITOJIeMUY -
HOCTU. B cTaThe aHAIM3UPYIOTCSI BO3MOXHBIE IPUYUHBI, B CBSI3U C KOTOPBIMU
YaeB BecbMa CyIIIECTBEHHO BUOM3MEHWIT NCXOIHbIN TeKCT. B pabote oTMevaeTcst
cootHeceHHOCTh Hanu YaeBa ¢ nantoBckoit bearpuye v To, 4TO CroXkeTHast OCHO-
Ba 1osMbl YaeBa HalIOMUHAET NiepepabOTaHHYIO MOJIETb JAHTOBCKOTO CIOXKETA,
CBSI3aHHOTO C CUTyalllell TyXOBHOTO mpeodpaxxeHus reposi. Hans, 6e3ycioBHO,
HaroMuHaeT beaTpuye, Ho oHa UMeHHO 3eMHas beaTpuye: oHa G11Ke K peaib-
HOCTH, YEM €€ JIUTepaTypHas MpealecTBeHHULIA. B oCHOBe 3TOro, MBI IoJ1araem,
JIEKUT TIPUHUMITHMANIbHAST XyI0XeCTBeHHasl ycTaHOBKa YaeBa: OoH HE CMOTPUT
B He0O0, OH, KaK 1 €ro FepOrHSI, XOUeT ObITh OJIKe K «3emiie». MHTepec mucatesnst
K pa3paboTKe UTAIbSIHCKOW TeMbl, OOYCJIOBJICHHbBI HE B TIOCJIETHIO O4Yepeb
IyOOKMM Y MCKpeHHUM nHTepecoM YaeBa Kk Mtanuu, mpeacTaBisieTCs BIOJIHE
OOBSICHUMBIM, TIOCKOJIBKY OH B HEMaJIOH CTeNEHU ObLI aKTyaseH IJIsl pyCCKOM
KyJbTypbI cepeauHbl XIX B.

Katouegvle cno06a: UCTOpUs PyCCKOUW NUTEpaTyphl; KOMMAPAaTUBUCTUKA;
H.A. Yaes; laHTe Anurbepu; pycckasi ToaMa; JIMpO-3MUYeCKU XaHp; pyccKast
noa3us; beatpuue; utanbsiHcKas Tema.

TsBopuectBo H.A. HaeBa, gpamarypra, mpo3ankKa 4 I103Ta BTOPOM
nojioBuHbI XIX CTONETUSI, HE CTAHOBUJIOCH MPEAMETOM MPUCTATILHOTO
HU3YyUYEeHUSI COBPEMEHHBIX MCCliefoBaTeIel JUTepaTypbl, XOTsI MHOTHUE
COBPEMEHHUKHM aBTOpA ApaM M XPOHUK U3 IPEBHEW PYCCKOMN UCTO-
puu — I1.B. AHHeHkoB, A.M. CkadbuueBckwuii, .M. ITncapeB — BEICOKO
OLICHMBAJIA €70 COYMHEHMSI, B OCOOEHHOCTH IpaMaTiyecKue [ AHHEHKOB,

bopozduna Mapus Asexcandpoéna — CIIELIMATKCT O Y4eOHO-METOIUYECKOM paboTe
Kadeapsl pycCKOro sI3bIKa UTT MHOCTPAHHBIX YYaIMXCs (GUIONOTMYECKOro (hakyabTreTa
MTIY umenu M.B. JlomoHocoBa (e-mail: marria.boro@gmail.com).
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1879; Cxabuuesckuii, 1903; IMucapes, 1956]. To, 4yTo MUcaTe b ChIrpal
JIaJIeKO He MOCJIEIHIOI0 POJIb B PYCCKOM 00IIIeCTBEHHOM XXMU3HU, HEOTHO-
KpPaTHO OTMEYaJoch B OTEYECTBEHHOM JMTepaTypoBeneHun [Makees,
1996; Munos3opoBa, 2007]. OnHako TuTepaTypHas e TeTbHOCTh YaeBa
HU3ydyeHa KpariHe cKymno. To ke MOXHO B TIOJIHOW Mepe cKa3aTh O BKJIaJe
nucaressi B pa3paboTKy UTaIbIHCKON TeMbl, 00YCIOBJIEHHYIO HE B IO-
CJIEIHIOI0 OYepeab ITyOOKMM U UICKpeHHUM MHTepecoM Haesa K Utanun
U CBSI3aHHYIO C BOCIPUSATUEM U TBOPUYECKUM ITEPEOCMbICIEHUEM B HEKO-
TOPBIX €r0 TEKCTaxX UTAJIbSIHCKOU KYJIbTYpPHI.

ITo okoHYaHMU OPUANYECKOro (akyabreTa MOCKOBCKOIO YHUBEP-
cuteTa, B Havyaje 1850-x romos, YaeB oTmnpapiisieTcs B MyTEIIECTBUE IO
HUranuu. OH egeT B cTpaHy, KOTopasl, Cylsl 110 BCeMy, MpoM3Beja Ha
Hero Heusmiaaumoe BrieyatieHue. B 1853 r. Bo BpeMsi cBoeit 3arpaHny-
HOIi TTOe3IKM1 ApaMaTypr 3HAKOMUTCS ¢ XyTOXHUKOM A.A. IBaHOBEIM,
K TOMY MOMEHTY €11I¢ He 3aBepIIMBIINM «ABaeHUe XpucTa HApOIy», HO
yXe paboTaBIIMM Haa HUM 0e3 majioro 20 et [Pycckast MHTeIIUre Hius:
ABTo6uorpacdumn u 6modbudmorpadpuyecKue JOKyYMEHTBI B COOpaHUU
C.A. Benreposa, 2001-2010: 543]. BausiHue, KoTopoe 3Ta BCTpeua
okaszajia Ha YaeBa, oTpa3ujoch B ero pacckase 1859 r. «Kuponucer»
[Haes, 1859]. Bripouem, 3T0 He eIMHCTBEHHOE IPOU3BENECHME MUCATEIs,
B KOTOPBIX HAILIJIM OTPa’k€HUE €r0 UTAJIbTHCKUE MYTEIECTBUS: B OHOM
U3 TM4YHbIX (oHI0B YaeBa B My3ee uMeHM A.A. baxpyiiimHa HaxoguTcst
aBTorpad «3amMeTok 00 Mtanmmum», naTupoBaHHBINA 1I0JIeM TOTro ke 1853 1.
[TLITM um. A.A. Baxpymmna. @. 296. Om. 1. En. xp. 1]. O6pa3 Urtanuu
He oboles ctopoHolt 1 poMaHbl YaeBa 1870-x rogoB — «IloacmynHbie
cuibl» U «boratelpu», OeiicTBUE B KOTOPHIX Pa3BOpauynBacTCsI B TOM
yucie B Utanum.

Jt00OMBITHBI ONBIT MPOYTEHU ST JAHTOBCKOTO BAPUAHTA UTATbSIHCKOM
TEeMbl COACPXUT eAMHCTBeHHast mosMa YaeBa «Hans», co3maBaBiasicst
B CaMble «<HEHNO3TUYHBIE» T XIX B. ceMumecsaThbie TOAbI, KOLJa B PYyCCKO
JINTepaType rocroiCcTBOBAIM MTpo3andeckure xkaHpbl [McTopus pycckoi
mmtepatypbl XIX Beka. 70—90-e romsi, 2001: 44—45].

HranpsiHcKast TeMa 0OHApyXUBaeT ce0s yKe B pPAMOYHOM KOMILIEK-
ce: anurpad oTchlIaeT ynTaTeneit K 22-my ctuxy Il nmecHu mocnegHeit
kaHTUKU «BoxectBenHoit Komenun» [lante. B opuruHane Haxoaum:
“Beatrice in suso, e io in lei guardava” [ Dante Alighieri, 1986], uto B 6yK-
BaJTbHOM TIepeBojie 03HavaeT: «bearprue cMoTpena BBHICH, a S Ha Hee».
YaeB xe, MPUBOJS UTATbIHCKUI TEKCT, HUXE B CKOOKAax Mpejajaraer
YUTATEJI0 BOJIbHBIN NEPeBO 3TOM (hpasbl, BHIMOJHEHHBIN € ONpeaeaeH-
HOI1 Toj1e ToJleMUuYHOCTU: «beaTpude risiena B BLICh, a 1 He beatpuue»
[HaeB, 1878: 3]. B cyuiHocTH, aBTOp TAKMM 00pa30M MEPEHOCUT aKIIEHT
C paccka3uMKa Ha TeporHIO, OT JINIa KOTOPOW, OYEBUIHO, 3ByYaT 3TU
cJioBa. YKa3aTb Ha BO3MOXHbIE TIPUYUHBI, B CBSI3U C KOTOpbIMU HaeBy
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MOHaA00MJIOCH CJIerKa WU JaXe BechbMa CYIIECTBEHHO BUIOU3MEHUTH
WCXOIHBIN TEKCT, MBI U TTOITBITAEMCSI.

N 3BeCTHO, YTO «TPpU IEePBbIE nechu <KypcuB Halll. — M. 5.>» TOOMBI
Yaes unran Ha 3acemanuu OO0IIeCTBa JIIOOUTENIE POCCUICKON CIIOBEC-
HoctH enle B 1875 1. [CiaoBapp wieHoB O06miecTBa dobuteneit Poc-
CHIICKOI CIOBeCHOCTH TIpu MocKoBcKoM YHuBepcurete, 1911: 306],
OIIHAKO M3JaJl €e TpeMs TollaMM TT03aHee, YTO, BUIUMO, OBLIIO CBI3aHO
C HEOOXOIMMOCTBIO PACCTaBUTh B COUMHEHUHU MHbIE aKLIEHThl. OTMETUM
KJII0YEBYIO, 10 HallleMy TJIyOOKOMY YOEeXIEeHMIO, IeTajlb, HallpsSIMYIO
CBSI3aHHYIO ¢ TpaHC(opMalueil aBTOpckoro 3aMmeicia: YaeB MeHsET
Ha3BaHWeE MO3MHBI (CHayJaja oHa Ha3bBanach «JlerctBo» [Yaes, 1896]).
3nech, Kak 1 B «IaHTOBCKOM» dMurpade, MposiBUIOCh, Ha HAIIl B3IJISI,
MPUHIIMITMAJIbHO 3HAUMMOE HaMepeHre aBTopa U3MEHUTh paKypc BOC-
MIPUSATUS TTOAMBI. BaxkHBIM OKa3bIBaeTCsS HE CTOJBKO pa3MBbIIIJIEHUE
repost 0 IPOIILIOM, O neTcTBe («PogvMblil TaJbHUIA Kpaii, 3/1aThie OeT-
ctBa gHu!/ CokpoBHuIlla MOeil U3MydeHHOI nymu —/ BocmoMuHaHus
0 TIPOLLJIOM, peuu, AyMbl...» [YaeB, 1878: 7—8]), CKOJIbKO BOocco3aaHUe
B €T0 CO3HAHMM 00pa3a ABOIOPOTHOM CeCTPHI, 6€3BPEeMEHHO YIIeIIIei
13 XKU3HM B paHHEM BO3pacTe.

C u3BecTHO# JoJieli OCTOPOXHOCTU MO3BOJIMM cebe yKazaTh Ha
HEKOTOPYIO TUTIOJIOTUYECKYIO COOTHECEHHOCTh HameHbKY, «I1eBOYKHU
¢ BeHKoM» [YaeB, 1878: 8], ¢ manToBckoii beatpude. B nanHOM ciyyae
BaXXHO He TOJIBKO U He CTOJIBKO TO, UTO TeponHM poBecHUIIB (Hams mpe-
ObIBacT B ACBATUJIETHEM BO3pacTe B TOT MOMEHT, KOTOPBI MOAPOOHO
OIMCHIBAETCSl paCCKa3uYMKOM, U, KaK U3BECTHO, BO3/I00eHHON [laHTe
ObLTO OEBSITH JIET, KOT/Ia OH BIIEpBhIe yBUIEea bearpuye): BaxkHee, KaKoe
BJIMSTHME OHM OKa3bIBAIOT HA OKpYXaroux. Bc€ psimoM ¢ HUMUY CTaHOBUT-
s JIydIIle, JTIOAW UCITBITHIBAIOT IyBCTBO YMUPOTBOPEHUSI: «A Yy KPBUTbIIA
VK XKIEeT ToJra npy3eii-peost, —/ [Ipuiu npoctutbes; K Hane 6ke
HOPOBSAT./ Y HSIHU Ha pyKax, HapsiiHasl, Kak ¢est,/ OHa TSIHyJ1ach K HUM,
OT pagocTu KpacHes <...> LleHsI MpU3HATENBLHOCTD, NeTeli ryproa,/ be-
roM, 3aIBOpKaMu, U, CMOTpPUM, Yy cToyiba,/ C KOJIMYECTBOM IBOPOB U
JIYIII My3KCKoOro 1oia,/ Kak Beipociu u3-moa 3eminn...» [Yaes, 1878: 27];
«$1 moHs1 U1k Ternepb, o ueM MagaMm Kytnaii,/ Jltooysice Haneto, mopoto,
HeB3Havaii,/ YKpagKo OT Hac, TUXOXOHBKO B3abiXaja;/A pa3, INISLKY,
cje3a CKaTWIach M yrnana/ 3epHOM-XeMUyKUHOi...» [Haes, 1878: 56];
«... 1 31ech <B MOCKOBCKOM MaHcHoOHe. — M. b.> cecTpa, BOJIIICOHUIIA,
ycniena/ OKopoBaTh; onHa noapyra nomiereia,/ Korga Magam yiuia;
npyras uenosatb/ Manam Kytnaii, ee... Hy, BoT Hu nath, HY B3sTh/ B Ba-
CHJIBEBE NPY3bsI-pedsaTa y KOMSICKH.../ OT BCeX YIBIOKU eil, OOBSIThA,
LIYTKY, Jacku...» [Haes, 1878: 73]. HamroMHUM, 4TO OJUH M3 BApUAHTOB
nepesBona uMeHu bearpuue Ha pyccKuii sI3bIK — «OjarogaTHas» [Xio-
nmoBckuit, 1993]. B aTom oTHOIIeHMM IUTaTy U3 JlaHTe B aHAJIM3UPYEeMOM
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MO3Me C BBICOKOM J0JIeil BEPOSITHOCTU MOXKHO CB$I3aThb € TeM, uyTo YaeB
HaXOIWJICS B KPyre OCHOBOIOJIATAIOIIMX TaHTOBCKUX UMIEH.

OnHako aBTOp He OrpaHUYMBAETCS CBOEOOPa3HBIM COIMOCTaBICHUEM
CBOEI TepOMHMU C BO3/m00IeHHO JlaHTe, 3asiBieHHBIM B arurpagde. Cro-
JKEeTHasi OCHOBA MPOU3BEACHUS HAIIOMUHAET NepepaboTaHHYIO0 MONENb
JTAHTOBCKOTO CIOXEeTa, CBI3aHHOTO C CUTyallMeil yXOBHOTO Mpeodpaxke-
HUs, TJIABHYIO POJIb B KOTOPOM WIrpaeT repouHs, Hecyllasi B Mup 6aro.
B «Komenun» Tak Ha3bIBaeMO€ BOCCTAHOBJIEHUE YeJI0BeKa MPOUCXOINUT
B HucTuiuiile: UMEHHO TaM, MO MBICJIM T103Ta, OKa3blBalOTCS JIOIH,
MpU XKU3HU packasiBuiecs: B cBoux rpexax. C.I1. [lleBbipeB, oauH U3
JIy9IIMX 3HaTOKOB [laHTe B pyccKoii KynbType XIX B., Ha3biBa «YucTu-
JIMIIE» 3TAllOM «CHa», KOTOPBIM «pacTBOopeH Hagexmoro» [IlleBripes,
1834: 345]. B nmoame YaeBa Hang, Ky3auHa paccka3yuMkKa, CTAHOBUTCS
€IMHCTBEHHBIM «ITPOBOJTHMKOM» TJIABHOTO T€POS IO XXU3HU (31eCh HET
«Beprunus», Kotopsliii o npocskde bearpuue nomor JaHTe npeogosieThb
myTh uepe3 A u Yuctunuiie). OHa cama CJIOBHO CIIycKaeTcs ¢ HeOec Ha
3emunio: «JIuib 3Be3noukolo sicHoii/ Han mpakom, Hans, 3Hait, cusina,
Kak npekpacHbiii/ HebecHblli )xutesb, TOCTb U3 TOpHEH cTopoHbl,/ Kyna
M30paHHUKOB 3aBOJIAT cepAlia CHbl, —/ Hanexnbl CyTHUKY, — MOJIUTBBI
BIOXHOBEHDS,/ JITOOBU MpeaBeaeHbs U Bepbl OTKPOBeHbs» [Yaes, 1878:
100]. M1 ipearioyiaraeM, 4To 3TUM U O0BSCHSIETCS, 110 YaeBy, pa3nuune
MeXKIy ABYMSI TEpPOUHSIMU, KOTOPOE 3asiBJICHO YKe B anurpade. HageHoka,
JIeBOUYKa C 30JIOTBIMU KYAPSIMU, KOHEUHO, HalloMuHaeT beaTpuye, HO
OHa UMEHHO 3eMHas bearpuue, MOCKOJbKY OJMXE K PEaIbHOCTU, YEM
ee JuTeparypHas mnpeaiiecTBeHHUa. Ee B3op He ycTpeMyieH B Hebo,
a 0XBaThIBAET BCE 36MHOE, BO3MOXHO, TIOTOMY, UTO CaM aBTOp — 36MHOM
YeJI0BEK, HECMOTPS Ha TO UYTO MBICJIb O «<BOCCTAHOBJICHUW» YeJIOBEKa eMy
He yyxna. Mbl yOoKo yOeXaeHbl, YTO B OCHOBE 3TOTO JIEXKUT MPUHIIM -
MuajabHas XyJOXeCTBEHHas ycTaHOBKa YaeBa: OH HE CMOTPUT B HEDO,
OH, KaK U €ro repouHs, XOueT ObITh OJIMXKE K «3eMJIe».

MHTepec K JaHTOBCKOMY BapUaHTYy UTaJbIHCKOW TeMbl y HYaeBa
MpeacTaBisieTcsl BogHe 00bsicHUMBIM. 1850-e ronbl B Poccuu otMmeue-
HBI pabOTOI Hal MO3TUYECKUM mepeBoaoM «Komeaun» 1 MosiBieHueM
COBpPEMEHHBIX TBOpUYECKUX aHaJloroB TBopeHus JlaHTte [bensiena, 2018:
214]. Kak panee otMedanoch, YaeB Toxe nepexwi yBiieueHne Mranmeit,
MO3TOMY BE€CbMa BEPOSTHO, UTO €r0 CTUXOTBOPHBINA TEKCT CIOXUJIICS
He 0e3 BIUSIHUSI JAHTOBCKOU noamel, Kak «boxecTBeHHy0o KoMeauto»
npeamnoyuTanu Ha3eiBaTh B Poccuu. Camo obpaiieHue Yaesa K apxau-
YeCKOMY >XaHPY ITO3MBbI B 3T10XY paciliBeTa IMpo3bl, IPeX/1e BCEro MOBECTU
1 poMaHa, MpeACTaBIsIeTCs HaM OTHIOAb HE CITyYyaiiHbIM, XOTs paHee OH
Mo3M He nucai. M XoTs pedyeBas CTUXUSI IPOU3BEACHUS HAIIOMUHAET
CcKoOpee SI3bIK PYCCKON CTUXOTBOPHOMN HOBEJLIbI, KOTOPBIM CIOXUIICS CO
BpeMeH ITylIKMHCKOro «Jlomuka B KonoMmHue», YaeB He OOUTCSI MPOHU -

129



YeCKHUX UHTOHAIIWI, XapaKTePHBIX /151 TOr0 BapuaHTa IUPO-3MUIECKUX
(opm. Hao6opoT, OH HileT CBOM MyTh IS TO3TU3ALUU TTOBCEAHEBHOCTH,
MIPUMMUPsISE Pa3rOBOPHOE, CHUKEHHOE C BBICOKOI 3amaueii, KOTOpYIo
MOXET pelrarh XaHp MoaMbl. Bripouem, A.A. MmommH oTMeya, 4To
u «“boxectBeHHass Komenusi”, xxuBomnucytoiasi 3arpoOHbIii MUp, TeM
HE MEHEE YEJIOBEYHA, MPUCTPACTHA, ABIIINAT XU3HBIO: TOTYCTOPOHHEE
B Heli He 3acioHseT 3emHoro» [MmomuH, 1988: 7]. besycinoBHo, YaeB
ObLI OrpaHUYEH B CBOCH TBOPUECKOM 3aaue CBOMMU Xyd0XECTBEHHBIMU
BO3MOXKHOCTSIMU, HO €O OIBIT UHTEPECEH C MCTOPUKO-JIUTEPaTypHOI
TOYKHM 3PEHUSI.

H.A. Yaes, kak 1 [laHTe, XK1JT B HECITOKOMWHOE M TSKEJIO€E IJ1sT CTPAHBI
BpeMsi. B cBoeii mosme «Hanst» mucatesnb MombITaICcsl pa3BUTh JAHTOBCKYIO
U0 «BOCCTAaHOBJICHUSI» UeJIOBEeKa, Xy10KEeCTBEHHBIM 00pa3oM TpaHC-
¢opMUpOBaB ee IO/ pealui KU3HU PyCCKOl. MBI CKJIOHSIEMCS K TOMY,
YTO YaeBCKasl KOHLIEIIUS PYCCKOM KM3HU Peanu3yeTcs B IOOME TTOUTH
TakK Xe, Kak y TypreneBa u 'onuaposa [bensena, 2018: 214—215; 2016:
44—52], n 3aKJII09acTCs B TECHOM, XOTsI HE BCETa OYEBUIHOM B3aMOC-
BSI3M BBICOKOTO (IBOPSIHCKOIO) M HAPOAHOTO (KPECThIHCKOTO) MUPOB
B IIpOCTpaHCTBe ycanedbHoro obiTus. OrToro Hazast, aToT coBpeMeHHBI
pycckuii aHajor bearpude, OMTHOBPEMEHHO M «IITUYKa», TOTOBAsI B JIIOOOM
MOMEHT BCHOPXHYTh Ha panyry-ayry [Yaes, 1878: 55—56], u neBouka,
KOTOpasi 00eMMH1 HOTaMU TBEPIO CTOUT Ha 3eMJIE.
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Maria Borozdina

ITALY IN THE WORKS OF NIKOLAI CHAEYV:
ABOUT THE EPIGRAPH TO THE POEM NADIA

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

This article talks about perception and creative reappraisal of the Italian
theme in the works of the Russian writer Nikolai Chaev. It is argued that the
only poem written by the author of Nadia and having as an epigraph verse 22 of
song II of the last Canto in Alighieri’s Divine Comedy is a special experience of
reading through Dante’s version of this theme. Along side with the Italian version
Chaeyv offers his own translation of this phrase, which is quite polemical. This
research seeks to show why Chaev greatly modified the original source text.
Methodologically, the article is based on the principles of comparative historical
criticism. The paper notes, on the one hand, the typological correlation of the
heroine of Chaev’s poem Nadia with Dante’s Beatrice, and, on the other hand, the
fact that Chaev’s plot essentially resembles Dante’s model which is concerned with
the hero’s spiritual transformations. Research establishes the difference between
the two heroines. Although Nadia resembles Beatrice, she is an earthly Beatrice,
as unlike her literary predecessor she is a down-to-earth creature. At the core of
this, we believe, lies Chaev’s principle: not to look into the sky, but be down to
earth. Chaev’s interest in the Italian theme, which is not least due to his deep and
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sincere interest in Italy, appears entirely clear, as it was very much typical of the
Russian culture in the mid-19th century.

Key words: history of Russian literature; comparative studies; N.A. Chaev;
Dante Alighieri; Russian poem; lyric-epic genre; Russian poetry; Beatrice; Italian
theme.
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T.B. JleBunkag

<KEHCKHH BOITPOC» B OCBEIIIEHUA
H.A. JYXMAHOBOU

Dedepanvroe 2ocydapcmeerntoe Oro0HcemHoe yupexcoerue gbicuie2o 00pazo8ans
«Mockoeckuil eocydapcmeennulii ynusepcumem umeru M. B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue eoput, 1

JlutepatypHas nestenbHocTh Hamexxnbl AnekcaHApoBHBI JlyxmMaHOBOM
(1841—1907) neMOHCTpUPYET IIMPOKUIN AMANA30H XXEHCKOIo TBOpUECTBa Ha
pyoexe XIX—XX BekoB. DeMUHUCTCKUIA 3apsii, CBOMCTBEHHBIN €My B 1IEJIOM,
OYEHb MO-Pa3HOMY PEaJM30BBIBAJICS B KaXIOM KOHKPETHOM ciiydae. SIpkwuit
npuMep Tomy — pabotel H.A. JlyxmanoBoii. HecMoTpst Ha yIipekn coBpeMeH-
HHMKOB B KOHCEPBATU3ME ITPH PEIIEHNH «<KEHCKOTO BOITpoca», JIyxMaHOBa CBOeit
aKTUBHON XX13HEHHOI M TBOPYECKOI IMo3ulieil JoKa3bIBaeT odpaTHoe. B cBoux
CTaThsIX W JIEKLIMSIX OHA HEOJHOKPATHO obpaliaercs K MmpobiemMe aMaHCUMa-
1IMM, OCBellasi po0JIeMbl XXEHITUH Pa3IMUYHBbIX COLMaNbHBIX cioeB. Ocoboe
BHUMaHUe oOpaTuiI Ha ce0s1 COOPHUK 04epKOB «HepThl 00111eCTBEHHOM XXKU3HU»
(1898), BrICOKYIO OLIcHKY KoTopoMy man B.B. PozaHoB B ctaTbe «XKeHmmHa
nepes BeJiKolo 3anaveit» (1898), a criycTst mouTH CTO JIeT cAeliaj OTIPaBHON
TOYKOI cBoux pasmbiiuieHuit B.I. Pacnytun B cratbe «Cherchez la femme.
BeuHblii x)keHckuii Borpoc...» (1989). PozaHoB u PacriyTuH Bo MHOTOM pasjesisi-
10T MHeHUe JIyXMaHOBOI O TeX HEraTUBHBIX U3MEHEHUSIX, KOTOPbIE IpeTepIien
SKEHIIMHA M ee TTOBeICHNE B HOBBIX OOIIECTBEHHBIX YCIOBUSIX, YKa3bIBAIOT Ha
yTpaTy CEeMEeMHBIX IIEHHOCTE !, Ha HeXeTaHUe XXeHITUHBI COOTBETCTBOBATh HPaB-
CTBEHHOMY MJIealy, HO — B OTJINYMe OT JIyXMaHOBOW — MPU3BIBAIOT XKEHILUHY,
N1a0bbl 30€XaTh HEraTUBHOTO BIIUSIHUS, COXPAHSITh IPEKHEE MECTO B OOLIECTBE,
MPUIEPKUBATHCS MaTPUAPXaIbHBIX TpaauLiMii. OHU OTBOAST eii MOYETHOE, HO
OrpaHMUYEHHOE MECTO «XPaHUTEIbHUIIBI KYJIBTYPbI», TOT/IA Kak JlyxMaHoBa MILET
ITyTH JJIST caMopeaTu3ainy XeHIIH. PellleHre MHOTMX TTpoGJieM OHA BUIUT B
M3MEHEHUU TTOIXOM0B K BOCITMTAaHUIO W 00pa30BaHUIO, B TOCTOMHON oIliaTe
XKEeHCKoro Tpyna. JlyxmaHoBa IpuHUMaeT HEM30eXXHOCTb U HEOOXOOMMOCTh
repeMeH, HO HacTauBaeT Ha IOCJeN0BaTeIbHBIX U HEHACUIILCTBEHHBIX METO-
Jlax BbIXOJA U3 KpU3Kca, YTBEPKAasi, YTO TOJbKO TaKUM CITIOCOOOM BO3MOXKHO
rapMOHWYHOE BOBJICUEHUE XEHILIMHBI B 0011IECTBEHHYIO X1U3Hb. Ee myonuuum-
CTUYECKHE pa3MBIIIJICHNS CAMBIM HETIOCPEICTBEHHBIM 00pa30M COTTPUKACaIncCh
C e¢ COOCTBEHHBIM XYIOXECTBEHHBIM TBOPUYECTBOM, TJIe OHA pHCOBaJla 0Opa3bl
3ary0JeHHBIX TPAIUIIMOHHBIM BOCITUTAHUEM XKEeHIIIVH.

Jlesuykasn Tamvsana Bradumupogrna — actiipaHT Kadeapbl UCTOPUN HOBEMILIEH pyccKoii
JIUTEPATyphl U COBPEMEHHOT'0 JIMTEPATYPHOTO Tpoliecca (humosornyeckoro (akynbrera
MTIY umenu M.B. JlomoHocoBa (e-mail: tanuhamozzzkva@yandex.ru).
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Knroueswvie crosa: H.A. JlyxmaHOBa; «<XKeHCKUIA BOIIPOC»; 5KEHCKOE TBOPYECTBO;
B.B. Pozanos; B.I'. Pacttyrun; sMancumanus.

Ha cerogusmiamii 1eHp TBopuyeckoe Hacienue JIyxMaHOBOM Maio
HU3y4YeHO, U B COBHAHUU COBPEMEHHOI'0 YUTATeIsl OHA MPEACTaeT Mpexiae
BCETo KaK aBTOp NOBeCTU «JIBanuarh et Ha3al. I3 MIHCTUTYTCKO XKM3HU»
(rmo3aHee BBIXOAMBIIEE MOJ 3ariaBueM «J/leBouku. BocrmoMuHaHus U3
WHCTUTYTCKOW XU3HW»). B pasmnyHBIX MCTOYHUKAX JAIOTCS TTPOTUBO-
peurBbIe TOUKHU 3pEHMS 10 TTOBOy Ouorpaduu nucareabHuIlbl. Hanpu-
Mep, TOII poXXAeHUs B OuborpadaecKoM cioBape «Pycckue mucarenu
1800—1917» (1994) 3asgBnen kak 1844 r., B cnoBape Dictionary of women
writers (1992) — 1840 r., B kaure A.I'. Koamoroposa «MHe mocraBiiiee-
csi» (2013) mata poxnenus: 2 nekabps 1841 r. (aty nuHdopmaunio aBTop
JlaeT Ha OCHOBaHUU (pOPMYJISIpHBIX CITMCKOB oT1a JlyxmaHoBoii). He3a-
CITy>KeHHO 3a0BbITOe 00Jiee YeM Ha BEK TBOPYECTBO MOpaxkaeT 00beMOM
1 KaHPOBBIM pa3HOOOpa3WeM: paccKasbl, MOBECTU, OYePKHU (0COOOTO
BHUMAaHMS 3aCIykKUBaoT «Ouepku u3 xxu3Hu B Cubupm» (1895)), mbeckl
(opUTHMHABEHEIE U TIepeBOAHEIE ). [ToMUMO HanMcaHKS XyTOKeCTBEHHBIX
npousBeneHuit JlyxmaHoBa Takxke MposiBuia cedsl Kak TaJaHTIUBbIA
KYypPHAIUCT U JeKTop. CBOIO XXYPHAIMCTCKYIO Kapbepy OHa Hadasia B
nocieaHee aecsatuwierne XIX B. ¢ mybaukauuii cratbeit U (heabeTOHOB
IO, pa3IMIHBIMUA MYXXCKUMU TiceBnoHnMamu (Jlyxmanos, bapon @.,
[MokIOHHUK keHIIWH, HecyacTHBIN MyXX U 1p.), a UTHOTIA U TIpuoeTast
K JUTEepaTypHbIM MUCTUGUKAIUSIM: TIHMcaTeIbHUIIA co3daBajia co0-
CTBEHHBI TEKCT, HO BblIaBaJia €ro 3a MepeBoj ¢ UHOCTPAHHOTO SI3bIKa.
COKpBITHE CBOETO UMEHU — IOCTAaTOYHO PACIPOCTPAaHEHHOE SIBIICHUE
B TOT TIEPMOI, KOTIA «H B TUTEPATypHOM ITOJIe, M B IyOJIMIHOI cepe B
1IEJIOM TIOJIOXKEHUE KEHIIWH-TTUCATEIFHUL] OBUTO SIBHO HEpPaBHOIIPAB-
HBIM» [AHUKyIUMOBa, 2018: 163]. Ho XoTs «BpeMst 00peKato KeHIIHY
Ha MoJluaHue» [Muxaitinosa, 2001: 159], JlyxmaHoBo# ynajioch oopectu
TIOMYJISIPHOCTD Y ITpU3HaHWe unTaeneii. Ee moBectsb «/IBaauaThs et Ha3a.
BocnoMmuHaHus U3 UHCTUTYTCKOM XKU3HU» (1893) mosy4mnsia BEICOKYIO
oueHky H.K. MuxaiiioBckoro u Obljla OITyOJIMKOBaHa B XypHaie «Pyc-
CKOe O0raTCTBO», B TOM 3Ke XXypHaJie ObUIM pa3MeIleHbI 1 TTepBhIe IJIaBbI
«OuepkoB u3 xku3Hu B Cubupu» (1895).

Ha pyGexe BeKOB «KE€HCKHUI1 BOITPOC» BCe OOJIbIIE yTpauyuBan (GyHK-
LIMM «BOIPOCAa» U CTAHOBWICSI HECOMHEHHBIM (DaKTOM, HO 3a4acTylo
BOCIIpPMHUMAJICS OOJIE3HEHHO, TaK KaK «MMEHHO He3bI0JIeMOe Ha ITPOTSI -
JKEHUH BEKOB IOJIOKEHHUE KEHIITUHBI COOOIITAIO OOIIECTBY YCTOMUMBOCTD,
B TOM YHCJIe U icuxonorndeckyo» [[lonomapena 2015: 34—35]. MHorue
paboTel JIlyxMaHOBO#1 ObLIM MOCBSILIIEHbI TEME XXeHCKOI d9MaHCUTIALlUU.
HampuMep, B Takux cTaThsX, Kak «CImacubo 3a pyccKylo KeHIIMHY»
[ITeTep0. razera, 1904, Ne 52], «Pycckas xeHiiuHa npockinaercs» [CI10
BegomoctH, 1906, Ne 159], «Cser uner» [CI16 BemomocTu, 1906, Ne 161],
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«XKenuna u nensru» [CI16 Bemomoctr, 1906, Ne 253], oHa omnucaa rmo-
JIOXKEHME XEeHIIUH Pa3HbIX COLIMATILHBIX CJI0EB U OCHOBHBIE ITPOOIEMBI,
C KOTOPBIMU UM MPUXOAWIOCH CTAIKUBaThcsl. B paborax «DeMuHU3M B
Anonum» [[letep6. razera, 1903, Ne 357], «800 xxeH Ha Be16op» [[leTepb.
razeta, 1903, Ne 269], «XKenckuit mutunar> [CI16 Begomoct, 1906,
Ne 269] u op. JlyxmaHOBa MpoaHaIU3UPOBalia pa3INUYHbIE TTYTU PELICHUS
«KEHCKOT0 BOIIPOCa», CpaBHMUBAsi MTHOCTPAHHbIH OIBIT C OTEYECTBEHHBIM.
CBou BrevyatjieHus OT y4acTHsl B PYCCKO-SIMTOHCKOM BOWHE B KayecTBe
BOEHHOT0 KOPPECIIOHAEHTA U ceCTpbl Muiocepaus JlyxMaHoBa 3arieuar-
JieJia B CEpUU cTaTeil, MaTepruajioM KOTOPBIX MOCTYKUJIU €€ THEBHUKOBBIE
3aIIHCH.

Ecnu nonbiTaThcsd 0003HAYUTh MIEH, BBIIBUHYTHIE JIyXMaHOBOI B
OOJIBIIMHCTBE MYOJUMLIMCTUIECKUX U XYI0KECTBEHHBIX MPOU3BEIEHUIA,
TO MOXKHO C(DOPMYIUPOBATh HECKOJIBKO TeM, K KOTOPBIM HEOTHOKPATHO
oOpaliiaeTcsl mucaTebHULIA: HU3KUI YPOBEHB XKEHCKOT0 00pa3oBaHUsI U
HEJIOCTATOYHOE KOJIMYECTBO YUeOHBIX 3aBeICHUI, yCTapeBIIe METOIbI
BOCMUTAHUSI, HEMPAaBUJIbHOE IOHUMaHUE COBPEMEHHULIAMU CYITHOCTH
«KEHCKOT'0 BOIIPOCAa», OTOHS 32 MOIHBIMU TEUEHUSIMU, yTEPST 3HAYCHUST
CeMbMU B O0IIIECTBE, NaJicHUe HPAaBCTBEHHOCTU, OTCYTCTBUE YETKOI opra-
HU3ALMU XEHCKOTO TpyJa, OTCYTCTBUE CIUIOYEHHOCTU CPeAu KEHIIMH,
KPUTUUYECKOE OTHOIIEHUE K XXEHCKOMY TPYAY U TBOPYECTBY (3a4acTyiO
CO CTOPOHBI CAMMX XKEHIIAH).

B niy6numuctrke JlyxMaHOBa ONMMCHIBalIa MOJIOXEHKE XEHIIH pa3-
JIMYHBIX COLIMAJIbHBIX cJioeB. Hanpumep, B ctathe «800 XeH Ha BbIOOD»
JlyxmMaHoOBa mbITaeTCs MPUBJIEYb BHUMaHUE K CyAb0aM KeHIIWH U3 Hapoa
U MOOHMMAET BoIlpoc oOpa3oBaHusl. OHA MOMYEPKUBAET, YTO C pa3py-
IIEHUEM TPaJUIIMOHHBIX YCTOEB OOJIMK XXEHIIMHBI B IPEBHE TTpeTepIies
HEYTeIIUTEbHbIE U3MEHEHUST — HET OO0JIbllle HEKPACOBCKOM pyCcCKOit
JKEeHIIUHBI, «eCTh 60aba xymrkas <...> pacreBarollas CKBepHOCIOBHbIE
“pomMaHchl”, 0a0a 311as1, Hepsixa, 0a0ba, IIboIast He XyXKe JII000To My>XKHKa,
0aba, roToBast Kaxayro MUHYTY ITOKMHYTb CBOI JOM M CEMbIO, 1 OexKaThb
B TOPOJ Ha JIerKuii 3apaboTok» [IleTep6. razera, 1903, Ne 269: 2]. Het
KEeHIIUHBI U Ha (pabpHKe, eCTh «pacIyTHAsI IeBKa, JaBHO BEIYYUBIIASICS
KypuTb, MATh» [TaM 3ke]. [IncarenpbHMUIIa OTMEYAET, YTO OTCYTCTBUE OO~
MalITHEro o4Yara ryOMTeIbHO CKa3bIBAaeTCsI Ha paboueM ueI0BeKe 1 OH BCe
r1y0OsKe yBsi3aeT B Oe3HAAEXKHOM TbSIHCTBE M PACITYTHOM XXU3HU.

B nouckax pemeHust aToir mpo6aembl JlyxmaHoBa oOpalaeTcs K
MHOCTPAaHHOMY OIIBITY, @ UMEHHO K IIKOJe 111 OeTHBIX OeBYIIEK, Op-
raHu3oBaHHo# B JlongoHe Dnyapaom CtuBeHcoM. B 1ikony npuHuma-
10T JII00YI0 IEBYIIKY, TOTOBYIO YYUTHCI U MPOILIESAIIYI0 MEAULIMHCKOE
OCBUJICTEJIbCTBOBAHUE. YUEHUI] 00yYaroT IIUTh, TOTOBUTDb, YXaxK1BaTh
3a IeTbMU, OOPOTHCS € TTBTHCTBOM; BOCITUTHIBAIOT CO3HATEILHOE OTHO-
LIeHMeE K OpaKy: «B MY:KUMHE BUJIETh HE MUJICHBKOIO, M He “IYyIIKY” IJIsl
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MPenpoBOXIEHHUsI BpEMEHH, a BEPHOT'O TOBapMIlla Ha BCIO KU3Hb» [TaMm
xke|. ickaxkeHHOe BOCIIPUSTHE TTPOTHBOITOIOXKHOTO IT0J1a, CJIOKUBIIICECST
B 00I1I€CTBe, IMcaTeIbHUIIA CUUTAIa OCHOBHOM MPOOJIEMOI B3aUMOOTHO-
MIEHWH 1 aKIIEHTHPOBajia Ha 5TOM BHUMaHNe BO MHOTHX CBOMX paboTax.
Hanpumep, B nekuuu «HegoueTsl XU3HU COBPEMEHHOM KEHIITUHBI»
JlyxmaHoOBa momBepraeT KpUTHISCKOMY aHAIM3y MOHUMaHUE JIIOOBH,
KYJIbTUBUPYEMOE MHOTMMM IMOKOJEHUSIMU XEHIIUH: «IBUTCS “OH” U
pacKpoeT mnepen Helo ABepH, AalolIMe JOCTYIT B KaKOW-TO BOJIILIEOHBIH
JIBOpeELI, ITOJIHBIN OJiecKa, pagocTy 1 OoraTcTBa <...> HE Hago ObLIO HU
yMa, HU TaJJaHTOB, HU 3HAaHMST — OJHA KpacoTa ¢ YMEHUEeM ITOHPaBUThCS
u 3aBiedb <...> JIro00Bb OBLIA CYTHIO XU3HU, a MYXKYMHA OBLI TOJIBKO
HeoOXomuMbIM akceccyapoM» [JIyxmanosa, 1904: C. 30—31] DTo B KopHe
HEBEpPHOE OTHOIIEHME K JII0OBU U Opaky JlyxmaHOBa oTMedaeT y 00b-
ITMHCTBA KEHIIWH HE3aBUCHUMO OT UX COLIMAIbHON TTPUHAIIEKHOCTH.

B BhIlIEYTTOMSIHYTOH cTaThe MUCATEJbHUIIA 110 KOHTPACTY C aH-
TJIMACKUM OTIBITOM KPUTHUKYET POCCHUCKYIO 6JIarOTBOPUTEIHLHOCTD:
MeELIeHaTKU, OTKPbIBAsl IPUIOTHI, HEBOJIBHO HACAXKIAIOT TaM 3CTETUKY,
YYXKIYI0 MIPOCTOMY HapoOIy, MBITAsICh M3 MPOCTON ITeBOYKU BOCITUTATH
«TT0JTyOaPBIIIHIO» , KOTOPAs TTOC/Ie OKOHUAHUS «TIPEATNOYTET I'YJIITh HO-
Ybl0 B TPEXapLIMHHOM IILJISITIE U ¢ TPOCTOUKOM B pyKax, YeM ObITh XKeHOM
IIpocToro paboyero» [TaM xke]. JlyxMaHoBa ¢ ropedybio OTMEUYAET, YTO I3TU
JEBYIIKH C JJOXKHBIMU MPEICTABICHUSIMU O KPacoTe U JOCTaTKe, OTCYT-
CTBHEM TIPUBBIYKN K TPYIY 3a4acTylO 3aKaHUMBAIOT CBOI KM3HEHHBIH
MyTh B MyOJIMYHOM JIOME.

Tsira K poCcKOIIIHOM XXU3HU onrcaHa JIyxMaHOBOI B cTaTbe «HyJK1»,
I7ie OHA IEMOHCTPHUPYET, KaK 3aBUCMMOCTD OT ITPUHAJICKHOCTH TyasieTa
MOXET IMpeBpPaTUTh TOPHUYHYIO B TPOCTUTYTKY. [1ucaTeapHuULIa HA TTPU-
Mepe IYJIOK PHCYET «BOCXOMSIIIYIO JIMTHUIO XXEHCKOTO 0JIaTOCOCTOSTHHS»
«B XM3HU MHOTUX XEHIIUH YYJKH OT IPYOBIX HUTSHBIX 10 aXypHO-
ILIEJIKOBBIX IIPOXOIAT 3Tanamu xku3Hu» [[lerep0. razera, 1903, Ne 279:
2]. OHa nepenaeT UCTOPUIO NEBYIIKM, CIYXUBIICH TOPHUYHOM, Yepe3
U3MEHEHUs ee rapaepoba: TOJCTbIe IIePCTSHbIE YyJKW CMEHWIUCh Ha
YepHBIE IIETKOBBIE, MTOAAPEHHBIE «3HAKOMBIM 0apUHOM», K HUM IIPH-
0aBWJIMCH MepPUYaTKU U JTaKOBbIE OalliMayky ¢ (paHIy3CKUM KaOIyKOM.
Yepes Tpu romga ee KpolleuyHasi KaMOpKa Oblj1a 3a01Ta iBeTaMu U (hOTO-
rpadusMu «3HaKOMBIX», a IEHb OHA HE MOTJIa 3aKOHUMTDb 0€3 XO3SIMCKUX
BHMH. 3a MPHUCTpACTHEe K BUHY OHA U TTOJIydmiia pacder. [IncarenpHuna,
HaBens O Hel CIpaBKHU, BBISICHWJIA, YTO MEBYIIKA TeTleph HAXOIUTCS B
nmyoanyHoM gome. JlyxmaHoBa 3a1aeTcsl BOIIPOCOM, UTO XK€ B 9TOM cliydyae
CO31aJIO TIPOCTUTYTKY: TOJION WJI JIEHb, M CKIIOHHA OOBUHUTDH MYXXUYHH,
KOTOPBIE B ITIOIOHE 32 «CBEXXUM TOBAPOM» Pa3KUTaloT B TPOCTHIX AEBYIII-
Kax (haHTa3U1 O POCKOIITHOM XXU3HU, KOPUT KEHIITH 32 TATY K JIETKOMY
1 MHUMOMY YCIIEXY.
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OcHoBHble uaeu JlyxmaHoBoO, Kacaroliuecs MoJIoXKeHUs XKeHIIUHBI B
COBpPEMEHHOM MUpE, TTPO3BYYaIN B KHUTE «HepThl OOIIECTBEHHOM XKU3HU»
(1898), cocrosiieit n3 28 04epKOB-pacCy>kIeHW Ha COLlMAIbHbIE TEMbI U
HauMHamlIelcs coBeToM: «beperurech, >XeHITMHBI, CBOETO KaXyIIErocst
ycriexa, OeperuTech OTKPhIBAIOLIEICS BaM MYXKCKOI AesITEIbHOCTU U,
OoJlbllle Bcero, OeperuTech TOM PaBHOIPABHOCTU B TPy, KOTOPOIA BhI
TakK XamgHo goouBaeTech» [JIlyxmaHoBa, 1898: 3]. OHa mpenocTeperaer
YUTATEJIbHULI, YTBEPXKIasl, YTO HOBBIC MPaBa, 3a KOTOPhIE BEAETCS CTOJIb
sIpoCTHas 00pb0a, MOTYT CTaTh HOBBIMU 00s13aHHOCTSIMU. M BEIHYXXIEeH-
Hasl paboTaTh, paBHasi My>KUMHE B MIPEIbSBIASIEMbIX K HEll TPEOOBaHUSIX,
HO HE B OIJIaTe W OLIEHKE TPpyJa, XEHIIIMHA O0OpevYeHa yTpaTUThb MHOTUE
MpUcylne el kayectna. [IncaTebHUIA C COXAJIEHUEM OTMEYAeT, YTO
YCKOPSIIOIIUIACS PUTM XKM3HU Bce 00JIblie 00eCIIeHMBAET IMOHSITHUE CEMbU,
KOTOpast Ipexie Obl1a OTASIbHBIM XXEHCKUM MUPOM.

B ouepke «IloyemMy moau He XKeHsTcs» JIlyxmMaHOBa IIPOBOIUT ITapa-
JIeJIb MEXXIY CTPEMUTEJIBHO JIe1LIEBEIOIIIUM MUPOM BeIleil U UBMEHUBILIMM-
Cs1 00JIMKOM KEHIIMHBI: «MaTepu Hallld TOBOPUJIN HaM O 0€3bI3HOCHBIX
LIEJIKOBBIX MaTepUsIX, O bapxaTax, NepeXonIUBIINX U3 MOKOJEHUS B IO-
koseHue <...> HeBecrta, monyuuBiias B IpUaaHOE TPU LIyObI, COXpaHsiia
WX YyTh JIX HE HA BCIO XXU3Hb. Teneph ke, KYTUIEHHYIO B Ty 3UMY, CMEIIIHO
HaneThb B 9Ty» [JIyxmaHoBa, 1898: 97]. ABTOp BUHUT B pa3pyllIeHUU 00-
JINKA XKeHIIUHbBI COBPEMEHHYIO MOAY, CTpEMJIEHUE K JIOXKHOI pOCKOLIN
Y HaBOJHEHWE Mara3uHOB MOAeIbHBIMU BELIAMU. DTO HY>XKHO J1JIsI TOTO,
YTOOBI JATh HEUMYILIUM «CyppOraT pOCKOIIN, NJUTIO3UIO TOM XKU3HEHHOM
00CTaHOBKM, KOTOPOI1 MOJIb3YIOTCSl 60rauv — U BOT, I€PEBO 3aMEHEHO
nanbe-Mailie, MpamMmop — ajedacTpoM, CIOHOBAsI KOCTb — LIEJITYJIO0UIOM,
30JI0TO — JIaTyHbIO, OpvutnanThl — “cumuin’”’. Hauanocsk rmogpaxkanue
00pasiiaM POCKOIIIU, MOILIeJ AeIeBbIH 1IeJK 1 0apXaT, AellieBble YepHbIe
YyJIKH, PhIKEIOLINE TTOoc/e TIEPBOM CTUPKU, CTPYKKOBAsI KOXa, OOKJIeH -
Balolllas KapToHHbIe OammMadyky <...> JlemieBas poCKOIIb naja OeTHOMI
>KEHIIIMHE HEOOBIKHOBEHHbIN arioM0, MOTOMY UTO C MEPBOro B3IJsaa
OHa cTaJjia IpOU3BOIUTH BIleyaTIeHe OoraToi XKeHIIUHBI» [JIlyxMaHOBa,
1898: 98—99].

JlyxmaHoBa oOpalliaeT MpUcTaibHOE BHUMAHUE Ha BEILU, MOTYEPKU -
Basi, Kak BO MHOTHX CJIydasix (popmMa CTAaHOBUTCS BaKHee CYTH, TTOAAeIKa
3aMeHSeT OpUTHHAJI, MaTepuallbHOe MobexkmaaeT ayxoBHoe. Jlerko3a-
MeHsieMble BelllU-OAHOAHEBKM, KOTOPbIE JIETKO CJIOMATh U HE XXaJlb Bbl-
OPOCUTH, BLICTYITAIOT BO MHOTHX CTAaThsIX META(OPOii OTHOLIEHU A MEXITY
Jonbmu. ONKUCbhIBast MHOTOUMCIIEHHBIE TTOJAMEHbI MOJTMHHOTO JIOXKHbBIM
B ITOMBITKAX TOCTUYb UJUTFO30PHOTO ycriexa, MrucaTeIbHUIA PUCYET Kap-
TUHY OCKYIEHMSI UICTUHHBIX LIEHHOCTEH: B 6€CCMBICIIEHHOI TTOrOHE 3a
Oe3eylKaMy XeHIIMHA TepSeT CBOE HACTOSIIEE JIUIIO.

Bricokyto ouieHKy «HepTtaM oblecTBeHHOM XKu3HU» nand B.B. Po3a-
HOB: «KeHIHa (M IeBYIIIKa) — CTepJIach; OT HEe OCTAJIOCh IUIAThe, IO

138



KOTOPbIM MEHEE UHTEPECHBIN, UeM TulaThe, YeJOBeK. DTO TaK Iy0oKo,
IO TOTO CTPAHHO; MBI TaJIeK!, YTOOBI BHIPA3UTh OTHOIIIEHHE CBOE K 3TO-
My (aKTy CJIOBOM “MOpPIOYKU” (OAHAKO — IMPaBUIbHBIM), U HAXOAUM,
YTO 5TO MpeaMeT He HACMEIIIKM, HO CKOpee PhIIaHMS; U OTJITaKuBaeMOe
3[eCh — He XeHIIMHA TOJbKO, HO BCs Hallla Buan3aius. Moo kakoBa
JKEHIIMHA, TAaKOBA €CTh WJIM O9eHb CKOPO CTaHET BCS KyJIbTypa» | Bupxk.
BegomocTu, 1898, No 117: 2]. Po3aHOB ycMaTpuBaeT NPUUUHY «U3-
MeJIbYyaHUsl» 00pa3a KeHILUHbI B My>KCKOM CO3HAHUU, U KaK CJIeICTBUE
3TOTO «IIEPEPOKICHNE U YIIAIOK YyBCTBA KEHCKOTO Havajda» [TaM xe|.
KeHilyHa Mell1aeT COBpeMEHHOMY MY>KUYMHE, OHA OMYCTUJIACh 10 YPOB-
HS1 HU3LIEW U HeUYMCTOIJIOTHOW Belu. «MyxXUrMHa MOYTHU CTECHSIETCS
<...> Korjga u3-1oJj “rpaxkigaHuHa”, “mefblia” Bce ellle BLICOBBIBACTCS B
HEeM BO3MOXHBII MyX U oTell» [Tam xe|. Boziarast oTBeTCTBEHHOCTh Ha
MYXXYMH 1 OOBMHSISI UX B OCKYASHUHU XKEHCKOTo obyiuka, Po3aHoB TeM
CcaMbIM, B COOTBETCTBUU C MaTpUapXajbHbIM MUPOBOCIIPUSATUEM, JTUILIAET
JKEHIIMH TTpaBa Ha aBBTOHOMHOCTb, IIJIST HETO «MOPIOYKa» COBPEMEHHOM
JKEHIIMHBI JIUIIb Pe3yJbTaT 00eCIIeHUBAaHUS €€ POJIM B KU3HU COBpE-
MEHHOTO MY>XYWHBI.

Po3zanoB paznensier oTHoleHue JIyxMaHOBOI K OpaKky, BUISI B HEM ca-
KpaJIbHbI CMBICTT, TOAYEPKUBAsT, YTO TAMHCTBOM SIBJISIETCS] HE BEeHUaHMUE,
a Opak, «camoe IPOXOXIeHUE XXKM3HU OpauyHOli, UTO OTKPBLIBAETCSI Ha3a-
BTpa MocJie BEeHUYaHUs U 3aKaHYMBAeTCsl ¢ MOTHIION» [ Bup:k. BemoMocTu,
1898, Ne 119: 2]. Ho HecMOTpsI Ha TO YTO C TIEPBOTO B3TJIsIIa OTHOIICHIE
K Opaky JIlyxmaHoBoit 1 Po3aHoBa KaxeTcsI TTOX0XWM, B HEM €CTh BaxKHBIS
oTinuus. B cBoeM paccyXIeHUU O peTUTMO3HON YUCTOTE U HEBUHHOCTHU
opaka PozaHoB npuBoaut npumep u3 «CemeitHoit xpoHnuku» C.T. Ak-
cakoBa 0 )XeHUThOe Kyposecosa, rie «HeBecTa TOJIbKO TOTa NepecTaia
TJ1aKaTh, KOTIA PSIOM C HETO TTOCAIUIN €€ OOJIBITYIO KYKITY, IIOUYTH C Hee
BEJIMYMHOM, U OT KOTOPOII OHA HEe MOIJIa OTOpBaTh I1a3» [bupx. Beno-
MoctH, 1898, Ne 117: 2], moguepkuBast HEOOXOAUMOCTb paHHUX OPaKOB
Kak 3ajiora 0e3rpelrHOCTH U CBITOCTU TAaMHCTBA. DTa TOUYKA 3peHUS He
MOXET ObITh pazaesneHa JlyxMaHoBOI, KOoTopasi cama ObLia XXepTBoi Opaka
10 pacyeTy, OPraHM30BaHHOTO MPEANPUUMUYNBLIMU POICTBEHHUKAMH,
M YyacTo oOpamjajiach K 3TOM TeMe KaK aBTop (HampuMep, B poMaHe
«ncturytka. I1pomomkenue ABaguars et Ha3an. M3 BocmoMuHaHWIA
WHCTUTYTCKOM Xu3Hu» [Bospoxaenue, 1899—1900, Ne 8—30: 43—52]).
OnuchkIBasi CIIOKOIHbIE, KpacUBbIE JIM1IA «0a00K 1 MaTepeii», JlyxmaHoBa
(buKcrpyeT mporCcXoasIKe B OOIIECTBE TIEPEMEHBI: TIPEXIEe KPYT XKEH-
CKMX MHTEPECOB ObLI YETKO OUepUYeH 1 3aMKHYT B paMKaX CEMbH, TeMEPhb
K€ B CTPEMUTETLHO MEHSTIOIIIEMCST MUPE KEHIIMHA BCe Yallle, BHITIaB U3
JKU3HU CEMEeHOM, HUrIe 60siee He MOXeT HallTH cBoero Mecta. CaMbIM
K€ TIIaBHBIM BparoM 6pakoB MTUCATEIbHUIIA CYUTAET «YCIOBHYIO JIOXKb»:
«J1o Tex rop, moka He u3MeHUTCs popMa Opaka, ToKa OH He TiepeiiieT Ha
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CBOOOIHBII JOTOBOP ABYX JIUII, BCTYIAIOIIMX B COI03, CBOOOIa 3aMyKHe i
JKEeHIIMHBI OyaeT pukiuei...» [Jlyxmanona, 1898: 48]. JlyxmaHoBa BUIUT
HEOOXOAMMOCTh B UBMEHEHUM TPAAUIIMOHHOM XKEHCKOW POJI B CEMbE,
Torga Kak Po3aHOB CKJIOHEH 00pallaThes K OIbBITY ITPEAKOB.

HecmoTps Ha NONOXUTETBHYIO OLIEHKY COOpHMKa cTaTeit JlyxMaHoBOM
U OAPOOHBIN ero aHaau3, Po3aHOB UCTIONb3yeT 3TOT COOPHUK KakK IT0-
BOJI, IJ11 TOTO, YTOOKI IIPEACTABUTh COOCTBeHHbIE er. CocpeaoTounBast
BHMMaHUE Ha OCKYIeHUHU oOpa3a XKEeHIIMHBI, Ha BoIpocax Opaka, oH
JINIIb BCKOJIB3b YIIOMUHAET O MPEII0XKEHHbBIX IMTUCATEIbHULIEH MOIEISIX
CaMOOCYIIECTBEHUS XEHILMHbBI B U3MeHuUBILIeMcsl ob1iecTse. [To cyTu,
OH BHOBb OOpHMCOBBIBAET MYXKCKYIO KADTUHY MUPa, B KOTOPOI KeHIIIHE
YTOTOBaHA POJIb XpPaHUTEIbHUIIBI, HO Ha Ceii pa3 He ovara, a KyJbTyphI:
«3ajaya nepepadoTaTh Hallly LUBUIM3ALIUIO, TPUOJIUZUTD €€ K CBOEMY
Ttumy <...> 3Ta 3a1a4a He TOJIbKO KYJIETYpHAasl, HO U peJuruo3Hast» [ bupxk.
BegoMocTtu, 1898, Ne 119: 2].

D1y xe KHUTY JIyXMaHOBOI, TTIOUTH Yepe3 CTO JIET, YITOMUHAET B CBOE
cratbe “Cherchez la femme. Beunslit skeHckuit Bompoc...” B.I'. Pac-
MyTUH: «My3bIKaJIbHOE 3ByYaHUE JKEHIIMHBI B MUPE CACIANIOCH TPEPHI-
BHICTBIM, €€ TTOBJICKJIM MEXaHUYECKME PUTMBI, “TIeCHb ITECHEI” 0CTAJIOCh
HEIOIIETOM, ITepexoIsl MOCTeNeHHO B “1iay miaveii” <...> U mosromy
niuTe XeHmuay. Mimure u Haxomute» [PacmyTtun, 2015: 801—804].
B cBoeii padote PactyTuH TaK Xe, Kak 1 Po3aHOB, TOBOPUT O BJIUSTHUA
KEHIIUHBI Ha KYJIBTYPY, C TOPEYbIO MUIIIET, YTO U3 COBPEMEHHOT'O MUpa
HaBCeraa ucuesia «MUpOTeKyIlasi» OXpaHUTEJbHULIA oYara, Ipyu3BaHHast
Oepeub JyXOBHbIE 3aBeThl. BMeCTO XejlaHHOro 0CBOOOXAEHMS MPOU30-
11a MyTauus: «2KeHIMHY COBpaTUIM ITyOJUMYHOM 3HAYUTEIbHOCTBIO U
OCBOOOIWIIN... OT €€ U3BEYHOU U TUXOI 005I3aHHOCTH KYJIbTYPHOTO YKO-
pPEHEHMST HapoJa; IyXOBHOCTb OHA 3aMEHMJIa COLIMATbHOCTBIO, MSITKOCTh
U TIPOHMULIATEIBHOCTh 0COOOT0 XXEHCKOTO B3IJIs11a — KaTeTOPUYHOCTHIO,
KEHCTBEHHOCTh — XEHOITOA00MEM, MATEPUHCTBO — OOJIC3HEHHBIM JIe-
TOHOIIEHUEM <...> CEMEMCTBEHHOCTh — HEMPOYHBIMU CBSA3sIMU» [Pac-
mytuH, 2015: 802—803].

B otiimune ot PozanoBa u Pacnyruna JlyxmaHoBa mpenjiaraet Ipak-
TUUYECKUE BapUaHThI BbIxoAa U3 Kpusuca. Heodbxoauma BHyTpeHHSISI ro-
TOBHOCTb U€JIOBEKA IIPUHSTH IIEPEMEHBI, a HACUJILCTBEHHOE YCKOPEHNE
Mpoliecca MPUBOIUT JIUIIb K AUCTAPMOHMU: «Y CKOPSITh XKEHCKUI BOITPOC,
KpHYaTh O paBHOIIPABHOCTH TeIepb BCE PaBHO, UTO GeraTh Mo UAYILIEMY
Ha BceX Iapax BaroHy, 4YTOObI YCKOPUTH eTo Xo. Bompoc o paBHomnpas-
HOCTHU MIET caM, UAET AeSITeIbHO, HO pa3pelluThb €ro BIIOJHE MOXET
TOJILKO Jajiekoe Oymyiee. st 3TOro Hy>KHBI IIKOJIBI 1 YHUBEPCUTETHI,
OIVHAKOBBIE /15 MAJIBYUKOB U IEBOYEK, ONMHAKOBOE BOCIIUTAHUE, O -
HaKOBasI AUCLIMTIIMHA, ONUHAKOBbBIE CUJIBL: TOTIa BO3POIUTCS IJIATOHOB-
CKUi1 YeJIOBEK, OIUH, HO pa3pyOJIeHHBIH Ha IBE OMMHAKOBBIE ITOJIOBUHBL.

140



Torna Gyzaer cyiecTBoO My>KCKOTO I0J1a U CYIIECTBO XXEHCKOTrOo ToJja, HO
JKEHIIIMHBI, B TOM CMBICJIE, KaK MBI TIPUBBIKJIM ITIOHUMATD €€ TeIepb, He
oyneT. M OyzeT i cyacTIMBee OT 3TOTO PO JIFOACKOI — PEIInTh TPYIHO!»
[JTyxmanoBa, 1898: 13]. B cBoem cbopHuKe JIyxMaHOBa MUILIET O TTOJI0-
JKEHUU peaJbHOM XEeHIITMHbBI B MUPE, BOITPOCAX SMAHCHUITIAIIMH, TOTIA KaK
B MHTEpIIpeTallnn ee cTateil Po3aHOBBEIM 1 PacIyTMHBIM, «KEHIIMHA»
BBICTYIIAET aOCTPaKTHHIM MOHSITHEM. B X paboTax mpomnaraHaupyroTcs
TpaIUIIMOHHbIE TTaTpUapXaTHbIE BO33PEHMS, a TOHSATHUE «<KEHCTBEHHOCTH»
OTHOCHTCS CKOpee K BOITpocaM KyJIbTYPHl M HAITMOHATBHOTO CO3HAHUS,
yto commkaet ux co cratbeit H.A. bepnsgena «Ilyma Poccun» (1915).
Takum 00pa3oM, BHIIIIEYTTOMSIHYTEIE paA0OTEI MOTYT OBITh IIEHHBI C TOYKH
3pEeHUsI «TeHAepHOI «onTuKW» [I1poxoposa, 2016: 139] B ucTopuu ore-
YeCTBEHHOU XXypHaJTUCTUKMU.

HecMoTpst Ha ynpeku B KOHCEpBAaTU3ME M CKENITUYECKYIO OIIEHKY
COBpPEMEHHUKOB (HanpuMmep, kputudeckue oT3eiBbl B.I'. KoponeHko
u A.B. AMdureaTpoBa no mosomy JeKuuii nucateabHULE [[TogpoOoHee
cM.: JleBuiikasi, Muxaitnosa: 82—83], 6pourtopa Bepsl Kynaiepoit «OT
pycckoit xxeHuuHb» (1901) (myoauuyHbIii oTBeT Ha KHUTY «[IpuunHa
BEYHOM pacIpu MeXIy My>KUYMHOU 1 xkeHIuHoi» (1901)), cratbs Jleo-
Huna Auapeesa «Breuatnenus» [ Kypoep, 1903, Ne 305: 4]), JIlyxmaHoBa
HE OTPUIIAeT HEOOXOIMMOCTD TIepeMeH, a Hao00POT, MpeiaracT Bapu-
aHTBI BBIXO/IA U3 CJOXUBIILIEHCs cuTyauuu. B cBoeil mydauiycTuyeckoi
1 JIEKTOPCKOI1 IeSITeIbHOCTHA OHA TIPU3BIBACT KEHIIMH HE PacTpaunBaTh
ce0s1 Ha BUAMMbIe (hOpMbI SMaHCUIIALIMU, 2 00paTUTh CBOI1 B30P Ha KOPHU
Mpo6sieM, MPUJIOKUTh BCe CUIIbl Ha 00PLOY C BHELIHUMU TIpErpagaMu U
BHYTPEHHUMU COMHEHMSIMH.
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Tatiana Levitskaia

NADEZHDA LUKHMANOVA’S INTERPRETATION
OF THE ‘WOMEN’S ISSUE’

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The literary activity of Nadezhda Lukhmanova (1841—1907) demonstrates a
wide range of women’s activities at the turn of the 19—20th century. Over that period
feminism had become one of the main issues addressed by intellectuals, many of
whom viewed it polarly differently. Nadezhda Lukhmanova is one such example.
Although some critics criticized her for being conservative about “women’s issues’,
Lukhmanova’s life and literary method proved the opposite. In her articles and
lectures she often referred to the problem of emancipation, highlighting the
problems of women from various social strata. Special attention in this paper is
paid to the collection of essays Features of Social Life (1898), highly appreciated
by the Russian philosopher V. Rozanov in his article 7The Woman before the Great
Task (1898). After almost a hundred years the Russian writer V. Rasputin made
Lukhmanova’s book the starting point of his reflections in the article Cherchez la
Femme. The Eternal Feminine Question... (1989). Regarding the negative changes
of awoman’s image and behavior in new social conditions, Rozanov and Rasputin
shared Lukhmanova’s point of view, noting the loss of family values and women’s
reluctance to comply with moral standards. In contrast to Lukhmanova, they
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urge women, in order to avoid a negative influence, to maintain their place in
society and keep the patriarchal traditions. They claim that although women have
the important role of “keepers of culture”, they should not play an active role in
society. Lukhmanova, instead, seeks to find a solution for women to be involved in
social activities. In her articles and essays she stresses the necessity for women
to chose their lifestyle and to engage in self-realization. She believes that many
problems can be helped by changing approaches to education, expanding job
opportunities, and raising wages for women. Lukhmanova accepts the inevitability
and necessity of social changes, but insists that crises should be overcome gradually
and in a non-violent manner; this is the only way to harmoniously involve women in
public life. Her publicistic reflections wholly reflect her literary work, where she
describes women ruined by traditional upbringing.

Key words: N.A. Lukhmanova; “women’s issue”; female creativity;
V.V. Rozanov; V.G. Rasputin; emancipation.

About the author: 7atiana Levitskaia — PhD Student, Department of the His-
tory of Contemporary Russian Literature and Modern Literary Process, Faculty
of Philology, Lomonosov Moscow State University (e-mail: tanuhamozzzkva@
yandex.ru).
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Bectauk Mockosckoro ynusepcuteta. Cepust 9. @unonorus. 2019. Ne 3

H.B. I'onyounkas

«OEHTYPUN» MUIIIEJIA HOCTPAIAMYCA
KAK UHTEPTEKCT «IBAAIATU IIATU U OAHOTO
CTUXOTBOPEHUSA» TPUCTAHA THAPA

Dedepanvroe 2ocydapcmeennoe Or00HcemHoe 00paz08amenbHoe YupelcoeHue ebiculeco
obpazosanus «Mockoeckuii eocyoapcmeentwiii ynugepcumem umenu M. B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue eopot, 1

B crarbe aHanusupyetcs BiusiHue o3TuKu «Llentypuit» Mutens Hocrpana-
Myca Ha TiepBbIii MoaTnueckuii coopHuk Tpucrana Tuapa, a TakKe BbISIBJISTIOTCS
OCHOBHbIC MOTUBHI OOpaILIeHUS AaNaCTOB K TeKCTY «LleHTypuii» 1 0coOGeHHOCTH
ero BocnpusaTus. Briepsbie 3aumcTBoBaHus U3 Hoctpanamyca B «JIBaguaTul msiTu
CTUXOTBOPEHUSIX» ObUIM OOHApyXeHbl AHpY beapoM, CIMCOK CTUXOTBOPEHUIA,
cozepxamux uuratel u3 Hoctpanamyca, Ob11 BHOCIEACTBUU AOTOMHEH ['opao-
HoM bpayHuHroMm. OgHako MpUYMHBI 00pallleHUsI JafanucToB K TeKcTy «LleHTy-
puii», a TaKXKe 0COOEHHOCTH €T0 MCITOJIb30BaHUS B IANAUCTCKOM ITO331HU, He ObUTH
MPOAHATIM3UPOBAHBI B CIICIIMAILHON KPUTHKE. ABTOD CTaTbU YCTAHABIIMBAET, UYTO
BusHUe «lleHTypHit» He orpaHMIMBaAETCS TPSIMBIMU 3aMMCTBOBAaHUSIMU VTN
rmapacdpazaMu OKKYJIbTHOTO TpakTata. OHO TaKXe IMPOCIEeKUBAETCS B CBSI3U C
JIGUTMOTUBHBIMU 0OpazaMK HEOECHBIX TeJI, CHHTAKCUYE€CKUMU KOHCTPYKIIUSIMU,
UMUTHPYIOIIUMU TTpodheTUYeCKUi TUCKYPC U apXaudHbIMM 3nuTeTamu. Ha-
KOHell, ocobeHHOe npesoMiieHrne MudosoreMbl TBopeHus: C10BOM B COOpHUKE
Tiapa o0yc/IOBIIEHO aJUTIO3USIMU K AIXUMUYECKOMY TAMHCTBY. AJIXMMUSI B 1aa-
HCTCKMX TEKCTaX BbICTYIaeT MeTachopoit aIbTepHATHBbI pallMOHATILHOM crcTEME
BOCIIpUSTHSI, JJOTUKE «3IPaBOro cMmbiciaar. CBOOOIHbIE acCOLMAIIMU U CYITe-
CTUBHBII pUTM MUCTHYECKOTO TeKcTa «LleHTypuit» BIOXHOBJISIIOT aOCTPaKTHYIO
noa3uio Jlana, cTpeMsInyiocs K pa3BelliecTBISHUIO sI3bIKa 3a CUET MPEOI0eHHUS
JIOTOLICHTPUCTCKOM YIIOPSIIIOYEHHOCTHU TTO3TUYeCKOT0. ['epMeTHIHBIe, «OecCBA3-
HBbIe» 00pa3bl aBaHTapAHON MTO33UU U «CO3HATETbHOE YUPEKIACHUE UINOTU3MA»
JaTalCTaMU SBIITIOTCS, TTO MHEHUIO aBTOPA, TPAaBECTUPOBAHHOMN AIXUMHUUECKOM
YCTaHOBKOI Ha CO3HATEIbHOE «3aTeMHEHME» caKpalbHOTO TeKcTa. [IpoBeneHHbII
B CTaThe aHAJIU3 MO3BOJISIET BHECTU HEKOTOPbIE KOPPEKTUBHI B OTHOILIEHUHU HC-
MOJIb30BAHUS JalauCTaMu JIUTEPATYPHOTO «pelu-Meiiia», a TakKe Mpejiaraet
HOBBII1 00pa3ell epeolieHKU aBaHTapAMCTaMU JIUTEPaTypPHOI TpaauLIuu.

Kniouesnie crosa: namansm; Tpuctan Toapa; Mutreas Hocrpamamyc; IBanars
MSITh ¥ OAHO CTUXOTBOpeHue; LIeHTypuu; moaTrKa; abcTpakiius; MHTEPTEKCT.

Toaybuukas Huka Benuamunoéna — acnupaHT Kadeapbl UCTOPUM 3apyOeKHOM
nmMTepatyphl duionorndeckoro daxkyiabreta MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa (e-mail:
nikagolubitskaya@gmail.com).
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CoopHuk Tpucrana Tuapa «JIBagiaTs NsTh CTUXOTBOpEeHUI» (1918) —
SIPKUIA NaMSATHUK paHHEN JafaCTCKOM MTO33U U, IIPOTUBONOCTABJISIIOLICH
JINTEpaTypHOM TPaaAULIMY TepMETUYHBIE, IPOU3BOJIbHBIE 00pa3bl Y HEMPO-
HULIAEMBIA CHHTAKCHUC, UMUTHUPYIOIINI OecCBA3HYIO peub. JIlyu AparoH
OoXapaKTepU30BaJl 3TY KHUTY KaK «CaMyI0 OOJIBIIYIO TIO3TUYECKYIO TPABMY,
TTOJTyYeHHYI0 UM B XU3HW» [Tzara, 1975: 642]. «TpaBmMa», HaHeCeHHAs
Jagan3MoM (ppaHIy3CKOil CJIOBECHOCTH, TIOATOTOBUIIA YCIOBUS IS TIO-
SIBJIEHMSI TTI0231K HOBOT'O TUTIA, OTKA3bIBAIOIIECSI OT OCHOB IMTO3TUYECKO
Tpaguyi (B €€ pPUTMUIECKOM, 3CTETUYECKOM 1 00pa3HoM acnekTax). Ho
«/IBagaTh AT CTUXOTBOPEHUIT» He ObLIA ObI BOCITPUHSATHI COBPEMEH -
HBIMU KPUTUKAMHU KaK «IeKJIapanus 00 oObsIBIEHNN BOMHBI» [Aragon,
1920: 1], kaK «aTaka Ha caMyl OCHOBY MUpoBocIipustusi» [Glancier,
1947: 8], ecnu O6b1 THapa caMm co3HATEIBHO HE 1OOUBAJICS co3aaHus 3(-
(hekTa «HETTOHSATHO» 033U, KOTOPAs IIPEOJ0JIeBACT JOTOLIEHTPU3M U
paLOHAJIM3M €BPOIEHACKOM TpaadUuLIu.

Ha nepBbiit B3r1s11, COOPHUK CJIOBHO HAMMCAH 110 3HAMEHUTOMY
peuenty «MaHudecTa o J100BU ¢1a00i1 1 1106BU 3100HO0M» (1920), co-
[JIACHO KOTOPOMY JAaAalCTCKME CTUXM CO3JAI0TCS METOAOM CIIy4alfHOTO
COeIMHEHMsI BbhIpe3aHHBIX U3 razeThl ciaoB [Tzara, 1975: 382]. U xotsa
XpecTOMaTUNHBIN parMeHT MaHU(ecTa He YTO MHOE, KaK OfHa U3
MMPOTPAMMHBIX JIUTEPATYPHBIX MPOBOKAIIUI, MHOTHE CTUXOTBOPEHUS
cOOpHUKA B JEWCTBUTEIBHOCTU MPEACTABISIOT CO00I KOJIax, CBOETro
pona «ucrpasiaeHHbI ready made» (ready made aidé) mo TepMuHOIOTUN
Mapcens romana [ Duchamp, 1994: 191—192]. OnHako MaTepuaaioM ajist
KoJLJIaxa Mocy>XKujia He ra3eTa, BblOpaHHas JajgaucTaMu Kak mpoobpas
«HHU3KOTIO XKaHpa» U MaHUGECT «OypIisiiieil COBpEMEHHOCTU», HO TEKCT
1555 r. — «lenrypum» Mumenst Hocrpagamyca.

«lleHTypumn» ObITM OTKPBLITHI LIOPUXCKUMHU JagaucTaMu Ojaromapst
Mapcenio SIHko (6auxaitieMy apyry Tuapa B 3Ty 310Xy), KOTOPBIiA B
1916 r. HamIen 3K3eMIUISIp KHUTU B aHTUKBAPHO JIaBKe W TTONETUIICS
CcBoeil Haxonkoil ¢ apyrumu Aesrteiasmu «Kadape BoibTep». B cBonx
BOCIIOMUHAHUAX SAHKO AejlaeT MHTepEeCHOe 3aMedyaHue I0 MOBOAY
00CTOSITENTBCTB, COMPOBOXAABIINX «OTKPBITHE» TEKCTA: OH TOBOPUT O
«CIIOpe 3a IpaBO MCIOJIb30BaHMsSI HEKOTOPKIX CIoB» [Janco, 1957: 35],
pasropeBlIeMcs B KPYTy LIOPUXCKUX JTagalcTOB. MBI He pacliojlaraeM
UCTOYHUKAMU, CBUAETEIBCTBYIOIIUMU O TOM, KTO OJiepxXaJsl nobdeny B
yKa3zaHHOM AuCITyTe, HO Tuapa, 6e3ycioBHO, HEOTHOKPATHO MOJIb30BaICs
STUM TIPAaBOM IIPU HAITMCAHUU CBOUX CTUXOTBOPEHUIA.

BoceMb TeKCTOB U3 paHHUX 1adaCTCKUX COOPHUKOB COEPKAT CJIEAbI
3auMcTBOoBaHMi U3 «leHTypuit». Cpeau HUX — Tpu 49actu «Benukoro
IJ1a4a Moeii TEMHOTBI», «'OpbKOe KpbLI0 Beuep», «ANTeKa-Co3HAHUE» U3
cbopHUKa «JIBagIaTh MATh U OJHO CTUXOTBOPEeHME» , «[10JTHBII KPyroBo-
pOT JIYHOM M 11BeTOM» U «KocMudyeckme peaJbHOCTA BAaHWIIb TabaK IIpo-
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oyxneHusi» u3 coopHuka «O Hammx nruuax» (1923) u «Cosab 1 BUHO» —
CTUXOTBOpEHUE, 106aBIeHHOE K IIepPBOMY COOPHUKY B 1946 .!

BnepBrie MCTOYHUK 3aMMCTBOBaHUS OBLT ycTaHOBIIEH AHpU beapom,
COCTaBUTEJIEM MOJIHOTO coOpaHus counHeHuit Tuapa, KOTopblii 0OHa-
pyXuJi cpenu ero 6ymar pykonuch [TZR 572], npenacrapisioliiyio coooi
KoMOuJsiiuyio U3 nutaT u3 Hoctpagamyca. beap ycranoBui, 4To 3T1a py-
KOTUCh IMOCTYKMJIa MaTepUAIOM JIJIsI TISITU CTUXOTBOpeHUI (Tpu «I1mayay,
«AnTteka-co3HaHue», «[ opbKoe Kpbl1o Beuep» U «Cojib 1 BUHO»). [To3xe
pyKoONuch Obl1a MpoaHaiu3upoBaHa ['opmoHom BpayHUHroMm, KOTophii
JI00aBUII K 3TOMY CITHCKY ellle «I1oHbIi KpyroBopoT» u3 KHuru «O Ha-
mux ntuuax» [ Browning, 1979: 117; Browning, 1975: 212—213]. Ha Ham
B3IJISI, €I OMHO CTMXOTBOPEHHME MOTJIO OBl OBITh OTHECEHO K 3TOMY
KOPITyCY TEKCTOB: 00 3TOM CBUIETENbCTBYET U3yUeHHAas HAMU PYKOITUCH
MS 44584 u3 apxuBa XKaka Jlyca, o3arnasieHHas «Beaukuit miag moei
TEMHOTBI». DTOT HEOIyOJIMKOBAHHBII TOKYMEHT, UMEIOIIII MHOXECTBO
NepeKInyeK ¢ BhIeynoMSIHYTHIM TZR 572, comepXuT IMTaThI U3 IPYTrOoro
CTUXOTBOpPeHUS coopHUKa «O Hammx nTriax» — «KocMuueckue peaib-
HOCTHU BaHUJIb Ta0aK MPOOYKICHUST».

IIpeeMCTBEHHOCTh IIEPBOTO COOpPHUKA IO OTHOIIEHUIO K MO3TU-
ke «lleHTypuii» He CBOAMTCS JIMIIb K MPSIMbIM 3auMCTBOBaHUsIM. Ha
Halll B3IJIsII, JEATMOTUBHBIE 00pa3bl HEOECHBIX T, CUHTAKCUUYECKHUE
KOHCTPYKIIMHM, UMUTHPYIOIINE TTPOdEeTHIeCKNI TNUCKYPC, apXalndHbIe
BIUTETHl — BCE B3TO CBUJAETEJILCTBYET O O0jiee MacIITAOHOM BJIMSIHUM
OKKYJIFTHOTO TpaKTaTa Ha TMO3THKY MEePBOTO TadaliCTCKOTO COOpHMKA.
BoznerictBue HocTpamamyca Ha TBopyecTBO Tliapa Mo3BoJjisieT BHECTU
BaKHbIE KOPPEKTUPOBKY B KPUTUUYECKYIO OIIEHKY KHUTU: TepMETUYHbBIC
00pa3bl, KOTOPHIE 3aUaCTyIO IPHHUMAIOT 33 00pa3ell «IIPOTOCIOpPeaTuCT-
Koi moatuku» [Caws, 1972: 98], BOCXOmIT K aIXMMUYECKON KapTUHE
MUpa, a «ITyTaHbI» CHHTAKCUC «aBTOMAaTUYECKUX CTUXOB» — K BO3POXK-
JIEHYeCKOMY CUHTaKCUCY CYTTeCTUBHOTO TEKCTA.

Kpowme Toro, peakryanusaius Tekcta Hocrpamamyca siBisieTcs: Bax-
HbIM [TPUMEPOM TIEPEOLIEHKU JIUTEPATYPHOU TpaAULIMU aBaHTapIUCTAMMU.
IIpenieneHTs TaKOTO pola MO3BOJSIOT PACCTABUTh HOBbIE aKIIEHTHI B
TUXOTOMUH TpaauIIvs/aBaHTapa. Ha Hamr B3mIsim, akTyadbHBIM JINTEpa-
TYpOBEIYECKUM BOIPOCOM, He IOJHUMABILIMMCS paHee B CTielIUaIu3upo-
BaHHOM JINTEpaType, SABISIETCS BOIIPOC O MOTUBAX 0OpaIleHUs aTalCTOB
K Tekcty Hoctpamamyca. AHpu beap, ormevaromuii, uyto «LleHTyprmn»
«TTOCITY>KUJI UCXOTHOU TeMOM, TPaMIUTMHOM IS TIO3TUYECKOTO BIOX-
HoBeHUs1» [Tzara, 1975: 652] «JIBaguaTu OATU CTUXOTBOPEHUI», HE
MPOSICHSIET B CBOEM KOMMEHTApUU MPUYUHBI, IT0 KOTOPBIM OKKYJIbTHBII

! DTOT TeKcT, 0HAKO, COAEPKUTCS B PYKOIUCH cOOpHMKA, MpoaaHHoi Tuapa XKaxy
Hyca B 1922 r., 4TO CBUAETEILCTBYET O TOM, YTO OH ObLJI CO3[aH B 1aTaUCTCKUIA TEPUOI.
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TpakTaT MOT 3aMHTEPECOBaTh MPEACTaBUTENISI CAMOI0 PaJAuKaJIbHOTO
aBaHTapIMUCTCKOTO JIBUXKECHMSI.

Mapcens fAHKo, oueHuBast BocnpusaTtue «LleHTypuii» nagaucramu,
nucain: «HecMoTps Ha TO, 4TO 3Ta KHMTA ObL1a ony0arKoBaHa B 1555 1.,
MUCTHYECKas 1moa3us HocTpamamyca HarmoMuHala Hallli SKCITepUMEHTHI
¢ abCTpaKTHOM IT033Keil. Mbl HAIITA B HEll OT3BYK HAIITUX COOCTBEHHBIX
HOBBIX uaeit» [Nauman, 2005: 167]. IHKO n3061M9aeT BaXKHYIO IeTab,
KOTOpasi MorJia Obl TTOCTYKUTh KJIIOUOM K MHTEPIpETaluu MpooIeMbl
peuenuuu TBopuectBa HocTpagamyca namaucrtamu: TeKcT «LleHTypuii»
CPaBHUMBAETCS C «aOCTPAKTHOM» MO33UEN TaTanuCTOB.

Tema «abcTpakuuu» SIBASIACh IIPOrpaMMHON B paHHUI IIepUOL
CTAaHOBIIEHUS JaTauCTCKOM 3cTeTHKM («/ama — BBIBecKa abCTpak-
nun», — nucan Tuapa B 3HameHuToM «Jlana manudecre 1918»)% u
Obl1a HEpa3pbIBHO CBSI3aHA C UEei pa3BellleCTBICHMUS SI3bIKa, KOTOPOe
OCYIIECTBJISIIOCHh IBYMsI OCHOBHBIMU NTpUEMaMU — OTKa30M OT BBI-
CTpauBaHUsl JIOTUYECKUX CBSI3ell B JIIOOOM JUCKYPCUBHOM (hbparMeHTe
(TIpOU3BOJIbHBIE ACCOIMALINMT) MJIN CTPYKTYPHUPOBAHUEM ITO3THYECKOTO
TEKCTa TAKMM 00pa3oM, YTOOHBI (POHETUUECKUIA YPOBEHDb MPEBATUPOBAI
HaJl cEeMaHTUYeCKUM (aJbTepHATUBHBIE CITIOCOOBI PUTMHU3ALIMU, 3BYKOBast
1moa3usi). B ipyrom cBoeM BbIcKa3bIBaHUM SIHKO YTOUHSIET, B YeM MTO3TUKA
cbopHuka Hoctpamgamyca co3BydHa JafauiCTCKUM TTOMCKaM, B OUepeIHOMI
pa3 yromuHas o6 adcrpakiuu: «MIMeHHO 3TOT aOCTpaKTHbIN acIeKT B
KOHIIe KOHIIOB TaK MOBJIMSUI Ha HAIIMX ITO3TOB: 3BYK, aCCOLMALINU, aJl-
JINTEPAIN, — TIPEBpAIaId MUCTHUECKYIO TTI033UI0, IPEUCIIOTHEHHYIO
CYITeCTUBHON CWJIbI, B TTIO-HACTOSIIIIEMY HOBYIO M033ui0» [Janco, 1957:
35]. Auko BumuT B TeKcTe «LleHTypuii» 06a Moayca sI3bIKOBOI a0CTpaK-
LIMU, IPAKTUKYEMBIX TaJalcTaMU («aCCOLIMALIMU», C OMHOM CTOPOHEI, U
«3BYK», «aJUIMTEPALlUU» — C IPYTOi1).

KpomMe Toro, mmociemnHee paccyXIeHUEe MO3BOJISIET 3aKIIIOYUTh, YTO
repMeTUIHasg noa3ust Hoctpamamyca nHTepecoBalia TagalcToOB TOM CyT-
TeCTUBHOI CUJIOi, KoTopasi (GyHKIIMOHUPOBaja BHE U KaK Obl TOMUMO
cMbIcia TekcTa. Xyro bamiab cBoell 3ByKOBOI Mo33uelt, B «CTHUXax 0e3
cnoB» (Lautgedichte uau Verse ohne Worter) [Ball, 1992: 104—105], Puxapn
Xionb3eHOek u Kypt IIBuTTepC B «(poHeTUUECKMX cTUXaX» (Phonetische
Gedichte) noOMBaIMCh TOTO Xe IIpUMaTa SMOTUBHOM SI3bIKOBOM (hyHK-
1K Hana pedepeHTUBHOM. OTHAKO, OTKA3BIBAsICh OT pedepeHIn K
BellleCTBEHHOMY TNopsiaKy, Lautgedichte, mogoOHO Kab0aIMCTUUECKOMY
«SI3bIKY MTHUL», BOCIIPUHUMAJIUCh JaJauCTaMu B KaueCTBe ITPOBOAHUKA
K HEKOEMY HUJI€ATTbHOMY 3HAHUIO: 3BYK POXIaJ, HO HE OTPaXKaJl IBJIEHUE.
AKTyasbHas1 17151 Bcex aBaHrapaoB Mugosiorema TBopeHust CioBoM (ciie-
JIBI KOTOPOI OJMHAKOBO ITPOCIEXKUBAIOTCS B KOHLIETILIUSIX «CAMOBUTOTO

206 oTHOLIEHNH K a6CTPAKLMK U PELIENLMU a6CTPAKTHOTO UCKYCCTBA B 1aAaUCTCKIX
Tekcrax cM. [[anbuosa, 2012: 393—401].
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ciioBa» u “parole in liberta”) 3auactyto npejomisieTcsl Yepe3 MpusMy
AJXUMUYECKUX aJUTFO3UI B aBaHTapIMCTCKUX MTPOTPAMMHEBIX TEKCTaX.
Tak, B THEeBHUKOBBIX 3amucsax Xyro bamra mpociexuBaeTcsl BIUSHIE
U «eBaHTeJIbckoro nonnManus CioBa» [Ball, 1992: 102], 1 OKKyJIbTHOM
WIEeW CaKpaJbHOTO SI3bIKa: « MBI XOTeIN TPUAATh U30JUPOBAHHON BO-
KaOyJie culy 3aKJIMHAHUS 1 Xap HeOeCHBIX CBETWI» [ibid.].

CTOHNT, OMHAKO, OTMETUTD PA3HUILY B XapaKTepe MO3THUECKUX TTOUC-
KOB IBYX JIMACPOB LIIOPMXCKOI0 Jagau3Ma. Tuapa, HeHUBIINHA «a0CTpaKT-
Hyl0 Mo33uto» Jlaga Kak «BHEMOJIOXHYIO JIOTUKE U cMbiciay» [Dachy,
2005: 61], cam He co3aa1 HA OTHOT0 00pasiia COOCTBEHHO (POHETUUECKHX
ctuxoB. B mnceMe 2Kaky Jlycoa Tiapa mpenmogHOCUT CTUXOTBOpeHME « TOTO
Baka» Kak «aOCTpakTHOE», «COCTOSIIIEee U3 YNCThIX U300PETEHHBIX 3BY-
KOB, He cofepKallliXx HUKaKOM aJUTI03MM Ha peajbHOCTh» [Tzara: 1975,
641]; omHako nccienoBanue beapa, onmmparonieecs Ha pykonucH «ToTo
Baka» 111 «AlbMaHaxa gafa» U noabopku «HerputsaHckoil mo3suu»°
JIOKA3bIBAET, YTO TEKCT «aOCTPAKTHOTO CTUXOTBOPEHMS» TIPEACTABISICT
co00if He YTO MHOE, KaK TPaHCIUTEPUPOBAHHYIO TECHIO Maopu [cMm.
komMmeHTapuu A. beapa B Tzara, 1975: 717—718]. Xots 3T1a 1eMUCTHU-
(ukanus ooHapyxuBaeT, yTo «ToTo Baka» He sBJsieTCsl (DOHETUUECKUM
TEKCTOM Stricto Sensu v BBTHOCHT ITO3TIECKUE OIBITH TIapa 3a rpaHULIBI
JMATauCTCKIX (POHETUYECKUX SKCIIEPUMEHTOB, OHA MMEET IPYTHE BaXKHBIC
TTOCJIEICTBUS IJT TOJIKOBAaHMS XYIOXKEeCTBEHHOM TTo3uIny Tiiapa B CBSI3U
C BOITPOCOM aOCTpaKIINU. «AJLTIO3UST Ha PeaTbHOCTE», COMepXKaIIasics B
OPUTHHAIHLHOM TEKCTE, CTUPACTCS MPH TPAHCIUTEpallK (KOTOpast TIpe-
BpallaeT OCMBICIIEHHBIH TEKCT B HA00P 3BYKOB) WJIM TIpU TiepeBoe (TIpu
KOTOPOM Hen30eKeH pa3phbiB MEXIY A3BIKOBOI 1 (PeHOMEHOIOTMIECKOM
pPeaTbHOCTHIO): SI3BIK CTAHOBHUTCS OecripeIMeTHBIM. COOTBETCTBEHHO,
«HETPHUTSHCKAs T033UsI» B TOM Xe crereHu, uto u Lautgedichte, obe-
crieuuBaeT pas3BellecTBeHUe si3biKa. [TonTBepKaeHue 3Toil TUIIOTE3e
MOHO HaliTu B 3cce Tuapa 1917—1918 rogos «HerputsaHckasi mos3usi»
" «HerpuTsSHCKOE MCKYCCTBOY»: OMMUCHIBAS TTOATUKY HETPUTSHCKOTO HC-
KyccTBa, T1iapa MCITOIB3YeT Te XK€ CEMBI, YTO M IS XapaKTepUCTUKU
abCcTpaKlLMU B IPYTUX 3CCe.

«enTypum» 1 Kopryc «HerpuTSHCKAX CTUXOB» — JIBa JIUTEPaTyp-
HBIX «peau-Meliaa», MOCIYKMBIINX OCHOBHOW cOOpHUKa «/[Bammarhb
IISITh CTUXOB», — TIOMHMO TTO3TOJIOTMUYECKUX TIPUINH, COMMKAeT BaX-
HBII cTopudeckmii ¢akT. Ha Beyepe «CTtaporo m HOBOro MCKYCCTBa»
(Alte und Neue Kunst) B I'anepee lama 12 mag 1917 r. [Dada, 1917: 18]

3 CnetyeT yuecTh 0COGEHHOCTH YIIOTpeGIeHMS TEPMUHA: MOJL «<HETPUTSIHCKOI 0331eii»
IMOHUMAIOTCSI JINTEPaTypHble MPOU3BeaeHUS TieMeH Adpuku, ABcTpaiuu, OKeaHUUd 1
Jlokonym60Boii AMepuku. B aToMm cmbicie ciioBoynoTpebieHue Tiiapa cOOTBETCTBYET
pELeMNLnY «<HETPUTSIHCKOTO MCKYCCTBa» B apTUCTUYeCcKUX Kpyrax Ilapmka 1910-x rogoB
(Martucc, INukacco, Bramusk, JlepaH, AnouiuHep, ['uitom).
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Tuapa yuran Briepemeiky oTpbiBKU U3 «llenTypuii» Hoctpamamyca u
afanTUPOBaHHBIE (TIepeBeAeHHbBIC UM TPAHCIUTEPUPOBAHHBIE) CTUXU
W3 XypHajia «AHTPOIOC».

Banib, xapakTepusys CBOIO «II033UI0 63 CIIOB» KaK «COKPOBEHHYIO
anxuMuio cioBa» (die innerste alchimie des Wortes) [Ball, 1992: 104],
TOBOPWIJI, IO BCE BUIMMOCTHU, HE TOJILKO O CYITeCTUBHOM CUJIe 3BYKOB,
HO 1 00 0COOOM, «MICTUHHOM» CITOCOO€ BOCIIPUSITUSI CTUXOB, KOTOPOTO
IOOMBaNINCh maganucThl. K «alIXuMuu ciioBa» oTchlTaeT M bpeToH Bo
«Bropom maHubecTe croppealnamar, onpenesss Ledb MoclIeIHell Kak
«0CBOOOXIeHUE BooOpaxkeHUst» [Breton, 1929: 14]. Anxumus B aBaH-
rapJUCTCKUX TEKCTAX YacTO CIIYXKUT CBOETO poja MeTadpopoil CUCTEMBI
BOCHPUSITHUS, aJIbTEPHATUBHOM pallMOHaIbHOM M Jlormdyeckoi. OmHako
TTOSIBJICHUE AIXUMUYECKIX MOTUBOB B TEKCTaX aBAHTAPAVICTOB ITPOINKTO-
BaHO HE TOJIbKO MHTEPECOM K MppaloHanbHOMY. COTIacHO 3aMeYaHUIo
aHrIMiicKoi ucciaemnoBareabHULbl MHec XamKec, alxuMus sIBIsIach
s deKTUBHOM MeTadopoil TBoOpUeCcTBa IJIsl CIoppeaan3Ma, Tak Kak OHa
«IIpeaJiarajia aHaJIoOrMIo Ka4eCTBEHHOTO CKauKa BOCIIPUSITHUS, TOAOOHOTO
MOMBITKAM aJIXMMUKOB CO3[aTh 30JI0TO U3 MEPBUYHBIX BEIIECTB [“base
materials”]» [Hedges, 1983: XX]. CornacHo Xaakec, «aIXuMUYeCKU
MU, BOCTIPUHSITHIN CIOppeaTucTaMM, BKJII0Yal B ce0sl KOHUEIUIO MEH -
TajbHOU TpaHcdopmauun» [Hedges, 1983: 2], npousBeneHue npu 3ToM
paccMaTpUBaJIOCh KaK «KaTajanu3aTop, KOTOPbIN MpeodpaxkaeT YuTaTest
WJIA BOCTIPUHUMAIOIIIETO CYOhEeKTa, 1aBast eMy BO3MOXHOCTh COBEPIIIUTh
paIMKaJabHbII MHTEJIEKTYaIbHbIA akT> [Hedges, 1983: 4].

HecmoTpst Ha BClo pa3HMIly B 3CT€TMKE Cloppeaiu3Ma U Janau3-
Ma, 3aMeuyaHue X3XKec, Ha Halll B3I, MOXHO pacIIMpuTh U Ha
JuteparypHoe moJie Jana. Jlagancrckas rpoTeckHasi mporpamma o
«KpeTuHUu3auuu nyonuku» [Behar, 1979: 44] («naga paboTaeT co BceM
ycepayeM, 4ToObI MOBCIOAY y4IpeauTh uanotusm» [Tzara, 1975: 360])
HalleJIeHa Ha TO, YTOOBI IIPUBUTH UUTATENII0 HEAOBEpPUE K 3IPaBOMY
CMBICTTY («sI HEHaBYIKY 3ApaBblii cMbIC» [Tzara, 1975: 404]) u x noruke
(«10THMKa OOJIbIlIE HAC HE HAIpaBJSET... APYTUe MPOAYKTUBHBIC CUJIbI
KpHYaT O CBOEM OCBOOOXIeHUU») [Tzara, 1975: 404], obGecrieunsas mpu
3TOM BO3MOXHOCTb HE OIMOCPEIOBaHHOI ratio mepueniu. HemoHsT-
HO€, HEeJIOTMYECKOe, HePa3bopurMBOe — BCE 3TO MCIOJB3YETCS TTO3TOM,
YTOOBI CITOCOOCTBOBATh BOBHUKHOBEHUIO «KAUECTBEHHOI'O CKAayKa» B
BOCIIPUSITUY YUTATENS; B TOM CMBICIIE MacKa ITO3Ta-IalancTa — «MIi-
oT, Oanaryp u mapaatan» [Tzara, 1975: 373] — rpoTeckHOe OTpaxkeHUe
MackKu KHUXXKHUKa-OKKyJIbTUcTa. M3BecTHast TeaTpaiu3alusl CTUXOB
Mo3BoJisteT Tiapa BBeCTU o0Opa3 uuTaTeNsl HEIMOCPEACTBEHHO B TEKCT U
cleaTh ClLieHy MHULIMALIMM B aJlbTepHATUBHYIO CUCTEMY BOCIPUSITHUS
ero 4acthio. Tak, mporpaMMHOe CTUXOTBOpeHUe «OrpOMHBIN OelbIit
MNpOoKaXeHHBIN Mei3axka», oTKpbIBawllnee cOOpHUK «BaguaTe maTh
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CTUXOB», 3aKaHUMBAETCS CJIENYIOIIMMU CTPOKAMU: «UUTATEb HAUM-
HaeT Kpr4yaTh/HauMHAET KpUYaTh HAYMHAET KPUIaTh B 3TOM KPUKE €CTh
(baelThl KOTOpPBIE Pa3MHOXKAIOTCS KOPaJLIbl/YUTATENb XOUET YMEPETh
MOXET OBITh WJIM CTAaHIIEBaThb M HAUYMHAeT KpudaTth» [Tzara,1975: 88].
CueHa MTHUIIUALIAM, IIpeaIBapsieMast «BCTYIUIEHeM 0acoBoro 6apabaHa»
(o0Os13aTenbHOTO 3JIeMeHTa ITporpamMMbl «Kabape Boibrep»), m3odpaxaet
CHMBOJINYECKOE TIePEPOKIACHUE YMTATesI: 00pa3 KpuKa IMpeTBOPSIETCS
B «a(ppUKaHCKYIO 3ayMb» — (DOHETUYECKYIO UMUTALINIO «<HETPUTSIHCKUX
ctuxoB» (nfounda nbababa nfoluinda tata nbababa). Takum o0Opazom,
«abCTpaKTHasl» 033Ul pa3pellaeT MPOTUBOPEUMST MEXIY YUTATEIEM, Y
KOTOPOTO «KAOJIMH KUIINT B YePEITHOM KOPOOKe», U aJIbTep 3T0 aBTOPA,
YbU «MO3TH YXOMASIT K TUIIepOOJIe».

ITpeononeHue JTOTUKU B TT033UU, B TIEPBYIO OUepe/ib, MperycMaTpu-
BaJio, 1o T1apa, oTKa3 oT 3aKoHa HellpoTuBopeuus. Tak, B «MaHudecte
Hana 1918» oH nuieT: «ITopsimok = 6ecnopsiiok, sl = He s, yTBepKAeHUe
= OTpHUIIAHNE: BHICIIIEe CUSTHIE a0COOTHOTO NCKYCCTBA. AGCOTIOTHOTO B
YHCTOTE KOCMUYECKOTO Xaoca...», — U YyTh ITo3:ke onpenenseT Jana kak
«CILJIETEHME ITPOTUBOIIOJI0XHOCTE! 1 BceX mpoTuBopeunit» [Tzara, 1975:
367]. DTa ycTaHOBKA MOBIMSIIA HA 00Pa3HYIO CTPYKTYPY MO3TUYECKHUX
TEKCTOB, KOTOpasi KaK MpaBWJIO OPraHW30BaHa BOKPYT JIBYX MPOTUBO-
MOJIOKHBIX IPYT APYTY MeTaopruuecKux OJIOKOB; B «3aMETKE O ITI093UU»
KoTopas, o cjoBaM Tiiapa, «<Morja Obl CJTy>XXMTb IIPEAUCIOBUEM K COOP-
HUKY» [Tzara, 1975: 643], Tuapa Ha3bIBaeT UX «<MATHUTHBIMU ITOJTIOCAMIT».
«CBeTOHOCHBIE» 00pa3bl MPOTUBOIIOCTABISIOTCS «T€MHBIM», 00pa3bl
XaO0TMYHOTO IBUXKEHUSI — reOMETPUUYECKUM (DUTypaM, CUMBOJIU3UPYIO-
M (hOpMaNIbHYIO CTAOMIBHOCTh U CUMMETPUIO, 3JIEMEHTHI ypOAHUCTH -
yeckoli BceneHHoit — obpaszam ¢hJiopbl M OpraHudeckux rnpoiieccoB. Ho
B pe3yJibTaTe MPOTUBONOCTaBAeHUS THapa 10OMBAETCs CHSTUS JTOTUKU
MPOTUBOPEU NS, KOHTPACTUPYIOIIME JIEMEHTHI IPUHUMAIOT (hOpMy IpyT
JIpyra, «<0OMEHMBAIOTCS aTpUOyTaMil» — TakK, HaIlpuMep, 00pas3bl CBETA
HaJeNSI0TCS SIMUTETaMU, XapaKTepU3YIOIIMMU TeMHOTY. [Toka3aTenbHa
uTaTa u3 «3aMeTKU O M033Un»: « [eMHOTa MPOAyKTUBHA, KOTIa OHA —
CBeT, HACTOJIBKO OEJIbIN M YMCTBIN, YTO HAIIM OJIVDKHUE UM OCJICTUIEHB»
[Tzara, 1975: 405].

[IpeomnoneBass MPOTUBOIIOCTaBIeHNE Yepe3 TpaHchopMaIuio 06-
pasoB, Tiapa co3naet ollyIieHue, YTo BCe JIEMEHThI €ro MO3TUYeCKO
BcenenHolt BocxonsT K eIMHON CyOCTaHIIMM, KOTOPYIO MOXHO ObLIO
Ob1 onucaTh MeTadopoit u3 «/laga manudecra 1918»: «rpomagHoe Ha-
CEKOMog, TToXXHMparollee CBOil cOOCTBEHHBIN XBocT» [Tzara, 1975: 368].
B aToii anmio3un Ha YpoOopoc — K04 K MHTepIIpeTaluy JagaliCTCKOM
«KHUTU MeTamopdo3s» [Tzara, 1975: 646]. [Tono6HO anXUMUYECKOM
TOKTpUHE B cOopHUKe Tiapa mocTyInpyeTcs KOCMUIecKoe eIUHCTBO,
JOCTUTaeMOe CIIMSTHUEM ITPOTUBOIIONIOXHOCTeH. UMEHHO TO3TOMY LIUTa-
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Tbl 13 HocTpagaMyca opraHu4HO BIIUCHIBAIOTCS B TEKCT CTUXOTBOPEHUIA,
KaK-TO: «TOT/Ia TEMHOTA 3KeJie3a IIPEeBPaTUTCS B BUHO U B COJIb/ ... TJIMHA
MpeBpaTUTCs B MOJIOKO» («I1epBbiit BeMUKUI I1J1a4 MOEi TEMHOTbI» ). DTa
1IMTaTa, B KOTOpO 3aiudpoBaHbl KJIIOUeBble CTaluu TpaHCchopMaluu
MaTepuu, 00BbSICHSIET U CUMBOJIMKY 1IBETOB (06€710T0, KPaCHOTO, YePHOTO
U 30JI0TOT0), TOMUHUPYIOLIUX B cOOpHUKe. Takum o6pa3oM, MO3TU-
Ka MeTamopdo03, C OJHOM CTOPOHBI, CBSI3aHA C aAIXMMUYECKON Maeen
TpaHchOPMAaLMK U OYUILEHNUS, C IPYTON — € JagaucTCKOi mporpaMMoit
MPeoa0JIeHNS 3aKOHOB JIOTUKU.

Mertadopa «IpoaAyKTUBHON TEMHOThI», CTPYKTYpUPYIOILIasl HAa TeMa-
TUYECKOM U METANO3TUYECKOM YpOBHE COOPHUK «JIBaauaTh MsTh CTU-
XOTBOPEHUi», B 3HAYMUTEJBbHOMN CTENEHU OIPEACIISIETCS UHTEPTEKCTOM
«entypuii». C 01HOI CTOPOHBI, OHA CBSI3aHAa C JIEMTMOTUBHBIM OOpa3oM
HOYHOT0 Heba — CLIeHOM KOCMUYECKOU ApaMbl, C IPYTOi — ¢ HEIIPOHM -
1IaeMOCTBIO CaKpaJIbHOTO ITO3TUYECKOTO CJI0BA, BOCIIPOU3BOISIIIIETO 3TY
npamy. O6e pedepeHINN «TEMHOTBI» CUHTE3MPOBAHBI B CTPOKE, OTKPbI-
Batonieit «LleHTypum»: «Estant assis de nuit secret estude» [ Nostradamus,
1840: 285] — u ucnonb3oBaHHOU Tiapa B nocieagHeM CTUXOTBOPEHUM
coopHuka «Coyib 1 BUHO» [B TeKcTe «CoJb M BUHO» TIpeBpallacTcs B
“étant debout de la nuit secréte étude”]. bykBaabHO ciienoBajio OBl ITIepeBe-
CTH 3Ty LIMTATy KaK «CUJSIIMNA HOUBIO B TATHOM KaOMHETEe»; HO yUYMUTbIBast
TO, YTO CJIOBA assis, secret, nuit U étude oOpa3yloT ceMaHTUYECKU OJIOK,
OTCBIIAIONINI K OKKYJILTHOMY 3HAHUIO, a éfude KpoMe «KabWHeTa» TaK
2Ke 0003HaYaeT «IMOCTIKEHUEe», 00pa3 HOUM B JAHHOM (pparMeHTe MOXHO
TPaKTOBaTh KaK OMUCHIBAIOIIMIA HE TOJILKO BpeMsl, HO M OOBEKT AeHCTBUSI.
B aTOM cyuae cienoBaio Obl IEPEBECTU CTPOKY CIIEIYIOLIUM 00pa3oM:
«B ynaneHnu coKkpoBEeHHOI'O MOCTUKEHUST HOUM». Tak, ¢ mepBOii CTPOKHU
«IleHTypuit» o6pa3 TallHOTO 3HAHUS OKa3bIBAE€TCS CBSI3aHHBIM C TEMHO-
TOW, Y CJIOBA, OTHOCSIIKMECS K CEMAaHTUYECKOMY TTOJIIO MOCIeHe | (nuit,
obscur, nocturne), Tak e CTaHOBSITCSI XapaKTepUCTUKaMU OKKYJbTHOTO
3HaHud. 7151 uHTeprpeTauuu «JIBaalaTl MATU CTUXOTBOPESHUI» BaXKHO
ellle OJJHO 3HaYeHUe TEMHOTHI, MTPOSICHEHHOE B npeaucioBun «LleHTy-
puii»: HocTpagaMyc NUUIET O TOM, YTO MPOPOYECTBA «CO3HATEIBHO» UM
«3aTeMHEeHEI» (prophéties, lesquelles j’ay un peu voulu raboter obscurément)
[Nostradamus, 1840: 277]. Takum 00pa3oM, He TOIBKO COAEPKAHNE OK-
KYJIbTHOTO 3HAHUS [€JIA€T €0 HEIOCTYITHBIM, UCKYCCTBO MTPOIMOBETHUKA
3aKJIIOYAETCS] B TOM, YTOOBI «3aTEMHUTh» €70, TEM CaMbIM «3alllUTUB» OT
npodaHauuy. Ha Ham B3rjisia, nagaucrckas OyTaga O «CO3HATeJIbHOM
YUPEXIEHUU UANOTU3MA» — HE YTO MHOE, KaK TpaBECTUPOBAHHASI BEPCUSI
3TOro NoJsioxkeHus. «I IpomykTUBHAsI TEMHOTa» O3TUYecKOro Mupa Tuapa
CO3BYYHa «3aTEMHEHHBIM cTaHcaM» HocTpanamyca.

IIpourtenue «/IBammaTu OITH CTUXOTBOPEHUI» Yepe3 npusmy «LleH-
Typuii» HocTpagaMyca mo3BoJisieT BbIIBUTb BaXXHbI€ YEPThl MMO3TUKHU
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IamaucTckoro coopHuka. «Llentypun» Hapsay ¢ « HerputssHCKUMU cTH-
XOTBOPEHUSIMU» PA3bSICHSIIOT 0COOEHHOCTU TIOHUMAaHUS «a0CTpaKLIn»
IananCTaMu; AIXUMUYECKIE MOTUBBI IPEACTABISIOT BAXKHYI0 aHAJIOTUIO
uaesaIM o0 MHTEJUIEKTYaJIbHON TpaHcopMaluy, HEOOXOOUMOM IS
BOCIIPUSITUS JTAAAUCTCKON aJJOTUYHOM «QHTUIO33UM»; CTOJKHOBEHUS
IIPOTUBOMNOJIOXHEIX 10 CEMAaHTHUKE 00pPa30B B MO33UU COOTBETCTBYET
AIXUMHUYECKOW HJOKTPUHE OUYMILEHUS YEPE3 COEAUHEHUE MPOTHUBOIIO-
JIOXKHBIX 2JIeMeHTOB. HakoHell, cTpykTypooOpa3ytoiias mis «ABaguaTtu
ST CTUXOTBOPEHUSI» TUXOTOMUS TEMHOTBI M CBETa COOTBETCTBYET THO-
CEOJIOTUYECKOM KOHLEIILWM, CTOSIEN 32 IPOBOKATUBHBIMU JIO3YHIaMU
Jlana: «cBeT» MMO3TUYECKOI0 3HAHUSI MOXKET ObITh JOCTUTHYT JIMIIb 32 CYET
O0TKa3a OT pallMOHAJIM3Ma U IIPEOHAOJCHUS COIPOTUBICHUS CO3HATEIBHO
«3aTEMHEHHOM MTO33UN».
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Nika Golubitskaya

NOSTRADAMUS’ CENTURIES AS AN INTERTEXT
OF TRISTAN TZARA’S TWENTY-FIVE AND ONE POEMS

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The article explores how the poetics of Michael Nostradamus’s Centuries
influenced the first collection of poetry by Tristan Tzara. It also identifies the
primary motives for the Dadaists to refer to the text of the Centuries and depicts
the particularities of their perception. Henri Behar was the first to discover the
borrowings from Nostradamus in the text of Tzara’s Twenty-five poems; the list
of the poems containing citations from Centuries was then extended by Gordon
Browning. However, the reasons for Dada’s special interest in Centuries, or the
peculiarities of their treatment of this text in Dada’s poetry were never analyzed in
academic literature. The article claims that the impact of Nostradamus’ text can-
not be confined to direct citations or paraphrases of the occultist treatise, it can be
observed in connection with the recurrent images of celestial bodies, syntactical
constructions, imitating prophetic discourse, archaic epithets and distinctive in-
terpretation of the Word-Creation mythologeme as an allusion to the alchemical
sacrament. Alchemy is treated in Dada’s texts as a metaphor of the alternative to
the rational system of perception and to the logic of common sense. Undetermined
associations and a suggestive rhythm of the Centuries inspire abstract Dadaist poetry
that aims to disobjectify language, rejecting logocentric systematization of poetic
material. Hermetic, incoherent images in avant-garde poetry as well as Dada’s
statement that they work with all their might to introduce the idiot everywhere
might be considered as a travesty of alchemical doctrine according to which the
sacral text should be consciously obscured. The analysis carried out in this paper
provides several new details as for Dada’s use of literary ready-made and offers a
new example of the reassessment of literary tradition by the avant-garde artists.

Key words: Dadaism; Tristan Tzara; Michel Nostradamus; Twenty-Five and
one poem; Centuries; poetics; abstraction; ready-made; intertext.

About the author: Nika Golubitskaya — PhD Student, Department of History
of Foreign Literatures, Faculty of Philology, Lomonosov Moscow State University
(e-mail: nikagolubitskaya@gmail.com).

References

1. Gal’cova E.D.T. Tzara ob abstrakcii, Surrealism i teatr: k voprosu o
teatral’noj estetike francuzskogo sirrealizma. |Tzara on abstraction, Sur-
realism and Theatre: on the theatrical aesthetics of French Surrealism] Mos-
cow, 2012, pp. 393—401.

2. Aragon L. Sur les vingt-cing poémes, TZR 2 (1).

3. Ball H. Die Flucht aus der Zeit. Ziirich, 1992.

154



8.
9.
10

12.

13.
14.

15.
16.

17.

18.

Béhar H. Le thédtre dada et surréaliste. Paris, 1979.

Breton A. Second manifeste du surréalisme. La Révolution Surréaliste,
1929. N°12 (décembre), p. 14.

Browning G.-F. The Genesis of the dada Poem or From Dada to Aa. Stutt-
gart, 1979.

Browning G.-F. Tristan Tzara: La grande complainte de mon obscurité.
Furope, 1975. Ne 555, pp. 212—213.

Caws M.-A. The inner theatre of recent french poetry. Princeton, 1972.
Dada: recueil littéraire et artistique. Ziirich, 1917. No 1 (juillet).

. Duchamp M. Duchamp du signe. Paris, 1994, pp. 191—192.
11.

Glancier G.E. Itinéraire de Tristan Tzara. Fontaine, 1947. Ne 61 (septem-
bre).

Hedges 1. Languages of revolt: dada and surrealist littérature and film.
Duke, 1983.

Janco M. Dada, monographie d’'un mouvement. Switzerland, 1957.
Nauman M.Fr. Janco Dada: entretien avec Marcel Janco. Dada circuit
total, coord. par Béhar H. et Dufour C. Lausanne, 2005.

Nostradamus M. Propheties, par Eugene Bareste. Paris, 1840.

Tzara T. Quelques souvenirs in Dachy M. Archives dada: chronique. Paris,
2005.

Tzara T. (Euvres complétes en 6 vol., texte établi, présenté et annoté par
Henri Béhar. Vol. 1. Paris, 1975.

Wilke T. The Making of a Manifesto: Historiography, Transcription, and
the Beginnings of Dada. The Germanic review: literature, culture, theory.
New York, Columbia university editions, 2016, 91 (4), pp. 370—391.



Bectauk Mockosckoro ynusepcuteta. Cepust 9. @unonorus. 2019. Ne 3

M.B. IlleakoBny

«'EPOHTHOH> T.C. DJINOTA:
«PACITAL BOCITIPUMMYUNBOCTN»

B cratbe paccMaTpuBaeTCs MO3TUIECKOE BOILIOIIEHKE OMHOTO 13 KITIOUEBBIX
MOHATHI TUTEepaTypHO-KpuTtndeckoi Teopuu T.C. Diamora — «pacmam Boc-
MPUUMYUBOCTU» B CTUXOTBOpeHUHU «['epoHTHOH» (011y0:1. 1919), cBOeoOpa3zHOM
WTOTE paHHEeTO Meproja ero TBopuecTBa. HecMOTpst Ha TO UTO 3TO OHSATHE OBLIO
chopmyIupoBaHO DIMOTOM TOJbKO B 1921 1. B acce «[loaThi-MeTadhuzuku»,
Weu, JieXalye B ero OCHOBE, TPOHUKAIOT B TBOPYECTBO IMO3Ta U paHblie. Tpa-
TUILIMOHHO 3TO MTOHATHE TPOYNTHIBACTCS B CTUXOTBOPEHUM TOJIBLKO MMILIUIINT-
HO. B MpOTHBOMOIOXHOCTh 3TOMY, B TAHHOM MCCJIEIOBAHUU OHO BBISIBIISIETCSI
WHIYKTUBHO, Yepe3 B3aMMOCBA3b MO3TUIECKMX 00pa30B, TOHUMAaHUE KOTOPHIX
OCHOBaHO Ha aHaJM3e CJIOXHBIX MHTEPTEKCTYaTbHBIX CIIOEB CTUXOTBOPEHMS.
DccencTrka ¥ mMcbMa DJIMoTa B TOT XKe TIEPUOJ CBUACTEILCTBYIOT O TOM, YTO
BUIHBIE TUTepAaTOPbl BUKTOpUAHCKOM a1toxu ['eHpu Anamc n Dayapn OPutiyrke-
paJI, OMUIETBOPSIBILIME IJIs1 DIIMOTA «pactal BOCIPUUMYUBOCTH» , TIOCTYKUIU
nporotunamu I'epoHtroHa. M3yyeHne npon3BeneHNii 3TUX aBTOPOB ITOKa3bIBAET,
YTO Mei3axk B OMHOM M3 KJIIOUEBBIX (DparMeHTOB CTUXOTBOPEHUSI BOCXOIUT HE
TOJIbKO K «BocmuraHuio» AmaMca, Kak 3TO CUMTAJIOCh TPAAUIIMOHHO, HO U K
dunocodckomy nmpouspeaeHuto Ouriyrkepania «DydpaHop: 1UaIor O OHOCTHY,
00pasysl TaKUM 00pa3oM eIMHBIII KOHTMHYYM «pacliana BOCIIPUUMUYNBOCT».
AHanu3 BU3yaJbHOII CTOPOHBI 00pa3a XpHucTa-TUTpa, BTOPTaloIIerocss B 3TOT
KOHTUHYYM C IIeJIbIO TIPEONIoNIeTh «pacma», MposiCHSIET ero ¢yHKiuio. bia-
romapsi Takoil apXeoJoTHM 00pa3oB PSI DJEMEHTOB CTUXOTBOPEHUS, OOBIYHO
paccMaTpUBaeMbIX Kak hparMeHTapHbIe, BLICTPAUBAETCS B €AMHYIO CTPYKTYDPY,
MPpY TIOMOIIY KOTOPOM DIMOT MO3ITUYECKHU TIPEOI0JIeBaeT XapaKTePHYIO ISt
«pacnaja BOCIPUMMYMBOCTU» (HparMeHTAapHOCTh, KOTOPYIO OH MPUITMCHIBAJ
COBpPEMEHHOI eMy 3I1oxe U KOTopasi, Ha Halll B3MIsIA, YacTO OIIMOOYHO TpH-
MUCBIBAETCS €T0 TTO3TUKE.

Karoueswie crosa: Dmmot; I'epontnon; Anamc; utiyrkepana; DydpaHop;
pacriag BOCIIPUMMYNBOCTH.

B acce «Iloatei-MeTadpusuku» (“Metaphysical Poets”) (1921)
T.C. Dot BbicKkaszan MbIcib, yTo B XVII B. aHruiickas moasust yrpa-
THUJIa eIVHCTBO MBICIIA U YyBCTBA, OT YEro TaK M HE CMOTJIa OMPAaBUTHCS.
PesynbTat 3T0T0 COOBITHSI OH 0003HAYMJI TEPMUHOM «pacraj BOCIIpHU-
umMuuBocTU» (“dissociation of sensibility”), Mo KOTOPbIM 3TO MOHSITUE
BOIIJIO B UCTOPHIO JINTEPATyphl. 3a ABa Tofa A0 3TOro DIIMOT OMy6Iun-

1lleaxosuy Muxaun Baadumuposuy — CBOOOIHBIN MCCIeNOBATE/ b, IIPeNoaaBaTellb B
IKoJie aHmMiickoro si3bika “Five o’clock” (Cankr-IletepOypr) (e-mail: mshelkovich@
mail.ru).
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KoBaJl ctuxoTBopeHue «I'epoHTuoH» (Gerontion, 1919), B KOTOpoM, Kak
OyIeT Mmoka3aHo HIXe, 9Ta ujaes Oblja BeIpaXkeHa MO3TUYECKU. XOTS O
TIPYICYTCTBUHU 3TOH UIeH B «[ €epOHTHOHE» TTUIITYT MHOTHE NCCIeI0BATETN
(marpumep, . Jonoxsio [Donoghue, 1987: 152] u O. 3urr [Sigg, 1989:
180]), xak npaBUIJIO, OHU IIPUXOIIT K 3TOMY JeAYKTUBHO, HA OCHOBAaHUU
00111er0 BIeYaTJICHUS OT CTUXOTBOPEHHUS. B IIpOTHBOMIOIOXHOCTD 3TOMY
METOY, B HACTOSIIIIEM UCCIeIOBAHIY IPEATIPUHSTA ITOITBITKA IIPOCIIETUTD
pa3BUTHE UJEU «pacliafa BOCIPUUMUYUBOCTU» B «[ €pOHTHMOHE» MHIYK-
TUBHO, Yepe3 B3aMMOCBSI3b ITO3TUIECKUX 00pa30B.

B 3110TOBCKOM KaHOHE CTUXOTBOpeHUE «[ epOHTUOH» 3aHUMAET 0CO-
o6eHHoe MecTo. IToapIToXXKKMBasA MOITUKY PAHHETO TBOpYECTBA DJIMOTA,
OHO OBIJIO B TO K& BpeMs 3aIyMaHO KaK IPoJIoT K TmosMe «becrmomnast
demisi» (Waste Land, 1922), oqfHOMY U3 MEPBBLIX NMPOU3BEACHUN €ro
3peJIoro Mepuoa, U yXe COAep>KUT OCHOBHBIE YEPThI ITOCTIETHEro0. YKe
HaunHas ¢ «IIpydpoka» B 2IMOTOBCKYIO TTO3TUKY BXOTWUIN ITPUEMBI
TIPSIMOTO ¥ KOCBEHHOTO IIUTHUpOoBaHMs. OITHAKO €CIN TaM DJINOT IIUTH-
POBaJl IPEUMYIIIECTBEHHO JIUTepaTypHble ncTouHuku (Hdante, llexkcrup,
Bbubnusa u mpod.), To B «I'epoHTHOHE», BO3MOXHO, B COOTBETCTBUU CO
CBOUM YTBEpKAEHUEM, UTO TO3T TOc/e NBanlaTh MsITU T0KeH obJa-
JaTh YyBCTBOM UCTOPUU, YTOOBI TPOIOIKATh MUCATh, — DJIMOT TOMUMO
XYIIOKECTBEHHBIX TEKCTOB IIMTUPYET (PparMeHTHl TaKUX TOKYMEHTOB
BpeMeHM, KakK ororpacdus, aBroonorpadust, mucbMa. B umcie mpoyero B
TKaHb «['epoHTHOHAa» BILJIETEH psiA ¢pparMeHTOB U3 Ouorpaduu «Bayapm
Oummkepann» A.C. bercona (Edward Fitzgerald, 1905) n aBTobmorpadu-
yeckoii KHUTH «Bocniutanue I'enpu Anamca» I'. Anamca (The Education
of Henry Adams, 1907, 1918). Ha nocienHioo DaMoT Hanucas peleH3uIo,
ozariaBlieHHYIO «[latpunuii-ckentuk» (A Sceptical Patrician, 1919).

B nuceme JIxxoHy KyuHHy ot 9 uwiasa 1919 r. Dauor ynoMuHaer
JIBa Bcce, MOATOTOBAEHHBIX UM K MyOJUKAILIMU, KOTOPbIe OH XOTeN OBl
00BEIMHUTH IO 3aTOJIOBKOM «/IBa THTIA»: yKe yImoMstHyToe «[laTpuiimii-
ckenTuk» (A Sceptical Patrician), nocBseHHoe ['eHpu Anamcy, u
«[MaTpuuuii-pomaHTuk» (A Romantic Patrician) — JI>Xxopaxy YUHIIMY,
BUKTOpHAHCKOMY IToauTuKy 1 auteparopy [Eliot, 2009: 375]. I1epssri,
MO ero MHEHMIO, MPeACTaBIsieT COO00N TUMMYHOTO aHTJAUYaHUHA-
BUKTOpHaHILA. Bropoit — amepurkaHiia u3 HoBoii AHIJIMM, KaK 1 OH CaM.
DINOT KPUTUKYET 000MX 32 HECTIOCOOHOCTD IIPOHUKHYTH B pEaTbHOCTD.
[To ero MHeHUIO, YUHIAM, JTUTEPATOP-POMAHTUK, OyIydu MacTepoM
CJIOBa, OCTaBaJICSI JMJIETAHTOM B TOM, 4TO KacaeTcst 4yBcTB (“if he was an
amateur in feeling, he was a craftsman of execution” [Eliot, 1920: 23]).
Y Hero ObLIO IBa HEAOCTATKA: HEAOCTATOK COAIaHCUPOBAaHHOCTY U HENO-
CTaTOK KPUTUUYECKOM IIMyOMHBI. DTO OJM3KO0 K TOMY, YTO BeHCcoH muier
o ®urimkepanne. Ero «kputnaeckue cyxxaeHus» (“critical judgement”)
ObUIH, TIO TIPEMMYIIECTBY, «HeIocleaoBaTeabHbl» (“whimsical”), ero
JINTEPaTYPHBIN KPYro3op OBLI OOIIHUPEH, HO JIMIIEH «IIeJIOCTHOCTH»
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“catholicity”) [Benson, 1905: 155—156]. 1 Yunnsm, u Ouriyrkepanin
MpeKpacHbIE CTUIIUCTHI, HO TIEPBOMY HE XBaTaeT UyBCTBa, a BTOPOMY —
Mbicu [ Blistein, 2008: 63]. Takum oGpa3om, 06a OHU CTPALAOT OT «pac-
rmajga BOCIIPUUMYUBOCTH». TOT 3Xe HEeIOCTAaTOK DJIMOT MPUIUCKHIBACT U
I'. Anamcy: «HecoMHEHHO MHOTHME COIJIAcSITCSI, YTO caMble SIpKUEe UIeu
MPUXOAWIN K HUM KaK YyBCTBO-BOCIIPUSTHE U UTO OHU UCITHITHIBAIA
CBOM CaMbie SIpKME YyBCTBa-OIIBIT, KaK €CJIM ObI X TEJIO [B 3TO BpeMs |
MbIcauiio. HUUTO He yKasbiBaeT Ha TO, UTO YyBCTBa AjamMca LBEIU WU
TUTOMOHOCHWIJIM: OH TaK M ocTayicsa MaieHbKUM ITonoM loMOm, 3amarommm
cBou Borpochkl» (“certainly many men will admit that their keenest ideas
came to them with the quality of sense-perception; and that their keenest
sense-experience has been ‘as if their body thought’. There is nothing
to indicate that Adams’s senses flowered or fruited: he remains little Paul
Dombey asking questions” [Childs, 2014: 105]). Becbma BeposITHO, 4TO
DnIMoT uMen B BUAY 3TU ABa TUIA IIpU co3daHuUM obOpa3a I'epoHTHOHA.
Kak ormeuaet J1. JIoHOXb10, GOJIBILIMHCTBO MCCIIeIOBaTENeH CorlalaeTcst
¢ TeM, 4yTo oopa3 'epoHTHMOHA BOCXOIUT K (purypam Anamca u @uTLKe-
panna [Donoghue, 1987: 148]. [Tono6HO uM, 'epOHTHMOH Takke CTpanaet
OT «pacraaa BOCIPUUMYUBOCTH» , YTO WUTIOCTPUPYET CIIeAYIOIINiA hpar-
MEHT CTUXOTBOpeHUs (CT. 55—60):

I that was near your heart was removed therefrom
To lose beauty in terror, terror in inquisition.

I have lost my passion: why should I need to keep it
Since what is kept must be adulterated?

I have lost my sight, smell, hearing, taste and touch:
How should I use it for your closer contact??

51 GbLT psIIOM C cepilieM TBOUM, HO OTAATUIICS

UM cTpaxom yous KpacoTy U CaMOaHaIM30M — CTpPax.
S yTpaTui cTpacThb: a 3a4eM XpaHUTh,

Ecan xpanumoe naMeHsieT cebe?

S yrparun 3peHue, ciryx, OOOHSTHIE, BKYC, OCSI3aHUE:
Tak Kak 51 IpuOINXKyCh K TeOe ¢ UX TOMOILbIO?

[Dmmot, 2013: 100]

CxoxuM 00pazoM DIUoT XapaktepusyeT ciiernoro Munrona (I'epoH-
THUOH, KOTOPOMY MaJIbuMK YUTAeT BCIYX, BEPOSITHO, TaKXKe CJiel), Ha
KOTOPOTO OH B 3HAYUTEJbHON CTENEeHU BO3j1araeT OTBETCTBEHHOCTh 3a
«pacria IyBCTBUTEIBHOCTH» , OOBUHSISI €TO B PUTOPUYHOCTH U OTCYTCTBUU
BU3YaJIbHOTO BOOOpaxkeHus: «Jis1 Moero aHaiausa rjaBHbBIM OOCTOSI-
TeJbCTBOM B OTHOILIGHUMM MWIbTOHA SIBJISIETCS ero cienoTa. <...> bynb
MuIbTOH YeJI0BEKOM OUYE€Hb OCTPBIX UYYBCTB, — 51 UMEIO B BUY BCE MSTh

! 3nech u nanee, KpoMe 0cO60 OrOBOPEHHBIX CIYYaeB, EPEBO MHOSI3bIYHBIX HCTOU-
HUKOB Moii. — M.III.

2 31ech U lajiee OPUTMHANBHBI TeKCT «'€pOHTHOHA» C YKa3aHUEM CTPOKHU B CKOOKAX
uuT. o u3a.: Eliot T.S. The Poems of T.S. Eliot. Vol. 1. L., 2015. P. 31-33.
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YYBCTB — €Tr0 CJIeNoTa He uMeJia Obl Takoro 3HaueHus1. Ho mist yesioBeka,
YbU CITIOCOOHOCTH K BOCIIPUSITUIO OKPYKAIOIIETO MUPA, PAHO 3aBSUIU MO
IPY30M KHVDKHBIX 3HAHUI U YbM TAJIAHTHI OT IMIPUPOILI OBUIN CBSI3aHBI
CO CJIyXOM, OHa 3HauymiIa MHoroe. <...> Hu paHHSISI, HY IO3IHSS TT093Us
MuiiToHa He CBUAETEILCTBYET O 3pUTEIbHOM YETKOCTU €0 BOOOpaXKEeHYSI»
[DmumoT, 2004: 591].

B omHOM 13 KITIOUEBBIX MECT CTUXOTBOpeHMS AnaMc 1 PUTLIIKepaJI
nepecexkarorcs. TpaauliIMOHHO (CM., HaIpuMep, KOMMEHTapuu K «I epoH-
THUOHY» B U3JAHUU, II0 KOTOPOMY B CTaThe MIPUBOAUTCSI TEKCT CTUXOTBO-
penus [Eliot, 2015: 476]) cuuTaetcs, uto cTpoka 21: «B ockBepHEHHOM
Mae: KU3WJI U KalllTaH, LBeTyllee UyauHo aepeBo» (“In depraved May,
dogwood and chestnut, flowering judas”), — aTo mapacgpas u3 «Boc-
nutaHus» Agamca: «M Tonbko OpeBeHYaTBIe CpyOBbI HETPOB TO U IO
MeJIbKaJI Cpelu 3apocieil Ku3uia U UyauHa AepeBa, a3ajiud 1 JaBpa.
I'msaps Ha TIOJBIAHEI U KAIITAHBI, HEJIB3S OBbLIO M MOAYMaTh O HEOOXO-
JUMOCTHU O0OpPBOBI C HEYCTYITUUBOI Tipupoaoit» (“Here and there a negro
log cabin alone disturbed the dogwood and the judas-tree, the azalea and
the laurel. The tulip and the chestnut gave no sense of struggle against a
stingy nature”) [Adams, 2005: 208].

OpnHako psig KOCBEHHBIX LIMTAT YKa3bIBaeT Ha TO, 4To DuTLmKepai
TaKXKe IMOCTYKWI MICTOUHMKOM JUTS 3TOTO Teii3axa. B michbme K M3BecTHOI
akTpuce u ucartenbHule ®anuu Kamoi ot 2 nions 1874 r. duriyrke-
pang nuuet: «MMHTepecHO, KakoBa BecHa B AMepuKe. B ampeine y Hac
cTosijia moroaa, abcoiioTHO “magnifique”: HO HaCTYMUJI TOT B3MOPHBIH,
Kak Merepa, maii ¢ ero C.B. Berpamu» (“I wonder what Spring is like in
America. We have had an April of really ‘magnifique’ weather: but here is
that vixen May with its N.E. airs” [Fitzgerald, 1902: 42]). “Vixen” 3Ha4uT
“CBapJUBBIN” W “ceKCyaJbHO IPUBJICKATEIbHbIN ' ; BECbMa BEPOSITHO,
yTO DJIMOT 3aMeHu] “vixen May” Ha “depraved May” u, Kak Obl YI0B-
JeTBopsist uHTepec OUTIUKEpaNIa, UCIIOIb30Ball OIMMCAaHWe BECHHI B
MoapunieHne u3 «Bocrnuranusi» Anamca mpu co3gaHUM CBOETO Meii3axa.
ITpumeuarensHo, yTo Anamc Buaena Kamoa Ha ciieHe TeaTpa B bocTtoHe
[Samuels, 1989: 18]. Takxe B cTpoke 21 NMpoYMTHIBAETCS UHBEPTUPO-
BaHHasl LIUTaTa M3 BHILIEYIOMSHYTOTO Auajora «JydpaHop: AUajIor O
JIOHOCTHW», KOHell KoToporo beHcoH nmpuBoauT B Onorpadun @urimke-
pannga: «MBI LT JOMOI Yepe3 JTy>KalKU, pACKMHYBIIHUECS MEeXIY PEKOi
1 TOPOJIOM, B UblO CTOPOHY KYYKH YHUBEPCUTETCKUX B MAHTUSIX PACTBO-
PSUIKCH B MOJIyMpPaKe, B TO BpeMsI KaK MOBCIOLY COOMpPAIUCh CYMEPKH,
U B uBetylux KamraHax [Kostenxka] Mucyca ctai ciblilieH COJOBEi»
(“We walked home across the meadows that lie between the river and the
town, whither the dusky troops of gownsmen were evaporating, while
twilight gathered over all, and the nightingale began to be heard among
the flowering chestnuts of Jesus”) [Benson, 1905: 133]. HeiictBue «Dyd-
paHopa», KakK U B «['epoHTHOHE», IPOUCXOAUT B Mae: «B Ty rmopy, Korna
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s1 ief1ajl BU, 4YTo u3ydyaro MmeaunHy B KeMOpumke, omHaXX bl B TOTOXU T
MaCKU TTOJIIeHb 51 OBIT TTOTPEBOKEH, YCIIBIIIAB, KaK KTO-TO B30eraeT
o nectHuue» (“During the time of my pretending to practice medicine at
Cambridge, I was aroused one fine forenoon of May, by someone running
upstairs”) [Fitzgerald, 1851: 1]. Ileii3ax, cocTaBiaeHHBII U3 (DParMEHTOB
BUKTOPHUAHCKOTO «IJTATOHOBCKOTO» TMAJIOTa O IOHOCTU U AMEPUKAHCKOTO
aBToOMOrpauIecKoro pomMmaHa BOCIIMTaHMSI, C OMHOM CTOPOHbBI, 00pa3yeT
WPOHUYECKUI KOHTPACT C TEMO#l CTUXOTBOPEHUSI — CTapeHUEM, APSIX-
JIOCTBIO, a C APYroi, Kak Obl BOCCTaHABJIMBAET €IUHCTBO, YTPaueHHOE
nociie otaenaeHust CIIA ot BeaukoOputaHuu.

Kak nmoxakeT aHanus cienymoiiero parmenTa (ct. 17—22), nosiBieHue
XpuUCTa-TUIpa B 3TOM Iel3axe MpeaocTaBisieT BO3MOXHOCTb MPeoIo-
JICHUS «pacrafa BOCIIPUUMYHUBOCTH»:

Signs are taken for wonders. “We would see a sign!”
The word within a word, unable to speak a word

Swaddled with darkness. In the juvescence of the year
Came Christ the tiger

In depraved May, dogwood and chestnut, flowering judas
To be eaten, to be divided, to be drunk among whispers

3HaKy MPUHUMAIOT 32 yyaeca. «XO0TeJIOCh Obl HaM YBUIETh 3HAK!»
C110BO B ¢JI0Be, 6€CCUILHOM IIPOMOJIBUTH CJIOBO,

criesieHyToe MpakoM. C I0HOCTBIO Toa

[Tpuien Xpucroc Turp

B OCKBE€PHEHHOM Mac: KU3WJI U KalllTaH, UYyAWUHO JEPEBO, —
YT0OBI OBITH CbE€ACHHBIM, Pa3aCJI€CHHBIM, BbIIIUTBIM

Cruxu 17—20 KOCBEeHHO LIMTUPYIOT (hparMeHThI ABYX POXKIECTBEHCKUX
nponoBeaeit 1618 n 1622 rr. anTImKaHcKoro enuckona Jlancemota DHapio-
ca, Ybl0 ITPO3y DJIMOT BEICOKO LIEHII KaK 00pa3el] IPOn3BeACHMI 10 «pac-
aja BOCIIPUUMYUBOCTU». B cTpoke 18 Dot nepedpasupyer DHaproca:
«beccmoBecHoe CioBo» (“The Word without a word” [Andrewes, 1841:
204]), KoTopbIM DHAPIOC HA3bIBaeT MiaAeHIa XpUCTa, Y DJIMO0Ta CTAHO-
BUTCH «CJIOBOM B ci1oBe» (“The word within a word”). Hammucanue «cioBa»
CO CTPOYHOI1 OYKBHI ITO3BOJISIET IOHMMATh €r0 He TOJIbKO Kak XpucTa, HO
U KaK IPOCTO CJIOBO, a «3HaK» B IIPeIbIAYyIIEl cTpoke 17, clienoBaTesIbHO,
KaK JTUHTBUCTHYECKUI, COCCIOPOBCKMIA 3HAK. Takum o6pa3oM, DIHUOT
BBOIMT JMHTBUCTUIECCKMIA TUTAH B TOTIOJTHEHHE K CAKPATbHOMY. 3aMeHsIsT
“without” y OHapioca Ha “within”, DJI1MOT MogYEepKUBAET 3aMKHYTOCTb
CJIOB Ha caMuX cebe, OTCYTCTBUE peanbHoro pedepeHra. CiioBo He MO-
JKeT OCYIIECTBUTh aKT KOMMYHUKaLMu (CT. 18: «0ecCUbHO TPOMOJIBUTD
CJIOBO»), TIOCKOJIBKY OHO COKPBITO BHYTPH JIPYroro cjioBa, U HE MOXET
OBITh YBUIEHO, IIOCKOJIBKY OHO «CITEJIEHYTO MpaKoM». B cBoeii mporoBeau
DHApIOC, Urpast CI0BaMU, TPOTUBOIOCTABIISIET «CIEJIEHYTOCTh», T.€. Oec-

160



nomoiiHocTh CiioBa, MilafieHIa XpUcTa, B KOTOpPOro BoruioTuics bor,
BCECIJIMIO ITOCJIEIHET0, KOTOPHIN, Kak ckazaHo B Kuure MoBa, cMupsiet
MOpe, CIOeaB «MIJIy TeJieHamMu ero». B «['epoHTHOHE» Xe, HallpOTUB,
CJIOBO, «CITEJIEHYTOE MPAaKOM», OECCHIILHO 1 HE CIIOCOOHO ce0sI cKa3aTh.
Ecnu DHaploc Besiuecku MoquepKrBaeT YyI0 poKaeHUs: XpUcTa — ChlHa
Boxxbero, Ho pomuBIIIETOCS OT 3MHOM XXEHIIHBI B XJIEBY, 003KECTBEHHOTO
CrnoBa, HO 0ecC/IOBECHOTIO, CIIEJEHYTOr0, HO B TO XK€ BpeMsI IIEJI€HAIOIErO
MOpe MTIJI0i1, To ' epOHTHOH BBICTYIIaeT B POJIU alBOKATa IbsIBOJIA: CJIOBO
B €TI0 IJ1a3axX 3aKJIFOUYEHO B IPYTOM TAKOM XK€ CJIOBE, He CITIOCOOHO CKa3aTh
ce0s1 M HETIOHSITHO, CTIEJIEHYTO MPAaKOM, U TOJIbKO B 3TOM CMBICIIE SIBIISIETCSI
YeM-TO YOIUBUTEIBHBIM (“wonder™).

OnHako «C I0HOCTBIO roga» (“juvescence of the year”) — “juvescence”,
OYeBUIHO, (DOHETUYECKN MPOTUBOMOCTABIEHO MPEAIIECTBYIOIIEMY
“darkness” — B Mae MPUXOAUT XPUCTOC-TUTP, OECCIOBECHBIN B CBOEN
3BEPUHOI UIIOCTACH, KaK U XPUCTOC-CJIOBO, U, MPOPHIBAsICb OTHEHHBbI -
MU TI0JI0CAaMU CKBO3b IEJIEHBI MpaKa, MaHudecTupyeT ceds1. XpucToc-
TUTP SIBHO IIPOTUBOIIOCTABIeH XPUCTY-CJIOBY, OMHAKO, HAPSIAY C HOBOI
TUTPUHOM MITOCTAChio, XPUCTOC COXPaHSET U TPEKHIOI CIOBECHYIO,
YTO TMepeaaeTcss BU3yaTbHO TOUHBIM 00pPa30M TUTPUHBIX YEPHBIX MO-
Jioc, TIeJIeHAIOILIMX CJI0BO, M OTHEHHbIX MT0JI0C, KOTOPBIE UX ITPOPBIBAIOT.
Bo3moxHO, 3mech TaKKe MMeeTCsl B BUIY YyepHas Kpacka Ie4aTHOTO
cJloBa, Kak Obl CKpbIBalollasi coaepxxaHue. O6pa3 TMrpa oObIYHO BO3-
BogAT K «Turpy» VY. bieiika, B KOTOpOM 3Bepb IMPOTUBOITOCTABIISIETCS
arHily, T.e. OIsIThb-Taku XpucTy. Ho U3 MepBBIX CTPOK CTUXOTBOPEHMUS:
“Tyger Tyger, burning bright/ In the forests of the night” [ Blake, 2000: 75]
(«Twurp, o Turp, cBeTIO ropsAmmii/ B rmydrHe mMoMHOYHOM yanm» [Ma-
cTepa moaTudeckoro nepesoaa, 1997: 260]), — cTaHOBUTCS OYEBUIHO,
YTO JIJIST CBOETro oOpasa MpopsiBa XprCTa-TUTPa CKBO3b MPaK DJIMOT 3a-
HMMCTBOBaJI 13 0JIEIKOBCKOT'O CTUXOTBOPEHMUSI HE TOJIBKO 00pa3 TUrpa, HO
" neiizax. JIpyruM MCTOYHMKOM o0Opa3za XpHucTa-TUTpa, KaK OTMEYaloT
MHOTUE UCClleloBaTeNu, sBiseTcs “wild-cat” («<AMKWil KOT») U3 TIPOIIO-
Beau DHmpioca 1622 r. [Andrewes, 1841: 258]. He cnemramme yBumeThb
qymo MjaneHIia XprucTa onpaBIbIBalOT CBOIO MEUTUTEILHOCTD TEM, UTO
XPpUCTOC — HE YTO-TO BK30TUYECKOE BPOJIe MKOI0 KOTa, Ybe MJIaJicHUe-
CTBO OBICTPOTEYHO, X TOPOIIUTHLCS, ClIeaoBaTelIbHO, He3adeM [ De Villiers,
2016: 68]. B «I'epoHTHOHE» XPUCTOC IPUXOAUT CaM, U OH HE KOTEHOK, a
TUrp. SIBIeHMe XprucTa-TUTpa ITPONCXOINUT Ha (hOHE MaicKOTO Teii3axa.
Onpenenstromuii Mait anutet “depraved”, KOTOPBIIA OOBIYHO IIEPEBOIST
KaK «OCKBEpHEHHBIIi», BOBMOXHO, OTChIJIAET K IMOHSTHUIO “total depravity”
(«BceoOBEMITIONIAST TPEXOBHOCTD» ). OTChIIas K IMEPBOPOTHOMY Ipexy U
0003HaYasi COCTOSTHUE YeJIOBEYEeCTBA MOC/Ie IPeXONaaeHusl, B MOTUKE
DIMoTa OHO CUMBOJIMYECKH CBI3aHO C «PacCIiaJoM 4yBCTBUTEITHLHOCTI»
[Manganiello, 1989: 133].
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Taxkum obpaszom, dapucer BUIST HACTOSIILIEE UyIO B Julle XpUCTa-
Turpa-CnoBa. XpUCTOC-TUTP — CJIOBO, CTaBlllee MIOThIO, — COSTUHUB-
I 3HaK ¢ peepeHTOM, SBIISIETCS B Mae, YTOOBI, C OMHOW CTOPOHHI,
HUCKYTUTD MMEPBOPOAHBIN I'Pex, a C IPYroil — yCTpaHUTh «pacmaj BOCIIpH-
UMUYMBOCTH». Ho BMecTO TOro, YToObl MPUYACTUTHCSI, HOBbIE (Dapucer B
Jiiiie M-pa CuiibBepo, XaKaraBbl U Ip. cbenatot ero. CorjlacHO aHTJIMKaHILy
DHAPIOCY, STUM OHU COBEPIIAIOT KOLIYHCTBO: « TaK MOXHO CheCTh KO3J1a
AHTHXpucTa. XpucTa ke ATHLIA HeJb3sl» (“Antichrist’s goat may be so eaten.
The Lamb Christ cannot”). DHapIOC, CIOPSI ¢ PUMCKO-KATOJIMYECKOMN
LIEPKOBBIO, oTpuLan npecyiectsieHue [ Douglas, 2012: 137] u mpu3HaBan
JIMILb TYXOBHOE MPUCYTCTBYE XPUCTa BO BPeMsI ITPUYACTHSI.

B ctpoke 22, orchinatoneit K EBanrenuio ot JIyku 22:17—19, kimoue-
Boe ciioBo — “divided” (“paznmeneHHBI”), KOTOpoe ciieayeT MOHUMAaTh
B CMBICJIE pa3felieHUus eAUuHOU cymHocTu Xpucta-Turpa-CioBa Ha
CrnoBo u Turpa, T.e. MmeTadopsl «pacrnaga BOCIIPUUMYUBOCTI». DTUM
00BsSICHSIETCS, TTOUeMY B CTpoke 48 ['epoHTHOHA U ero XXUJIbLOB MOXU-
paeT yxe Toyubko Turp: “The tiger springs in the new year. Us he devours”
(«Turp o6pocaercs B HoBoM rony. Hac on moxupaet»). I1o HabmoneH1IO
B.M. TonmauéBa, o6pa3 TUIrpa, BO3MOXKHO, CBSI3aH C KUTAICKIM KaJIeH-
JapeM, o kotopomy 1914 r. — rox Havana [lepBoit MUPOBOIi BOMHBI —
6611 romoM turpa [ Tonmaués, 2011: 86]. DIHUOT, KOTOPBI paccMaTpuBajl
«pacnaja BOCIPUUMYMBOCTH» KaK «MEHTaJIbHbII CUMIITOM» TPaXKIaHCKOM
BoiiHbl B AHmIMU B XVII B. [Sigg, 1989: 177], B XX B. MOT CBSI3bIBaTh €T0
¢ IlepBoit MupoBOI1 BOoIiHOI. BeposiTHO, HE SIBJISIETCS COBITAIEHUEM, YTO
DIIMOT UCTIONB3YET TO XK€ ¢JI0BO “devour” («1oxupatb») B 3cce «I103ThI-
MeTapusuku» (“Metaphysical Poets”), roBopst 0 ClTOCOOHOCTU aBTOPOB
JIO «pacrana YyBCTBUTEIILHOCTH» BITUTATH JIF00011 onbIT [ Eliot, 1999: 287].
CoBpeMeHHOCTb, 00JIee He ClTocOOHAast BOCIIPMHUMATD OIIBIT BO BCEM €T0
pa3zHOO0pa3nM, OKa3bIBACTCS «ITOXKPaHHOI» BOMHOM.

Hrak, 'epoHTHOH, 06pa3, OCHOBAHHBIN Ha THITaX aHTJIMUCKOTO
JINTepaTopa-BUKTOpUAHIIA ¥ HOBOAHTJIMMCKOTO POMaHTUKA, SIBJISIETCS
JKepTBOI «pacraga BOCIIPUUMUYUBOCTH». K HeMy, TIpsSUyILIEMYyCs B BETXOM
mome (“decayed house”), uBeTylIeil BECHOU NPUXOAUT XPUCTOC-TUTD,
Mpemiaraloluii mpeogojeHue «pacnaga». OgHako XWJIbLbl JoMa —
Mbicau 'epoHTroHa (ct. 74—75: “Tenants of the house,/Thoughts of a dry
brain in a dry season”) He TalOT 3TOMY OPOU30UTH. BMeCcTO TOro 4T005hI
MPUYACTUTHCSI, BOCIIPUHSIB €r0 JYXOBHO, OHU ChEIAIOT €ro, mogodHO
«KO3JIy AHTUXpUCTa» 1, BMECTO IIpuyactus (“communion”, T.e. «eIu-
HEHMUST»), pPa3esiioT Xpucra-Turpa, Ha CiioBo u Turpa, T.e. COBepIIaioT
HeuTo 00paTHOe MpruyacTuio. TakuMm oO6pa3om, B KauecTBe OJHOTO U3 Ba-
PUAHTOB ITPOYTEHUSI CTUXOTBOPeHE «[ epOHTHOH» MOXXHO TOHUMATh KaK
MO3TUYECKYIO MJUTIOCTPALIMIO «pacliafia BOCIPUUMYNBOCTU», TEPMUHA,
BIOCJIEICTBUY C(HOPMYJIUPOBAHHOTO B 3CCEMCTUKE U CTABILIETO BasKHBIM
3JIEMEHTOM JINTEPaTYPHO-KPUTUIECKON TEOPUH DIIMOTA.
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Mikhail Shelkovich

T.S. ELIOT’S GERONTION: ‘DISSOCIATION OF SENSIBILITY’

This paper focuses on the poetic embodiment of “dissociation of sensibility”,
the key concept of T.S. Eliot’s critical theory, in the poem ‘Gerontion’ (1919)
that summarizes his early works. Although this concept was formulated by Eliot
as late as 1921 in his essay Metaphysical Poets, its underlying ideas are tangible in
his previous works. In this poem the concept in question is considered to be
given as purely implicit. In contrast, this study reveals it inductively, through
the interrelation of poetic images, the understanding of which come through
analysis of the complex intertextual layers of the poem. Eliot’s essays and
letters of the same period indicate that Henry Adams and Edward Fitzgerald,
prominent Victorian men of letters, who personified the “dissociation of sensibility”
for Eliot, served as prototypes for Gerontion. Studying the works of these authors
shows that the landscape in one of the poem’s key fragments can be traced not
only to Adams’s Education (1907), as has been generally believed, but also to
Fitzgerald’s philosophical work Euphranor. A Dialogue on Youth (1851), thus
forming an unbroken continuum of “dissociation of sensibility”. The analysis of
the visual aspect of Christ the Tiger’s image, that encroaches into this continuum
aiming to overcome the “dissociation”, clarifies its function. Such archeology
ofimages allows to incorporate a number of elements of the poem, usually regarded
as fragmentary, into a structural coherent whole, with the help of which Eliot
poetically overcomes the fragmentary quality intrinsic to the “dissociation of
sensibility”, which he attributed to his time and which, in turn, is often mistakenly
attributed to his poetics.

Key words: Eliot; Gerontion; Adams; Fitzgerald; Euphranor; dissociation of
sensibility.

About the author: Mikhail Shelkovich — free-lance researcher, teacher at the Five
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REFLECTIONS ON THE FIRST CYCLE
OF A. SOLZHENITSYN’S MINIATURES
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Solzhenitsyn’s reading of nature was that of a city dweller who sees the
countryside as distant and exotic; and of a Russian patriot who moralized
rural spaces while identifying them as sites of transcendent beauty that hold
national values. His “Miniatures,” or prose poems, represent a distillation of
these authorial attitudes. The “Miniatures” touch upon themes that are central to
this writer’s prose: history, tyranny, people in nature, people in confined spaces,
the poetics of the body, the ethics of artistic creativity, as well as the presence or
absence of God in the lives of his countrymen. Always when thing Soviet, things
modern intrude into Solzhenitsyn’s bucolic spaces, the mood darkens and the
text acquires a polemical edge. Yet, but for the references to the Soviet here and
now, there is nothing in the “Miniatures” that would have startled or puzzled Ivan
Turgenev or Ivan Bunin, while in places these pieces manifest resonances that
may be described as Tolstoyan. So, generically and stylistically, the pieces are
out of time, though not out of place, which makes them the most problematic of
Solzhenitsyn’s artistic creations. As an experiment in the archaization of the literary
text the “Miniatures” may be read as pastiches, a receptor stance that interrogates
their genre and style from a Postmodern perspective.

Key words: Solzhenitsyn; prose poems; nature descriptions; sentimentalism;
theodicy.

Although Solzhenitsyn had a “hatred for cities, asphalt, tall buildings”
[dmeman: 3anuchk 3a 22.11.1974], he was very fond of Ryazan, the central
Russian town where he lived before and during the dawn of his fame. But
dearest of all to the author is nature, which he loves in the manner of a
town dweller for whom such sylvan spaces possess the charm of remoteness.
These attitudes inform the very popular “Miniatures” (“Kpoxotku”),
short, lyrical pieces that eulogize the landscapes of his homeland while
deploring their devastation by an industrializing and collectivizing state.
The “Miniatures” contain descriptions of animals and birds, which
are unapologetically anthropomorphized, as are trees and even insects.

Richard Tempest — Associate Professor, University of Illinois at Urbana-Champaign,
Department of Slavic Languages & Literatures (e-mail: rtempest@illinois.edu).
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Nonetheless, Solzhenitsyn is not a nature writer per se. In his prose,
mountains, forests, fields, rivers, and lakes are metaphorical locations of
the national spirit, but ultimately evoke the biblical account of the Creation,
whether they remain pristine or, as so often is the case, are deformed by
the hand and machines of man. In either case, the textual representation
of these sites is usually scripted as a direct projection of, or an implied-
authorial counterpoint to, a given character’s ethical stance or situation.
Even Solzhenitsyn’s unsympathetic characters such as Lenin (7he Red
Wheel) and Marshal Zhukov (“Times of Crisis”) are alive to the beauties
of nature, though they respond to them in ways that are expressive of their
corrupted inner selves. On the day that news of the February revolution
reaches him in faraway Switzerland, the Bolshevik leader climbs one of
the hills that overlook the city of Zurich, out of the pragmatic notion that
“in the mountains you can stretch your legs and organize your thoughts”
[ComxennupiH, 2008, 12: 697].

Boabmum KyckoM ObLIIO BUTHO 0e3MSITEXKHOE OJIOBIHHOE 03ep0, U BECh
Llropux mon KOTJIOBMHOM BO3yxa, HUKOTIAa HE pa30pBaHHOTO apTUJLIEPUIA-
CKUMU pa3pblBaMM, HEe MPOPE3aHHOTO0 KPUKAMU PEBOJIOIIMOHHON TOJIIIHI.
A cosHIIe — BOT YK€ M 3aXOAWJI0, HO He BHM3Y, a IOYTH Ha YPOBHE IJla3 — 3a
nosioryto KOtmu6epr [ Comkenniisia, 2008, 12: 702].

The antihero’s nihilistic imagination transmutes this picture
postcard view into a scene of violent class conflict complete with artillery
barrage! Lenin is the extreme tourist of revolution.

The shorter works of the 1950s and 1960s hew mostly to nineteenth-
century thematic and structural models, so there have been frequent critical
comparisons that remark on this very point, e.g., “<...> In the sketch
‘A Reflection in the Water’ <sic> <...> like the Russian poet Tiutchev,
Solzhenitsyn passes from a short description of nature to a philosophical
aphorism” [Dunlop, Haugh, Klimoft, 1975: 319].

The work referenced in this quotation belongs to the first cycle of
“Miniatures,” written between 1958—1960. As a reader, rather than a
scholar, 1 confess that I found these texts resistant — not to an explication
de texte, which they readily, and even gratefully, open themselves up to —
but to an elucidation of the authorial sensibility, or sensibilities, that they
simultaneously convey and conceal.

To begin with, the “Miniatures” display an elegiac, anti-industrial
aesthetic that would have been recognizable to John Ruskin. Solzhenitsyn’s
seventeen “microstories” [Mahoney, 2001: 161] and one “Prayer” (“Mo-
nuTBa”) started circulating in samizdat almost as soon as their author
became a public figure and they remain among his best-read works, at
least in Russia. The “Miniatures” represent the writer’s divagation into
the genre of the prose poem, artistic territory once staked out by Ivan
Turgenev and subsequently explored by a succession of authors, nature
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lovers of the same melancholic bent. They bear resemblance in theme and
tone to Ivan Bunin’s prose fragments of 1930 such as “The Idol” (“Maon’)
and “The Calf’s Head” (“Tensiubst ronoska”)!. The ultimate generic
referent, however, is the petits poémes en prose by Charles Baudelaire (1869),
the inventor of this “oxymoronic genre,” although his settings were entirely
urban [Wanner, 2003: 18]. That said, while Baudelaire’s prose poems are
“recognized as <his> breakthrough to poetic modernity” [Wanner, 2003:
18], Solzhenitsyn’s own exercises in this formal vein constitute something
entirely different, a topically themed experiment in the archaization of the
literary text. In this regard, they represent an exception within the corpus
of his literary productions.

The “Miniatures” show an ever-enduring Russian space, which
the communist project had tried to level and then to rebuild as a
technocratic utopia. Nostalgic and often mournful, they rue the Soviet
uglification of the countryside, anthropomorphise trees and animals,
and occasionally feature individual characters or relationships. The
autobiographical imperative that operates across Solzhenitsyn’s oeuvre
remains in evidence: the “Miniatures” are a record of the author’s
peregrinations, by train, cycle, and on foot, across the Soviet Union. In
this itinerant sense, they anticipate the descriptions of the countryside
around the village of Rozhdestvo in The First Circle, where he lived in
the 1960s, or even the appreciations of the Swiss and North American
landscapes in his second book of memoirs, Between Two Millstones (“Yro-
JIMJI0 3EPHBIIIKO TIpOMeX IBYX XepHOBOB”). A metonymical stress on
the historical and the actual is blended with an elaborate, metaphor-rich
descriptive style to produce discrete meditations on life, death, history,
nature, and beauty. Like other non-Modernist artists, Solzhenitsyn is
sentimental in the sense of Friedrich Schiller: “<...> The sentimental poet is
always concerned with two opposite forces, has two modes of representing
objects to himself, and of feeling them; they are, the real or limited, and
the ideal or infinite; and the mixed feeling that he will awaken will always
testify to this duality of origin” [Schiller, 1911: 296]. The “Miniatures”
are suffused with both attitudes, which the stories and novels contain in
more expansive form.

When the author showed his prose poems to Tvardovsky the latter was
unimpressed, dismissing them as “jottings on your scribbling pad, for future
use” [Solzhenitsyn, 1980: 26]%, in effect, an editorial rejection. Hurt but
not discouraged by this verdict, Solzhenitsyn began to distribute the pieces
privately “to good people” [Solzhenitsyn, 1980: 87]. As a result, they were
among the first of his texts to circulate in samizdat, where they enjoyed

'T am grateful to Anna Arkatova, who prompted me to make this connection.
2Cf. “[The ‘Miniatures’] read like excerpts from a private notebook of random sketches”
[Locke, 1971].
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an immediate success. This kind of landscape writing has always evoked a
sympathetic response with Russian readers, although a non-nature-loving
receptor might find the “Miniatures” a touch too maudlin, too saturated
with pathetic and affective fallacies, too prone to moralise the countryside
and its people — the finer feelings pervading them redolent of William
Wordsworth in full Lake District flow. Yet Solzhenitsyn’s sentimentalism,
unlike Wordsworth’s, never turns into self-preoccupation or self-pity.

These static or moving pictures in words depict forests, fields, rivers
and lakes, historic churches and bell-towers, villages nestling in the folds
of a gently undulating landscape, a garden after a summer shower, a puppy
playing in the snow, a duckling squeaking for its mother. The geography is
central or northern Russian, although “A Storm in the Mountains”
(“I'po3a B ropax”) offers a bombastic celebration of primordial nature in
the Caucasus: “Crpenamu CaBaoga MOJIHMU Magaln cBepxy B Xpeber
<...>” [Comxenunpid, 2006, 1: 541]. “The City onthe Neva” (“I'opog Ha
Hege”), a much superior production, is a reluctant paean to St. Petersburg,
an ekphrastic sketch of the city skyline that treats it as an instance of pure
architectural form, beautiful but heartless: “uyxgoe Ham” [CokeHU-
ubiH, 2006, 1: 542]. The imperial capital, the lyrical/historical subject
reminds us, was built by eighteenth-century slave labor: “KocTouku Ha-
LIKUX MIPEIKOB CIIEXAINUCh, CIJIABUINCh, OKAMEHEIN B ABOPLBI — XeJl-
TOBaThIe, OypEIe, IIOKOIamHbIe, 3eéHbIe” [ CoimkeHULBbIH, 2006, 1: 542].
There is no mawkishness here, just a terrible sadness about the millions
of lives sacrificed over the centuries on the altar of the state’s ambition.
St. Petersburg is but a cemetery resting on unhallowed ground.

More typical is “Along the Oka” (“IlyremectBys Bnoiab Oku”),
where the travelling persona contemplates a succession of riparian views
and identifies village churches, now fallen into ruin, as the cynosure of a
quiet, wounded beauty. In an arresting death image, these decaying houses
of worship with their missing crosses and “gaping holes between <...>
rusty ribs” are likened to cadavers greeting the traveler from afar [Ericson,
Mahoney, 2006: 624]. The piece ends on a wistful note, which is disrupted
by the rattle of raucous modernity:

B 5Tu KaMHU, B KOJOKOJEHKH 3TH, HAIIX IPEIKH BIOXWIA BCE CBOE
Jiydiiiee, BC€ CBOE ITOHMMAaHME XXU3HU.

KoBripsiii, Butbka, nonbait, He xaneit! KuHo OyneT B 1IeCTb, TaHLBI B
BoceMb... [Ibid.]

Once again, the poetic/prose I adduces a historical memory, but on
this textual occasion, we learn, the nation’s forefathers and their labours
have not just been forgotten, they were desecrated.

Always when thing Soviet, things modern intrude into Solzhenitsyn’s
bucolic spaces, the mood darkens. The poetic/prose persona shudders at
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the sight of an automobile, a rubber-pawed, smoke-spewing monster that is
a ghastly replacement for a horse or a camel, “that two-humped swan”
[ibid.: 619]. Solzhenitsyn disliked mechanical conveyances of every kind
other than trains and, by extension, streetcars. Death is a frequent subject:
in “The Elm Log” (“BsizoBoe 6peBHO”), a piece of firewood about to be
sawed up is likened to a man with his head on the execution block, and
“The Fire and the Ants” (“KocTtép u mypaBbsu”) describes a colony of the
tiny insects perishing when they swarm into the flames: “<...> Kakasi-to
chia BJEKJIAa UX Hasazd, K nmokuHytoi poauHe!” [ComkenuubiH, 2006:
549]. There are Tolstoyan resonances here. One thinks of the scene in
Childhood («[deTcTBO»; 1852) where little Volodya Irtenyev is distracted
by the sight of worker ants going about their business on the forest floor,
though as creepy-crawly symbols Solzhenitsyn’s emmets carry a heavier
burden of meaning. The aforementioned “Reflection in Water” (“Orpa-
>KeHbe B Bozie”) is a stark statement of religious faith that could have come
from the pen of Tolstoy in one of his bleakest moods: “Ecnu no cux mop
BCE HMKAK HE YBUIVM, BCE HUKAK HEe OTpa3uM OECCMEPTHYIO YEKaHHYIO
HWCTUHY, — HE TOTOMY JIM, 3HAYUT, YTO eIl¢ ABMXeMcsT Kyma-To. Emgé
xuBéM?..” [ComxkenunubiH, 2006, 1: 540]. “The Old Bucket” (“Crapoe
Benpo”’), on the other hand, is wistfully self-referential. The narrator takes
a walk in a Byelorussian forest that holds traces of wartime trenches and
dugouts, which remind him of “another wood like it nearby” [Ericson,
Mahoney, 2006: 620], where he had seen action many years ago. “A Poet’s
Ashes” («ITpax moaTa») describes an abortive visit to the grave of Yakov
Polonsky, a nineteenth-century lyrist. The Solzhenitsyn persona is told
that the ancient monastery where the gentle Romantic was entombed is
now a prison, and thus out of bounds:

— A BOT CKaxXuTe, TYT 10 KapTe nojydaeTcs Morwmia [ooHckoro, moara.
I'ne ona?

— K TTonoHnckoMy Henb3st. OH — B 30ne. Henb3st K HeMy. [la 4o Tam
CMOTpeTh? — MaMSATHUK 000ApaHHbIN? XOTS MOCTOM, — Haa3upaTelib ITOBO-
PpavYnBaACTCA K KEHE. — [TonoHckoro-TO Bpoae BBIKOITAIN?

Hy. B Psa3aHb yBe3nu, — KMBaeT XeHa ¢ KpblJieuka, IIEIKast CEMSTUKU.

Hanzuparesio caMOMy CMEIIIHO:
— OcBoboauJics, 3HA4YHUT. ..

[Comxenuubia, 2006, 1: 538]

This is the only flash of humor in the entire cycle. The joke, though
macabre, is not bad, even if it is articulated by one of those squat servants
of the gulag who in the good old days used to torment the zeks with
wolfish dedication. The authorial voice is pointedly civil, employing the
grammatically correct language of the city gentleman or intellectual, while
his interlocutor, a prison guard, uses jailhouse jive. Ortega y Gasset’s e/
hombre masa has learned to speak Russian.
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The shortest and strangest of these pieces of poetic prose or prosaic
poetry is “Approaching the Day” (“Ilpucrtynas ko gHi0”), in which the
sight of some thirty-young people “bending, squatting, bowing” in a forest
reminds the poetic/prose subject of a religious congregation [Ericson,
Mahoney, 2006: 623]. Upon closer inspection, he discovers the secular
truth of the matter: “Het, 310 He MoauTBa. D10 3apsaaka” [ibid.]. The
temple of nature has been converted into a gym, in keeping with the modern
cult of the body: an offensive development on a variety of fronts.

By way of contrast, the cycle ends with an actual “Prayer” (“Mo-
nutBa”), penned just after the publication of “One Day in the Life
of Ivan Denisovich”. In this orison, the writer (the empirical, believing
Solzhenitsyn) gives thanks to God for allowing him “to send mankind a
reflection of your rays” (Ibid.: 625) (s1 cMoT TTocIaTh YeJI0BEYECTBY/OT-
oneck nyueit TBoux [ComkenunbiH, 2006, 1: 554]), a phrase that echoes,
perhaps inadvertently, Akhmatova’s identically titled poem of 1915:

Taxk momtock 3a TBoeit nutyprueit
[Toce cTOMbKMX TOMUTEIBHBIX I[Hef/'l,

YTo0bI TY4a Hax TEMHOM Poccueit
Crana 06;1aKoM B CJIaBe JIydeid.

[AxmatoBa, 1979: 109]

This coda to the cycle adumbrates a theodicean connection that aligns
the tragic history of twentieth-century Russia to the Creator’s Plan, with
the writer assuming, humbly or otherwise, a mediating artistic function
between God and country. The “Prayer” is an intensely personal statement
of faith, as prayers often are, but there is more to it than that. Personal, yes,
but not private: this is a published text, after all. Tzvetan Todorov reminds
us that prayers “<coincide> with a speech act that also has a nonliterary
existence” [Todorov, 1990: 21], and the religious poetry of St. John of the
Cross, John Donne, and Akhmatova herself is a case in point. A literary
prayer or a prayer that becomes a fact of literature invites an exegetic
treatment that must be supported by two different conceptions of the text,
as an expression of a believer’s faith and an aesthetic production. Since
Solzhenitsyn’s “Prayer” constitutes part of, or is at least formally appended
to, a published /iferary whole, it qualifies on both counts.

In the “Miniatures” the author is writing against the twentieth-century
loss of faith in nature as a site of transcendent beauty and source of spiritual
solace. This numinous stance is in evidence even — especially — when
the places he visits have been poisoned and wounded by politics or war.
Here, as elsewhere in the oeuvre, his reception of the countryside rests
on a traditionalist acceptance of the national value of landscapes and the
living things that inhabit them. How very different from the “wakeful” and
“hopeful” wanderers on the beach in Virginia Woolf’s 7o the Lighthouse,
with their modern (Modernist) “imaginations of the strangest kind — of
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flesh turned to atoms which drove before the wind, of stars flashing in their
hearts, of cliff, sea, cloud, and sky brought purposely together to assemble
outwardly the scattered parts of the vision therein” [Leaska, 1984: 69].
Solzhenitsyn’s own vision is of a natural world that remains unatomised
and unscattered, and always very Russian.

At the same time, the “Miniatures” all touch upon themes that are
central to this writer’s prose: history, tyranny, people in nature, people in
confined spaces, the poetics of the body, the ethics of artistic creativity,
as well as the presence or absence of God in the lives of his countrymen.
But for the references to the Soviet here and now, there is nothing in these
texts that would have startled or puzzled the very same Turgenev or Bunin.
So, generically and stylistically, the pieces are out of time, though not
out of place, which makes them the most problematic of Solzhenitsyn’s
literary creations. In our knowing, quotational culture his prose poems
will tempt some receptors to approach them with tongue firmly planted in
cheek or fingers tightly crossed: to consume them as pastiche. And yet. The
narrative/poetic voice is so ingenuous, the works so patently defenseless
against a mocking reader response that, perhaps, they remain invulnerable
to such sly treatment. Perhaps.
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Puyapa B. Temnect

MYPABBU U MYPAIIIKU: PASMBIIIJIIEHU S
O IIEPBOM IUMKJIE <MUHUATIOP» A.1. COJZKEHUIIBIHA

Hnaunoiickuii yHugepcumem
2090 Kopnyc unocmpannuix szeikoe, MC-173 707 South Mathews Avenue, Ypoana, IL
61801 CIIIA

CoJXeHUIIBIH TOHUMAET MPUPOAY M KaK TOPOXKAHUH, IS KOTOPOrO OHa
MpencTaBisieT Co00i HEUTO OTHATEeHHOE U JaXe 9K30TUUECKOe, U KaK PYCCKUIA
MaTpUoT, BUASIINN B HEil HEUTO HATTOJIHEHHOE HPaBCTBEHHBIM CONEPXKaHUEM
1 HaIlMOHAJBLHBIMU LIEHHOCTSIMU. DTO aBTOPCKOE BOCIIPUATHE TPUCYTCTBYET
B KOHIIEHTPUPOBAHHOM (hopMe B CODKEHUIIBIHCKUX «KpoXoTKax», MK CTUXO-
TBOpEHUSIX B Ipo3e. « KpoXoTkn» 3aTparnBaioT eHTpaJIbHbIE TEMBI B TBOPUECTBE
MUcaTesisi: UCTOPUIO, TUPAHUIO, YeJIOBEKa B IPOCTPAHCTBE MIPUPOIBI, UeTOBEKa
B OTPaHUYEHHOM ITPOCTPAHCTBE, MOITUKY TeJla, ITUKY XYI0XKECTBEHHOTO TBOP-
4yecTBa, a TakXKe MPUCYTCTBHE WM OTCYTCTBHE bora B XKM3HU PYCCKUX JIIONEH.
Korma coBpeMeHHOCTB BTOpraeTcsl B OYKOJIMUECKHE MECTa, OTTMCAHHBIE aBTOPOM,
TOHAJILHOCTD U3JIOKEHUS CTAHOBUTCS 60JIee MPavyHOIl ¥ TEKCT OOpeTaeT MOoJeMK-
YyecKylo ocTpoTy. Tem He MeHee, 32 UICKJTFOUeHUEM Psiia KOHKPETHBIX YITIOMUHA-
HUIT COBETCKOI cOBpeMeHHOCTH, «KpoxoTku» He o3amaurii 06l H1 TypreHesa,
Hu byHuHa. B To Xe BpeMsl B 3TUX TeKCTaX MPUCYTCTBYIOT TOJICTOBCKHE OT3BYKHU.
B >xaHpOBOM M CTWJIMCTUYECKOM OTHOIIEHNU «KpOoXOTKM» OKa3bIBalOTCSA KakK
OBl BHE BpeMEeHU, HO HEe BHE ITPOCTPAHCTBA, UTO JAeJIaeT X CaMbIMM ITpobIeMa-
TUYHBIMU XYITOXEeCTBEHHBIMM TBOpeHUsAMHU CoJKeHMIIbIHA. B cBoeM KavecTBe
aBTOPCKOTO 3KCIIEpUMEHTA B pyCJie apXau3alluu JIUTEpaTypHOTO TeKCTa OHU
MOTYT ObITh MPOYMTAHBI KaK MACTUIIN, KaK MOMbITKA pedieKCur Hajl XXaHPOM
Y CTWJIEM C TTIOCTMOAEPHUCTCKUX MO3ULIMIA.

Kniouesvie crosa: COMKEHULIBIH; CTUXOTBOPEHUS B MPO3¢e; OMUCAHUS TIPHU-
POIbI; CECHTUMEHTAIU3M; TEOTULICS.

Csenenus 00 aBrope: Puuapo B. Temnecm — noueHT OTneaeHUs CIaBIHCKUX
SI3BIKOB U JauTepaTtyp ManuHolickoro yHuBepcurteTa B YpOaHe-lllammeline
(e-mail: rtempest@illinois.edu).

Cnucox aumepamypot

1. Dunlop J., Haugh R., and Klimoff A. Aleksandr Solzhenitsyn: Critical
Essays and Documentary Materials, 2nd ed. N.Y., 1975.

2. FEricson E., Mahoney D. The Solzhenitsyn Reader: New and Essential
Writings, 1947—2005. Wilmington, 2006.

173



7.

8.
9.

Leaska M. The Virginia Woolf Reader: An Anthology of Her Best Short
Stories, Essays, Fiction, and Nonfiction. Wilmington, 1984.

Locke R. Solzhenitsyn’s Short Fiction // The New York Times.
16.07.1971.

Mahoney D. Aleksandr Solzhenitsyn: The Ascent from Ideology. Lanham,
2001.

Schiller F. On Simple and Sentimental Poetry // The Complete Works of
Friedrich Schiller. N.Y., 1911. Vol. 8.

Solzhenitsyn A. The Oak and the Calf: Sketches of Literary Life in the
Soviet Union, trans. Harry Willetts. N.Y., 1980.

Todorov T. Genres in Discourse, trans. Catherine Porter. N.Y., 1990.
Wanner A. Russian Minimalism: From the Prose Poem to the Anti-Story.
Evanston, 2003.

10. Axmamosa A. CTUXOTBOpeHUS U TOAMBI. JI., 1979.
11. Conxcenuybin A. Cobpanue counnenuii: B 30 . M., 2006—.
12. lllmeman A. 1neBauku. Terpamp II (HosiOppr 1974 — aBrycr 1975).

[Dnexrponnsnit pecype.] URL: https://azbyka.ru/otechnik/Aleksandr
Shmeman/dnevniki/2 (accessed: 04.03.19).



Bectauk Mockosckoro ynusepcuteta. Cepust 9. @unonorus. 2019. Ne 3

K 250-meTtuio
OPAHCYA PEHE JE HIATOBPUAHA

H.A. JIuTBuHEHKO

IITATOBPUAH U POMAHTUYECKUI KAHOH

Mockoeckuii eocyoapcmeennblii 061acmHoil yHueepcumem
105005, Mockea, ya. Paduo, 10 A

B craTthe aHamu3upyetcst posib [lllarooprana B hopMrpoBaHUM (paHITy3CKOTO
poMaHTHUeckoro KaHoHa. [IpeaMer uccienoBaHusi — TBOPUECTBO Mucatess B
KOHTEKCTE U TIEPCTIEKTUBE €0 CBSI3€i C pPOMaHTUKaMU U pOMaHTU3MOM. PomaH-
TUYECKUI KaHOH pacCMaTpUBaeTCs KaK akTyalbHas IUTepaTypoBeIYecKast mpo-
GsieMa, U3yyeHue KOTOpOoit yriyosieT pecTaBIeHUs O POJIM HaCIeAUs TUcaTest
B Pa3BUTHU €BPOIEICKOI IUTEPATYPBI, O FTeHEAIOTMU U DBOJTIOLIMYA POMaHTU3Ma, B
TOM YMCJIE 32 TIpeeIaMU TPAAULIMOHHO OTBOAUMBIX €MY, TT0-pa3HOMY ITOHMMae-
MBIX «TPaHUL» 1 3110X. POMaHTHYeCKuii KAHOH UccenyeTcs Kak mpeObIBatolast
B CTAHOBJICHUM W PA3BUTUU OTKPBITAsi TMHAMMYECKAs CTPYKTypa AMATOTUIECKHU
B3aUMOCBSI3aHHBIX MOTUBOB, MHTEPTEKCTYAIbHBIX CBSI3E, (hOPMUPYEMBIX CO-
LIMOKYJIBTYPHOM 1 3CTETUIECKOI LIEHHOCTHOM MapagurMoii. B ocHoBaHuM co3na-
BaeMoro [llaToOpnaHoM KaHOHA —caKpaIn3alus XpUCTUAHCKO-POMAHTUYECKON
yronuu ayxa. Jloka3biBaeTcsl, YTO MOTUBBI M apXETUITbl MHOTOXXaHPOBOTO II1a-
TOOPMAHOBCKOTO KAHOHA aKKYMYJIUPYIOT TUYHOCTHBIM U UCTOPUYECKUIA OTTBIT
MEePEeXOAHON 3MOXU, TTOPOXAAIOT HOBbIE SK3UCTEHIIMAIbHbIE, CUMBOJIMYECKHUE,
UHTEPTEKCTYaJTbHbIE CMBICIIBI, (DOPMUPYIOT HOBBIE CTPATETUU POMAHTUYECKOTO
MYchbMa, TUTIOJIOTUYECKU POJCTBEHHBIE PA3TMYHBIM TEYEHUSIM €BPOIENHCKOro po-
MaHTHM3Ma; COIePKaT MPU3HAKM yTpo3bl pacnaaa npupoaHoro mupa. Lllato6puan
BBEJI B JIUTEPATypy HOBBIC TTOBECTBOBATEJIbHBIC apXETUIIbI, HOBYIO TapagurMy
n300pakeHusl YeJloBeKa B UCTOPUU, COOTHOLIEHUST «uctopuun U Uctopun»,
Mpo0eMaTUKY, MOTUBBI, TEPOEB, TIPEIBAPSIs XyI0KEeCTBEHHBIN ombIT ['toro u JIa-
MmaptuHa, Mrocce, Buabsu n 2Kopx Cann, baitpona u Bansrepa Ckorra, bomtepa
u BepneHa... Jlupuyeckoe BoiedcTBO XynoxecTBeHHoro ctuiis Illaroopuana
MOJIEIMPOBAJIO POMAHTUYECKUIA KAHOH, YyCWJIMBAJIO BO3JEHCTBUE TBOpPYECTBA
McaTesisl Ha pa3HOBPEMEHHbIE TUIACTHI HE TOJIbKO (DPaHITy3CKOM JTUTEPaTypHI.
IMpo3a nucarens ¢hopmMupoBaja «HOBbII OOIIECTBEHHBII 00pa3 aBTOpa», aKTy-
aJIbHBIE JJIS1 €BPOMEMCKON KYIbTYPhI «MOAEIN pedepeHIInn», OKa3bIBaBIINE
BO3MIECTBUE HA CTEPEOTHUIIBI MaCCOBOI 1 He MaccoBoit iuTepatypbl XIX B. YT0-
MUt Ayxa, cakpaau3upyrolias 1aToOpMaHOBCKUI pPOMAaHTUYECKUIA KAHOH, cTaja
MOLLHBIM PeCypCcOM OOHOBJIEHUSI TOPU30HTA €ro TpaHc(opMallnii B IMTepaType

Jlumeunenxo Hunenv Anucumogna — nOKTOp (PUIOJIOrMYECKUX HAyK, Mpodeccop Ka-
denpel ucTOpUHU 3apyOEKHBIX JTUTepaTyp MOCKOBCKOIO TOCYIapCTBEHHOTO 00JIACTHOIO
yHuBepcuTeTa (e-mail: ninellit@list.ru).
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U TIPEACTABIEHUI 0 HEM B HayKe ITOCJIEIYIONIMX 3IT0X. B cTaThe MCMob30BaHbI
pa3sHoOOpa3Hble UCCAEAOBATEIbCKME METOAUKH, CBSI3aHHbIE C MPUHLKUIIAMU
MCTOPUKO-JIUTEPATYPHOTO, TUITOJIOTUYECKOTO, PELENTUBHO-3CTETUYECKOTO
M3Y4EHUS TIPOLIECCOB PAa3BUTHUS M B3aMMOIEUCTBHS JIUTEPATYD.

Knioueeswie caosa: lllaTodpraH; poMaHN3M; HOPMAaTUBHOCTD; POMAaHTUYECKUIA
KaHOH; aKTyaJbHOCTb; apXETUIIBI; TOPU3OHTHI TpaHC(HOpMALIMii; MOAeTn pede-
PEHIINN; CUMBOJIMYECKUE CMBICIBI; MHTEPTEKCTYAIbHBIE CBA3H; TTEPEXOIHAS
SI10Xa; XaHPbI; YTOIUS; CAKpaIu3aLusl.

250-netue IllatoOpraHa — gaeT HOBBIM MOBOA OOPAaTUTHCS K HACIe-
JIUI0 TIMcaTelisl, ChITpaBIliero OCHOBOIOJIAralolyto poJib B CTAHOBIEHUHU
¢paHiry3ckoro pomanTusMa. B cBs3u ¢ oouaeem “Société Chateaubriand”
B COTPYIHUYECTBE C APYTMMHU HaydHbIMU LeHTpamMu (La Maison de
Chateaubriand — otnenenue Hauts-de-Seine, EA ELH — Yausepcu-
teT Tynysbl 2 Jean Jaures, UMR CELLF 19-21 — ITapuxx Cop0OoHHa,
UMR IHRIM Saint-Etienne) u npu nomzepxke “Commémorations
nationales” B 2018 r. opranusyet B Ilaprxe MeXnyHapOIHBIA CUMIIO-
3UYM, TIPU3BaHHBINA ITO-HOBOMY B3IJITHYTh Ha TPOU3BEICHUS THcaTe-
71, — oT “ Essai sur les révolutions” (1797) Mo «lIOCMePTHOI» ITyOTUKAIIAN
“ Mémoires d’outre-tombe” (1848— 1850); ot “Génie du christianisme” (1502)
0o pacckaszoe o nymewecmeusx 6 Umaauro, Amepuky u na Bocmok; poma-
HOB, TaKuX KakK “Atala” 1801), “René” (15802), “Les Aventures du dernier
Abencérage” (1826) u “Les Natchez” (1826) do xcypranvhbix nyoauxayuil
U nepenucku; OT «yIUBUTEIbHON (stupéfiante) ouorpacduun» “la Vie de
Rancé” (1844) do ucmopuueckux u nosumuyeckux mpyoos | Escola, 2016].
Opeanuzamoput CUMRO3UYMA NOOHEPKUBAIOM AKMYANbHOCINb UCCAe008AHUS
PenucUO3HOIL npodaeMamuKy, cmuas, ucmopudeckoeo ouckypca Illlamoopua-
Ha. B 1967—1968 rT. mBa (ppaHIIy3cKUX XKypHayia OIyOIMKOBaIA CTaThI
ron Ha3BaHueM “Actualité de Chateaubriand” (J.B. Busset. La table ronde
Ne 241, février 1968; Lyautey. Revue des Deux Mondes, 1 octobre 1967),
TOIOM TTO3IHEE BBIIIIM CTaBIINE BEXOH B OTEYECTBEHHOM HayKe CTaThbU
H.C. Lpeiigep [Lpeiinep, 1969: 133—178]. Uepes nsaTbaecdT JIeT B
KOHTEKCTE HOBBIX (DMIOIOTMIECKHX 3aITPOCOB aKTYaIbHOCTB IIpHOOpesa
HOBBII CMBICJI. DTIOXU «ayKalOTCs», CO3AaHHbIE TTUCATEISIMU XYIOKECT-
BEHHBIEC MUPBI BCTYITAIOT B HOBBIE B3aIMOJIECHCTBHSI, BOSHMKAIOT HOBBIC
MHTepIpeTallMOHHbIE MonesIn. DTo KacaeTcs u IllarobpuaHa, KoToporo
A. KoMImaHbOH Ha3BaJl «BbIpa3uTelieM ayxa Hauun» (1’esprit de sa nation)
[Compagnon, 2015], A. Bailan — B psimy BeIMKUX co3aaTeleid IuTepa-
TYPHBIX HOPM, MU(DOB COBPEMEHHOM KYJIbTYpPbI, YIIOMUHAs BCJICA MUMEHA
Jlamaptuna, Crenpans, ['oro, banb3aka, Bomnepa, ®nobepa, Bepiena,
Pem6o, 30151, Matapme... HAXOIMBIIIMX B pa304apOBaHUM YOEXKUILE OT
«yTpadeHHBIX Wuto3nit» [Vaillant, 2016]. A.C. [1ymkwH 10 IpaBy yBU-
nen B [IlaToOpuaHe «y4uTesst BCero MUUIyero nokojaeHus» [ITymkuH,
1950: 393].
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HccnenoBatenbckyie METOAb U METOJOJOTMHM, BOZHUKIINE B XX—
XXI BB., OTKpPBUIM HOBbIE TOPU3OHTHI B MOHMMAHUU W UHTEPIIPETALINU
pOMaHTH3Ma, B TOM YMCJIE 3a IIpeaeIaMy TPaaAuLIMOHHO OTBOIMMBIX €MY,
MO-pa3HOMY MOHMMaeMbIX «rpaHull» [Réévaluations... 2012]. Dmoxa
MOCTMOJIEpHM3MAa OOHapyXKWjia B MapaaurMe CBOeii pu30Mbl POMAHTU -
YeCcKue Cliebl, ICTOKM, BOCTPEOOBAHHOCTh 3CTETUYECKUX IIPUHIINAIIOB,
MUMOB U UIeil, CBI3aHHBIX ¢ poMaHTU3MOM [Roy, 2007; ®dponos, 2002:
72—76], 1uagornyecKue CBSI3U C SK3UCTEHIMAIBHBIM U 3CTETUYECKUM
onbiToM XIX B. M3yuenne Haciaenus lllaToOpuana, (ppaHIIy3cKOTo po-
MaHTHU3Ma, €ro UCTOPUU U MCTOopUorpaduu B 3TOK CBI3U MPUOOpETO
HOBYIO aKTyaJbHOCTb. B paMKax HeOOIbIIION CTaThM Hallla 1IeJib — 000-
3HAYUTh HEKOTOPBIE aCTIEKThI MOAX0a K JaHHOH TTpobJieMe.

Crneunduka maTo6praHOBCKOIO BKjaaa B IUTEpaTypy CBsI3aHa ¢ (pe-
HOMEHOM II€PEXOTHOCTH 3MOXU, K KOTOPOU OH ITpUHAIJIEXKaJl, C OCTPBIM
OLIYILIEHWEeM KpU3Uuca, UCTOPUYECKOTO pa3jioMa BPEMEHHBIX ILJIaCTOB,
npousoiueanero B koHie XVIII — nepseie aecsatunerus: XIX B. B ak3u-
CTEHLMAJIbHOM Tparu3Me 3aBeplialonieiics, mpeobiBaolleli B CTAaHOBJIE-
HUM PEeBOJTIOLMOHHON U ITOCTPEBOIIOLIMOHHOM 3ITOXH ITKUCATENb YIOBUI
PUTMbI, MOTHUBBI U CUMBOJIbI, HaJEeJUJI UX OTPOMHOU 3CTETUYECKON
SHEPrueu, yxoasien 1ajeko 3a Mpeaesabl CBOErO BDEMEHMU.

[ITaToOpuaHOBCKas Mpo3a COMEPKUT MHOXKECTBEHHBIE CBOIMCTBA,
3HaKU CEHTUMEHTAJIUCTCKUX, PYCCOMCTCKUX, OCCUAHUYECKUX UEH;
B «MydeHuKax» — KJIaCCUYECKOM aroneu, 0ubyielickue, MUJIbTOHOB-
CK1e MOTHUBHI, B MéMyapaxXx — aHaJIUTU4YeCKOU, (PMI0cohCKON MBbIC-
Jm XVII-XVIII BB. ABTOp M ero repou — PeHe wim DBIoOp, Kak U UX
co3laresib — MyTelleCTBEHHUK, POMAHUCT, U3THAHHUK, OJIMTUYECKUI
JIesITeNb, IIPO3auK-II03T, HaAeAeHbI 9yBCTBUTEILHOCTHIO, MUCTUYECKIM
JlapoOM CJIMSIHUSI ¢ TIPUPOAOI, TUPUKO-aHAIUTUUECKON pedieKcueit,
BIMCAHBI B MPOCTPAHCTBO IJISIIETOCS U YCKOJIb3aI0IIEro MOTOKA KU3HMU.
CuMBOIMYECKNE ASTAN, JIUPUIECKHE JJaMEHTAllUM W Pa3MbIIICHUS
MOBECTBOBATE sl BOCKpeIlIaloT pa3HOOOpa3HbIe MJIacThl KyJIbTypHOM
MaMsITH YeJI0BeYeCTBa, CO3MAI0OT U MepeaaloT HOBBIA «CIIOCO0 YyBCTBO-
BaTb», HOBOE MUPOOIIYIIeHe. B oriakuBaroliiem IpoIuioe, IIpOIrMTaH-
HOE JIMPUYECKHUM aBTOOHMOrpau3MoM, repoe MPOCTyIaeT «4acTh LEeNu
OBITHSI, YCTPEMJIEHHOH K CBOEMY TeJIeoJornuyeckoMy KoH1y» [[e MaH,
1999: 99], HO M cTpemJIeHMEe HAlTH HOBYIO «COPa3MepHOCTh», HOBBIC
HayaJia HayaJl. YuyeHble 00OCHOBAaHHO BUAST B PEKOHCTPYKIIMU «COBpE-
MEHHUKA IMPOIIJIOro», Mpeodpa3oBaHUSIX «CTPYKTYP UyBCTBa» BIUSHUE
IITaToO6puana Ha OCHOBY Bceit uctopum auTepaTypshl [Baetens Jan et Ben
de Bruijn, 2014].

Jlupuyeckas nposa nucarelsist GopMUpoBaga MOBECTBOBATEIbHbIC
apXeTUIIbl, HOBBII «OOIIeCTBEHHBII 00pa3 aBTOpa», «MOAeau pedepeH-
LIMW», aKTyaJbHbIe ISl eBporeiickoi KyabTypbl. Hemapom CeHt-bes,
HE Bceraa I0 JOCTOMHCTBY OLIEHMBABIINI BEJIMKUX COBPEMEHHUKOB,
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rnoctaBu ¢pUTypy nucaresisi B LueHTp cBoero Tpyna «lllatodbpuan u ero
JIATepaTypHasi TpyImna B roasl Ummepun» (1861), ormy6IMKOBaHHOTO Ha
OCHOBaHWU JIEKLINA, TPOYNTAaHHBIX B 1848—1849 1. Maciutab npu3HaHus
[ITato6puana — Kak aM0J1eMy, KaK CMbICJI U 1LIeJTb, KaK BbIpaXKeHUE BbIC-
1LIEr0 POMaHTUYECKOro uMIiepaTuBa cpopmynnponai ['toro B cBoeii 1oHO-
meckoi Makcume «buITh Illaroopnanom wiau HuyeM (Chateaubriand ou
rien?)». bynymuii aBTop « O9pHaHmn», «Cobopa ITapmkckoii bOoromarepu»,
«OceHHUX IUCTheB», «OTBEPXKEHHBIX» YYBCTBOBAJ CBOE TEHETUYECKOE
poncTso ¢ IllaTobpraHoM, 3auMHAaTeIeM MHOTMX OCHOBOIIOJIATAIOIINX
POMaHTUYECKUI uael, OMHUM U3 co3aaresiell 00IIeeBpOIeiickoro po-
MaHTHUYECKOIro KaHOHA.

ITpobneMa muTEpaTypHOTrO KAHOHA B MOCIIEAHUE AECITUICTUS TIPU-
BJIEKAET cephe3HOe BHUMaHMe yueHbIX [JIoces, 1973; Ammonbckmii, 1998;
Baudouin, Lata, 2017]. ®@paHly3cKue JUTeEpaTypOBeIbl IIOCBIATWIN €id
CIelMaNbHBIN HOMep XypHana “ Revue d’Histoire littéraire de la France”
(2014, Ne 1) [Diaz José-Luis], roe 3aTparuBaloTcsl pa3HbIe aCIIEKThI
¢deHoMeHa TpaHchopMallMM KaHOHA, €TI0 CBSI3U C TpaaAuLIMsSIMU HOpMa-
TUBHOCTU U UCKAHUSIMU HOBOTO BpeMeHU. PpaHIly3cKUe JIUTepaTypo-
BeJbl TOAYEePKUBAIOT aKTyaJIbHOCTb MOAX0/A K JUTePaTypHOUl NCTOPUM
C TOYKHU 3peHUs MPOLECCOB KAHOHU3ALUU, HETIPEPBIBHOTO 0TOOpa U
peuHTepIIpeTallii TeKCTOB mpo1uioro [Baetens et Ben de Bruijn, 2014].
Peub uaeT o 3HaUEHUU U POJIU DUITOJIOTMYECKHX METOI0B OCMBICIEHMUSI
JuTtepaTypHoro Matepuaia [ Debaene et Pasquier, 2000]. XapakTepu3syio-
1Iee COBPEMEHHYIO 3IT0XY O0MINe INTEPATYPHOI TPOIYKIIUN, KPU3UC B
TMMOHUMAaHUU <HOBOT'O» U «HOBU3HBI», 0 KoTopoM nucana H.T. ITaxcapbsiH,
aKTyaJIu3UPOBAIU HEOOXOAUMOCTb BHIPAOOTKM HOBBIX LIEHHOCTHBIX
nogxonoB [[TaxcapbstH, 2006], ¢ 5TM, B YaCTHOCTH, CBSI3aH U UHTEPEC
uccieaoBareseli K mpodjeMe JuTepaTypHOro KaHOHA.

«buTBa 3a poMaHTU3M» He ITPUBEIa K «OTMEHe» Kilaccumn3Ma. TBOpILIbI
HOBOTI'O MCKYCCTBA HEM3MEHHO OTCTAaMBAaJIY ITPaBO Ha CBOe0Opa3ye 1 Herlo-
BTOPMMOCTb MMCbMa. B MHOrouncieHHbIX MaHUDECTaX MOHSITHE KAHOHA
[Canon, 2001, 1: 254] “canon classique” Kak cBoJa HOPMAaTUBHbBIX ITPABUIT
peLIUTEbHO OTBEPrajioCh; Ujiesl 00pa3lloOBOCTU, CBSI3U C HAIlMOHAIbHbBIM
HUCKYCCTBOM, C TIpecTaBieHreM o [TaHTeoHe KaK maMsSITHUKE BETUKUM
moaaM u unesm [Escola, 2015], nmpuobpeTana HOBYIO CeMaHTHUKY; 1LJIa
BBIPA0OTKAa HEHOPMATUBHBIX IIPUHILIMUIIOB POMAaHTUYECKOTO MUChMA.
C. 3eHKUH MpaB, monaras, 4To KyabTypa XIX B. npeObiBaja «B KOH-
GIMKTe C TUTEpaTypHBIM KaHOHOM» [Zenkine, 2011]. Ho cam KoHGAUKT
CBUJIETEILCTBOBA O KOJUIM3UU «KOHKYPEHTHOTO» MPOTHUBOOOPCTBA,
B3aMMOJIEICTBUS C [IEHHOCTHO-HOPMATUBHBIMU (pOopMaMU MbIIILIEHUSI
MpealecTByomux 3mox. «I'pagunust, — 3ametun I'. baym, — 310 He
TOJILKO MEPEXO. U Mpoliecc 6JaroCTHON TpaHCISILMU; 3TO TaKXe pac-
Mpst MEXAY TeHHUEM TPOLILIOTO U yCTPeMJIEHUSIMU HACTOSIIIIETO, 1 CTaBKa
3[IeCh — JINTEPATYPHOE BELKUBAHUE, TO €CTh BKIIIOUEHKE B KAHOH» [BiryMm,
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2017: 18]. Ipotiecchbl acTeTUUECKON MASHTU(MUKALIMY B JTUTEPATYPHOM
CO3HAHUM BMOXW MPOUCXOAUINU OypHO M MpoTuBOopeurBo. He Toibko
st Huzapa, Ho u moist I, JlancoHa, BIUTOTh A0 KoHIa XIX B., Tpaguuuu
KJTaccmaeckoro uckycctsa, XVII B. coxpaHsumi BEICITYIO IIEHHOCTb.

OtBepras J1100y10 HOPMAaTUBHOCTb, POMAHTUKU CO3aBaIv TUYHOCT-
HBIE XyI0XeCTBeHHBIe MUPHI. OIHAKO CYIIeCTBOBaHNE B KaXXI0M U3 Ha-
LIMOHAJIBHBIX JINTEPATYp pa3HOOOPa3HBIX TEUSHUI U IITKOJI, — TpaHchep
TaKUX COLIMOKYIBTYPHBIX M 3CTETUUECKHUX SIBJIEHU I, KaK 0alpOHU3M U1
JKOpPKCaHIN3M — M POMaHTU3M, BOSHUKHOBEHWE TAKIX HOBBIX JKAHPOBBIX
(opM, Kak UCTOPUYECKUIT POMaH, JIMPO-3MUYEecKas Mo3Ma, pOMaHTH -
YyecKas ApaMa WIIM HEMCTOBas IIKOJIa, — BCE 3TO CBUIACTEIHCTBOBAJIO O
CYIIIECTBOBAHMY B IPOCTPAHCTBE POMaHTU3Ma Pa3HOOOPa3HbBIX IIECHTPOB
KaHOHU3alMU U IeKAHOHU3AIIMH, BEKTOPOB 3CTETUYECKOTO «U3TyIeHUSI»
POMaHTHUYECKUX MPUHIMNOB U uaei. [lnu npoueccsl popMrupoBaHus
HEHOPMAaTUBHOTO POMaHTUYECKOTO KaHOHA.

PaccmaTpuBast KaHOH KakK KOHIIETIT, MCCIIEAOBATEN ITOMYEPKIUBAIOT
€ro MeXIUCHMIUIMHAPHYIO Y UCTOPUYECKYIO CEMaHTHUKY; JeXalllylo B
€ro OCHOBaHUM TIpoOJieMy oTOOpa M MHTEPIIPETAlIUNA TTPOU3BEACHMI
WY KaHPOB, COLIMOKYJILTYPHBIE M CTHJIEBbIE (DYHKIIMM KaHOHA. ABTOD
(hbyHIaMeHTaIbHOTO UCCIIeA0BAaHUSI O KAHOHE, aMepUKaHCKUM IUTepaty-
poBen I'. birym (Harold Bloom. The Western canon. The Books and school
of the ages. New York: Harcourt Brace, 1994)!, paciuupui noHumaHue
KaHOHa J0 O0IIMeeBpOITeCKOro MaciTada, ITOCTaBUB B IIEHTP QUTYPY
u TBopuecTBO lllekcnupa, — K XyIOXECTBEHHOMY OIBITY KOTOPOTO
HACTOMYMBO amneuIMpoBaja U pomMaHnTu3M. Ero Tpyn 3acdukcupoBan 3a-
BHCHUMOCTB KOHIIEIIIINHY OT (DOPMUPYEMOTO, CTPYKTYPUPYEMOTO YIESHBIM
00BbeKTa HCCIIeI0BaHUSI.

MpEI paccMaTprBaeM POMaHTIECKUI KAHOH KaK OTKPBITYIO 9CTETHYE-
CKYIO CUCTEMY, KOTOpasl B ITPOIIECCE CTAHOBJAEHMS U DBOJIIOLIMU CO3aeT
HOBOE TIPOCTPAHCTBO MHTEPTEKCTYaIbHBIX CBSI3¢il, B3aUMOIeCTBIE
3CTETUYECKUX MEPEMEHHBIX, COLIMOKYJIbTYPHBIX U OHTOJOTUYECKUX
«KoHcTaHT». He Toibko Illekcnup MOXeT ObITh CUCTEMOOOPa3yIOIIUM
LIECHTPOM KaHOHA, HO M MUMBI, XPUCTUAHCKUI TN peHECCAaHCHBIM MU,
(urypbl ¥ TBOPYECTBO OCHOBOIOJIOXKHNUKOB HAlLIMOHAJIBHBIX JTUTEPATYP
WA JIUTepaTypHBIX HamnpaBlieHN. KaHOH MOXeT MccliemoBaThCsl Ha
OCHOBE Pa3HbIX aKCUOJIOTMYECKUX MPUHIIMIIOB, UMIIEPAaTUBOB CaKpaJli-
3allMU, MOPOXKIATh pa3Hble MHTEPIPETALIMOHHbIE TTapaaurMbl.

PoMaHTHUeCcKUit KaHOH OOHAPYKMUBAET COBOKYITHOCTb OTHOCUTEIHHO
YCTOMUMBBIX CTPYKTYPHO-CEMAaHTUUECKUX LICHHOCTHBIX MOTUBOB, MOJIE-
JIel, COITMOKYJIBTYPHBIX MU(OB, B KOTOPBIX B COOTBETCTBUH C TeHETHYE -

! Pycckuit mepeson Bblllen B u3nateabctse «HoBoe auTepaTtypHoe 0603peHue» B
2017 r. baym BKJIIOUMJI B €BPOIEACKMIA KaHOH 26 mucaresieil, B TOM YUCIIe TPOU3BEIEHUS
IIlaro6puaHa: «Atana», «PeHe», «'eHMit XpuCTHaHCTBa».
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CKOIi MOJIeJIbIO BpEMEHHU, 110 clioBaM ['eresst, «pe3yabTaT TOJIbKO MOTOMY
TOXIECTBEH Hayayly, 4TO Hadajo ecTh Lieab» [Ierenn, 1992: 11]. Do
oIpenessieT BpeMEeHHYIO 1 BHEBPEMEHHYIO CEMaHTUKY POMaHTUIECKOTO
kaHoHa. [Topoxaaemble CXOMHBIMU COLMOKYIBTYPHBIMU YCJIOBUSIMU,
HUIEHHO-3CTEeTUYECKHE COCTABIISIONINE eBPONECKOTO POMaHTUYECKOTO
KaHOHA TT0-pa3HOMY TPpaHC(HOPMHUPYIOTCS B IIPOIIECCE €TO SBOJIOLNH, B
KaxXJI0il U3 HAalMOHAJIbHBIX JIUTEPaTyp.

MO0>HO rOBOPUTH O TMHAMUYECKOM, MPUHIUITUATBHO HE 3aBEPIICH-
HOM IEJIOCTHOCTH, O0IamaIieil OTHOCUTEBHO OOIIMM TeHE3MCOM U
MHOX€ECTBEHHOCTbIO BEKTOPOB B3aMMOJEHCTBUS C APYTUMU — Tpelie-
CTBYIOIIMMMU U COBPEMEHHBIMU SCTETUYECKUMU CUCTeMaMMU; 0 (hopMUpo-
BaHUHW OOIIEPOMAHTUIECKOTO KaHOHA KaK OOIIMPHOTO, CJIOXKHO CTPYK-
TYPUPOBAHHOTI'O XYI0KECTBEHHOTO 11eJI0T0, I1ie poMaHTu3M [1larobpuraHa
OyIeT nepekIrMKaThCs ¢ MCKAHUSIMU MEHCKMX POMAHTUKOB WU MO3TOB
03epHOM IITKOJTBI MITH 6aifpOHM3MOM. .. B KaHOH BITUCHIBAIOTCS Ha TUAJIO-
I'MYeCKOl U MOIM(POHUYECKOI OCHOBE HAlIMOHATBLHO U MHAUBUIYaJIbHO
CJIOKUBIIIMECS MHBAPUAHTHI, TTPY STOM Kak/1asi 4acTh BCTYIAET B CBSI3U
C LIEJIBIM, BBITEKAeT U3 HETO U MOTEHIINATLHO WM SIBHO COIEPKUT €TO.
DTU Moze U MHBApUAHThI B TEKCTE POMAaHTU3Ma, B3aUMOJIEHCTBYS1, 00-
Pa3yIoT «<MHTEPaKTUBHYIO IMHAMUYHYIO MAaTPUILy OTHOIIIEHU» , BCE YaCTH
KOTOPO#1 B3aMMHO ¥ M30UPATEIFHO PE30HUPYIOT B IIPOCTPAHCTBE HOBBIX
CMBICJIOB, HOBOI ACTETUYECKOM pealbHOCTH; TTPOOJIKAIOT Pe30HUPOBATh
1 aKTyaJIU3MPOBAThLCS B TIOCJIECAYIONINE BeKa.

IITaToOpuan obiiamaeT KauecTBaMU, KOTOPBIMU «Hameawr» . biaym
coznaresiell KaHOHA: UCKJIIOUUTEIbHOM aBTOPUTETHOCTBIO, Peripe3eHTa-
TUBHOCTBIO, CAMOOBITHOCTBIO, «OpeMEHEM BIUSIHUSI» U «OpeMeHEeM OCBO-
0OXIEeHUSI OT BIMSHUI» , IPUCYIIIMMU «CUJIBHBIM» aBTOopaM [biym, 2017].
[TouBoii 111aTOGPMAaHOBCKOIO KaHOHA CTajo MpeTeprieBllee B PEBOJIIO-
LIMOHHYIO 3M0XY YyIlepo 1 IT0-HOBOMY BOCTPEOOBaHHOE OOIIIECTBEHHBIM
CO3HaHMEM XpUCTHAHCTBO. DOpMUPYeMBIii ITcaTeIeM POMaHTIIECKUIA
KaHOH CBsI3aH C XpUCTUAHCKUM MUGDOM, IMOTPY3UBIIUM B TUPUUYECKYIO
pednekcuio My3y JlamapTuHa, cOMXKaeT rmucaTes ¢ ppaHIy3CKMMU MC-
KaTeJISIMU COIMAIMCTIIECKOM yTormuu, Takumu Kak I1. Jlepy, Jlamenne
unu 2Kopxk CaHji, B HEM HaXOAST BOTUIOIIEHUE MOTUBbI XpUCTUAHCKOTO
MWJIOCEPINSI, COCTABJISIBILIME 3TUYSCKUI U COUMANIBHBINA Madoc TBOp-
yectBa ['foro [Alain et Arlette Michel, 2008; Gueden, 2009], koTopomy
MPUHAJIEXKUT ocobasi 3aciiyra 1eMOKpaTh3allii KaHOHA, BKIIIOUEHUS B
MPOCTPAHCTBO KaHOHA IMONYJISIPHOM, MacCOBOH (ppaHITy3CKOM JTUTepa-
Typsl XIX B. O0beIMHSIS HA TMPUKO-POMAHTUIECKOM OCHOBE SI3bIK BEPHI
¢ nouckamu abcosmtota, [llaTodpuaH co3naBaj HOBbIe MOIEIN XyIOXKe-
CTBEHHOTO MBILILJICHUS U KaHPHI.

Oomenpu3Hana 3aciyra IllarobpraHa B co3gaHuM «<JIMYHOTO poOMa-
Ha» (le roman personnel) poMaHTUUYECKOTO 0Opa3a-TUIIa «ChIHA BeKa»,
cTpagampoiero “maladie de siecle”. Ero «Pene», momooHo «I'eHpuxy ¢oH
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OdrepamHreHy», MOXET paccCMaTPUBAThHCS KaK PAa3HOBUAHOCTb «yHUBEP-
CaJIbHOTO pOMaHa», B HEM ITUCATeNIb CO31aJl IICUXOJOTNYECKUIA apXeTUII
STOLIEHTPUYECKOTO Teposi, BHIMMABILIETO U3 COLIMYMa, ITOTPYKEHHOIO B
DIYOMHBI COOCTBEHHOTrO A-0bITHsS. OH OTKphUT ero — 1o CeHaHKYypa,
Baiipona, aBropa «JIenuun» (1833), Miocce, [Tymikuna unu JlepMoHTOBA.. ..
OH co3/1aJl TUI CTPajalolIero 6aiipOHNYECKOTO Tepos-UHANBHUIYATACTA,
cozepuates no Yaiapa-I'aponabaa; nCTOpMYECKUil poMaH HOBOTO THMA
1o Banbrepa CKOTTa; OpraHUYHO CBSI3aHHbIN C TPAAULIUSIMU STTNYECKOM
IMO3MBI pOMaH-3II0IEeI0, — A0 co3aaTelieii 6ojiee TO3AHUX 00Pa31IOB 3TOTO
>KaHpa; CyObeKTUBHO-JIMPUYECKUE U NCTOpUUecKue MeMyaphl [Jeannelle,
2008], BrI3BaBILME BOCXMILIEHUE U BO3MYIIIEHUE YUTATEJICH ; TUPUUECKYIO
IIPO3Y HOBOTO TUIIA, [IOKOPHUBIIIYIO CBOMM BOJIIIIEOCTBOM COBPEMEHHUKOB
n nmotoMkoB [[IpycT]. IllaTobpuaH, KaKk U3BECTHO, BBEJI B EBPONENCKYIO
nmteparypy no ®@. Kynepa nnaeiickyio temy («Artana», «Hauesbl»), Obu1
OHUM M3 3aUyMHATeNIeil pOMaHTUUECKUX MHTEPIPETAii BOCTOUHBIX
MOTUBOB. OH BOIJIOTWJI UX HE B (paHTACTUUYECKUX, TOTUUECKUX WU
dunocodckux xaHpax, a B ICTOPUUECKUX XYI0KECTBEHHBIX KapTUHAX
«My4eHUKOB», B onucanuu nyremrectsus B Mepycamum (1811), B «Io-
cliefHeM U3 AGeHceparoB».

Bbuorpadus nucatenst u ero TBOPUYECTBO, UCTOPUUECKUIA OMBIT SITOXU U
JINYHBIX TTEPEXKUBAHU TTEPETUIEIIVCH B €T0 «BOJIIIECOHOM 1 TPaHCIICHAEHT-
HO1 TUYHOCTW» (BbIpaxeHue M. Ilpycra), mpoOyXaaau «3BydHOE 3X0»,
CXOJHbIE YYBCTBA M HACTPOEHUS, IIMPOKUN YUTATEIILCKUI PE30HAHC;
HaxonwiIu oTKIMK Bo ®panumu u EBpomne, dopmupoBanu oblieeBpo-
neiickoe MpOCTPaHCTBO POMAHTUYECKOTO KaHOHA.

MoTtuB cponcTBa ayul, npekpacHoi nymu IIatoOpuaH npuOaIn3uiI
K POMAaHTMYECKOMY MOTHUBY JBOMHMYECTBA, BHECS B HETO «CIIeI» pa3-
PYILIUTEILHOTO MHIIECTyallbHOTO Havana. Ero Amenu u PeHe nipeasa-
psoT ActapTy 1 MaHdpeaa B npaMaTudeckoit moame baiipoHa, Amepa
u MenuneitH B HoBesuie D. Ilo («ITamenune noma AiepoB»), 2Kaka n
CubBuio B poMate XKopx Canp «2Kak», IpaMaTUUeCKy0 KOJUIM3UIO B
«Marunpne» M. lllennu. DTo MOTUB, B TJIyOMHE KOTOPOro OTAAJIEHHO
MMPOPUCOBBLIBAETCS YTPO3a paciiaja «eCTECTBEHHOTO» MUPA, ITPECTYITNB-
LU «TpaHUILy» TePOil «DJIMKCUPOB caTaHbl», OPOCUBILICH BHI30B MOPaIU
U COBPEMEHHBIM HPABCTBEHHBIM HOPMAaM Tepoil «BOCTOYHBIX ITO3M»
Baiipona, HageBIIMii MacKy Iopoka repoii «Jlopenuauuo» A. ne Mioc-
ce... TpaHchopMuUpys dJIeMEeHThl ToTudecKux Tpaauuuii, [llaro6puan
BKJIIOUMJI B pOMaH B Ka4eCTBE CIOKETOOOPA3yIOIIEro MOTUB «ITOCTBII -
HOI1» pOKOBOI TalfHBI, CBSI3bIBaOIIei TepoeB — PeHe 1 Amenu. XX B. Ha
HOBOI OCHOBE aKTyaJU3UpyeT MOrpaHUYHbIC aCTIEKThl POMAHTUYECKOTO
muckypcea IllaToopuana.

IMucarenb M3MEeHWI TPATULIMOHHYIO BO3PACTHYIO ITApagurMy pOMaH-
HOTO Teposi, BBEJI B pPOMaHTUYECKYIO ITPO3y M300paxkeHUEe paHHETO IOHO-
1eckoro Bo3pacta. B «PeHe» 3T0 He «BO3pacT IrpexoB», aBTOP OOHAXKWII
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UPppaLMOHATIBHBIE OCHOBBI IICUXO0(PU3UUECKOTO COCTOSTHUS FOHOTO Teposl,
HCITBITBIBAIOLLIETO IToTUYecKue 3KcTasbl, “delire d’illusion Romanesque”
“ideal d’ivresse”, mo BreipaxkeHuio CeHrt-besa [Sainte-Beuve]. o Jla-
MapTuHa, ['toro, Bunbsu unmmu Miocce, 3amoinro no boanepa u Bepnena...
[ITaTobpuaH co3nan HOBbIA — POMAHTUUYECKMIA SI3bIK 3bI0OKMX CTpacTeit,
OIVMHOYECTBA, WIIIO3UM M accolMalliii, TATHOTO COMIPUKOCHOBEHUS C
HEBEIOMBIM 1 HENOCTIKMMEBIM. B HeM IiposiBuiia cebst acTeTudyecKas
napagurMa, o koropoi mucai M. @yko: «OTxon OT pallioHaJIM3Ma Ha
pyoexe XVIII u XIX BB. onpeneini BO3SHUKHOBEHIE HOBOM SITMCTEMBI:
«CBS$I3b ITO3UTUBHOCTEH ¢ KOHEUHOCTHIO YEJIOBEYECKOTO OBITHSI, yIBOCHHE
SMITUPUYECKOTO B TPAHCIIEHASCHTAILHOM, TTOCTOSIHHOE OTHECEHUE COgito
K HeMbIcauMoMy» [Dyko, 1977: 356]. I'epoii Illato6puana u cam Lllato-
OpuaH ObLTU BEIPA3UTEIISIMU 3TOM SIIMCTEMBI, 3aBJIaIeBIIC eBPONIEHCKOM
XyJIOXXECTBEHHOM MBICJIbIO, (DOPMUPYIONIEN B TOM YUCJIE CHMBOJIUCTCKOE
CO3HAHUE, OIBIT U TPAIUIIUU CUMBOJIM3MA.

Pomansi I11aTroOprana BOIUTOTHIIM JOMUHAHTHEIE YePThI, (PH10COhCKO-
3CTeTUYECKUI CUHTE3 (POPMUPYIOLIETOCs POMaHTUYECKOI0 KAaHOHA: TICH -
XOJIOTUUECKHI KOMITJIEKC — €IMHCTBO YTOITNU, UIVIIAYA U KaTaCTPOQHI.
PomanTtusm lllaTo6puana (popmMupyeTcst Kak 1IeJIOCTHOE MUPOBUICHHUE,
dunocodpckoe 1 XyIoKeCTBEHHOE, T XPUCTUAHCTBO MBICIUTCS KakK
OCHOBa 3aTIaJHOM IMBUIU3ALUN, 00BEINHSIET B POMAaHTUUECKOM CUHTE3e
HUCKYCCTBO, CTpajJlaHUe U SHTY3Ma3M.

Bo3spacTHoii MoIyc repoeB pOMaHTUYECKOIO KAHOHA — Ha IpaHULIe
MOJIOIOCTH U 3PEIOCTU, «MEXTy BOCTOPTOM M OTUasTHUEM» (BBIpaXKeHHE
A.B. BoTHIUKOBOI1), 3TO BO3pacT HAIPSDKEHHBIX MCKAHUI, TIEPBOM U
€IMHCTBEHHOI JIIOOBM, KOTOpasl HaJieJeHa TpeleTHON SHeprueii mouc-
KoB uneana — Arana u [llakracom, 1oHsIM Pene, DBnopom u Kumomno-
Keei1, no3nHee — 2Kanom Coorapom-Jlotapro n AHTOHUME, JlaoHOM 1
IutHoii, KoHcyano u rpadom Ansdoeptom, I'unieproHom u JAnoTuMoi,
JemonoM u Tamapoii... B 1100BM HaxoouT BOIUIOLIEHUE CUMBOJIUKO-
YTONIMYECKUI ITOTEHIIMA POMAaHTU3Ma — IOMCKM «T'0Jy0Oro IIBETKa»,
TaliHbI, CKphIBaIOIIEHcs o ITOKpbIBajioM M3uasl, priocodckuit CMHTE3
KOHEUYHOTO 1 6ECKOHEYHOTO, ITOMBITKA TMYHOCTHOM U BCEUYEIOBEUECKOM
UIeHTUPUKALINY, YCTPEMJIEHHOCTh K aOCOJIIOTY, B KOTOPOM Ha HOBOM
OCHOBE CJIMTHI MCTHMHA, 100Opo U KpacoTa. M, onHako, Ipo3By4YaBIINii
arnodeo3oM B «ATana» U «MydeHHKaxX», MOTUB POMAaHTUYECKOIO SHTY-
3ua3ma B «PeHe» moaBeprcsl pa3pylInTesIbHOM aedopMalii, ITOPOAVB
0ECKOHEYHYIO rajepero repoeB-cKOpOHUKOB, YTPAaTUBIIMX CIIOCOOHOCTh
moburs. ¥ lllaToOpnana Bo3HMKaeT aMOMBaJIeHTHAsI MOJIEJIb T'epos, Ha-
XOJUT BOIUIOLIEeHUE (hUI0COGCKO-TICUXOJIOTNYecKasi UPOHUSI, CPOIHU
LIJIEeTeJIEBCKOM, 00BEKTOM KOTOPOU CTAHOBUTCS POMAaHTUYECKOE CO-
3HAHWE YU POMAHTUYECKU TEPOM.

Ilepexon U3 OHOTO COCTOSHUA B IPYTO€ IIPOUCXOIUT 0€3 IIPOMEXKY-
TOUYHBIX (pa3, 0e3 MocCea0BaTeIbHO pa3BepThIBAIOLICHCS pedaeKCUn.
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B repoe-poMaHTHKe WUTIO3UST U pa30vyapoBaHUE CIUIUCH B HECTEPIIU -
MOWi, TPOHUKHYTOW CAMOJTI000BAaHUEM METAHXOJINU. MaKCUMaJIMCTCKYIO
YTOIMIO YCTPEMJIEHHOTO K a0COJTIOTY iyXa He cyMesia pa3pyllnuTh pOKOBast
HeuaealbHOCTh AMenu. «Ku3Hb» BTOpIJIach B MAWJIMIO MO BUIOM
€CTEeCTBEHHO-IPUPOJHOr0, HEMpPeaCcKa3yeMO-UppallMOHAJIbHOTO Hava-
Jia, XOTS CaKpaJIbHOCTb 3CTETU3UPOBAHHAs, UCKYIllaeMasi, BCTyTalo1as
B «KOH(IUKT» ¢ 3poTukoi [Baudoin Sébastien], Bce-Taku mobdexnaer.
«cTopuk coBpeMeHHOCTU», KakK ero rmopoi Ha3beiBaloT [Alain et Arlette
Michel], IllaTo6praH npeauyyBCTBYET, yraablBaeT POKIAIOIINIICSI HOBBIA
POMaHTUYECKUI HAPLUCCU3M, 3BydaHUE MOTHBA «LIBETOB 3J1a», POSIBUB-
IIIETO CBOIO IBOMCTBEHHOCTb, HEOJHO3HAYHOCTh B XKU3HECTPOUTEJIbCTBE
MHOTMX POMaHTUKOB U UX MOCJeI0BaTe/el B 310Xy MOIEpHa.

B poMaHTH3Me XynOXHUK U €ro TBOpeHUEe MpeObIBAIOT B AMHAMUKE
MOCTOSTHHBIX TpaHCchOpMalInii, «<MTPhl B3aMMHBIX MpeBpaleHuii»: [la-
TOoOpHaH BKJIagbIBas aBToOnorpacdudeckuii onbiT B Pene, 2Kopx Canng u
Miocce B J1100BU yraiblBaJIv U MpeayraablBajii TepOeB CBOUX POMAHOB,
He ToJibKo baiipoH, 'odpman, JIepMOHTOB HAaITOMUHAJIN HEKOTOPBIX CO3-
JAHHBIX UMU IFepoeB. ABTOPHI U TePOU TPOELIUPOBAJIA HA CBOU CTPAHHO 1
JpaMaTUYHO TeperieTalonmecs cyabObl XyI0XXeCTBEHHBIN OMBIT CBOUX
MPOM3BEACHUI, a «peajibHasl» XU3Hb pa3pylliaja KHUXHbIE CTepeo-
TUnbl. B mepcrekTrBe 3TO MOPOAMIO KPU3UMC HOBOM POMaHTUYECKOM
«pallMOHAJILHOCTUY», CTOJIb OYEBUIHO BO3BEJACHHON B KYJbT MacCCOBBIM
CO3HaHueM, oTBepraemoit PiodbepomM, MomaccaHoMm, 307151, pEITUTEILHO
TpaHCHOPMUPOBAHHOU MCKaTeNIMU HOBOU CBOOOMBI U CEKCYaIbHOCTH
Ha pyoexe XIX 1 XX BB.

ZKuBoii OMBIT CcyllleCTBOBaHUS 1IaTOOPMAHOBCKOIO KaHOHA YIOCTO-
BepsieT ero (yHKIMOHUPOBAHKWE B PA3JIMUHBIX JIMTEPATYPHBIX XXaHpax.
BiusiHue ero acTeTHIeCKuX e pa3InuyuMo He TOJIbKO B TTI033UU, pOMa-
Hax JlamaptuHa, Miocce, Bunsn, Kopx Canp, I'toro, B mpon3BeeHUSX
panHero Pobepa; TUIIOIOTHYECKasI CBA3b C HUM ITPOSIBMIIACH B TTO9MaX,
npamax baitpona, B pomanax I11. bponre, D. BpoHTe, B Tpon3BeAcHUSIX
IMymkuna u JlepmonTtoBa. «bpems» BausiHUS PPaHIy3CKOIO POMaHTH -
YeCKOro KaHoHa 0OHapYXUBaIOT MPOU3BENECHMS TTOMYJISIPHON, MAaCCOBOI
JMTeparyphl, Takue Kak «I'pad MoHTe-Kpuctoy», «XKozed baabzamo»,
unu «ITapuxXckue TailHbl», e KaHOH NOABEPTajcs YIPOUIEHUIO, BIU-
CBIBAJICSI B MAHUXEHCKYIO IpamMy OOpHOBI 100D 1 3J1a, B YepHO-0€eIIyIo Kap-
TUHY KOHTPACTOB, HO ITPOJOJIKA YAEPXKUBATh TPOOJIEMHO-COOBITUMHBIH
Kapkac, B OCHOBAaHUM KOTOPOrO OAWHOKMIA repoil, MHAUBUIYAJIUCT,
NnpeobIBaloONIMii B KOH(MIUKTE C OOIIIECTBOM U MUPOM, CTpeMsIuiics
ofepxatb robeay Haj 37oM. Pazymeercs, 3To caMas o0111ast Mojielib, HO
OHa IIponoJKaia padboTaTh U B MAaCCOBOM JiuTepaType XX B., CO3AalolIei
sddekTHbIX ['epoeB 1 anturepoes — ot Lllepnoka Xoamca, @anromaca
1o Ponanna uz I'mneana, o0beAMHMBILETO CBOEH (pUTYpOli MHOTOTOMHBII
pomanHbIil Uk Ct. Kunra «TemHas OamHs». YHUBepcanu3alus OT-
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JIeJIbHBIX MOTUBOB U KOMIUIEKCOB POMAHTUYECKOTO KaHOHA T03BOJIsIa
MPoeUPOBaTh UX Ha pa3Hble anoxu. CocTaBisIolIMe KaHOHA, KaK 1
POMaHTHU3M B LIEJIOM, CTaJIX IPeAMETOM aHaInu3a U IOJIEMUKHU B (pHIIO-
coduu XX B., Ucclieaytolieit SIMCTeMOJIOTHUI0 COBPEMEHHOTO T'yMaHUTap-
HOT'0 3HaHUsI, CEMaHTUKY MU(OB U 3HAKOB, CIELU(PUKY «<HEMBICTUMOTO»,
POJIb CO3HATEIBHOIO U 0€CCO3HATENIBLHOIO B KyJIbType — OT Huiimie u
Illomenrayapa go Xaiigerrepa, Caprpa, M. dyko.

Uccnenosarenu BUAST cBoeoOpa3re (ppaHIly3CKOro poOMaHTU3Ma B
«CMEIIeHUM YTONMU 1 dHTy3ua3Ma» [Vaillant]. B 3To enMHCTBO BIIUCHI-
Batorcs KepmeH ne Cranb, ['toro, Bunbn, XKopx Cang u MHOTHE IpyTue
nucateau u mo3Tel XIX B. Ho He MeHee BaXkKHO U TO, YTO (ppaHIly3CKUt
poMaHTu3M, pomaHTu3M Illaro6prana co3maHHBIN TcaTeIeM KaHOH Ha-
CBIIIEHBI BO3IyXOM BpEMEHM, ITPOOIeMaMu, BOJTHOBABILIIMU €T0 TBOPIIOB,
B HEM KOHKPETHO-UCTOPUYECKOE 3HAHME O MUPE COYETAETCS C TIOMCKOM
OHTOJIOTUYECKUX CMBICJIOB, IIPOSPYETCS Ha BCE «IIPOCTPAHCTBO YEJI0-
BEUYECKOTO OITbITa», CIYXKUT OCHOBaHUEM pa3HOOOPa3HbIX JIUTEPATYPHbIX
PEVHTEPIIPETALINIA.

LlennocTu, BocneBaembie 1 orutakuBaemsble Illaroopuanom, mproope-
JIM HOBY1O aKTYaJIbHOCTh B OYP>Kya3HYIO 31T0XY — BOIILJIA B HOCTaJIbruye-
CKM OKpallIeHHYIO YTOITMIO yXa, 3alIPOC Ha KOTOPYIO CBSI3bIBAET KAXKIYIO
MOCJIEAYIONIYIO 3M0XY C POMAaHTU3MOM. AKKYMYJIMPYsI HA HOBOM ITIOYBE
3TOT 3aMpoc, BO3HUKaIM repou Poctana u Metepinuska, Ilep ['toHT 1 Tpa-
ruyeckuit MakcuManuct bpana, ninyinue abcostoTa repou «IIpru3BaHus»
" «3BoHaps» Pomenbaxa, Ha OMHOI U3 HEAOCSTaeMbIX U ITyCTBIHHBIX BEP-
LIUH pacroioxuicss ManeHbkuii npuHil CeHT-DK310Mepu, B CKa30UHOM
mupe «BoneoHnka 3eMHOMOPbsI» BO3HUKIIU repou Ypcyibl Jle I'yuH,
MOTPYKEHHBIE B IICUXOJIOTMYECKYIO 1 KyJIBTYPHYIO PETPOCIICKIINIO TepOU
[Tatpuka Monuano win «TauHCTBEHHOTO TUIaMEHU Liapuilbl JIoaHbI»
V. 3ko... YTonus ayxa, cakpajuayolias pOMaHTUYECKUIA KaHOH, cTajla
MOIIIHBIM PECYpCOM OOHOBJIEHUSI TOPU30HTA €ro TpaHC(hopMaluii B JIn-
TepaType U HayKe MOCAeAYIOIINX 3TOX.

«IToceTuBIIMIT MUP» B «eTO MUHYTHI poKOBEIe» I1laToOpuaH, oka3aB-
LIMIACS B 3IUILIEHTPE TPaHINO3HBIX UICTOPUYECKIX IIEPEMEH, TIpeayraibl-
BaJI OoJiee TIO3THUIA OMBIT IOMCKOB «MCTOPUHU B ceOE 1 UCTOPUU CeOsI»,
OCBauBaJl «IIPOCTPAHCTBO MexXAy uctopueit 1 Mcropueit» (BblpakeHUe
M. ®yko), BOILIOTUI €T0 pa3phIBbl U CMEIIEHUS] B PA3HOOOPA3HBIX JIU-
TepaTypHbIX ¢hopMmax U )KaHpaX. CBOMCTBEHHBIE €T0 MTP03€e CyObeKTHOCTD
U CyOBEKTUBHOCTb, KOHTEKCT M MOATEKCT BPEMEHU MPOAYLUPOBAIU
MMOMCK MCTOPUYECKUX 1 9K3UCTEHILIMAIbHBIX CMBICIIOB CYIIIECTBOBAHMS,
CBSI3aHHBIX C CyAb0ON MHAMBUAA U KYJIbTYPHBIM OTIBITOM UeJloBeYe-
ctBa. BripaboranHsbie [llaToOprnaHOM Xyd0XECTBEHHbIE MOJEIU B IIPO-
mecce 3BomonMK (ppaHIy3CKOro pOMaHTU3Ma, B MHTEPTEKCTYaJIbHOM
MIPOCTPAHCTBE €BPOIEHCKOTO POMAHTMYECKOI0 KaHOHA MpeTepIieBalIn
pa3HOO0Opa3HbIe TpaHC(HOpPMaLIMK, HAOEISUINCh HOBBIMU XyIOXKECTBEH-
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HBbIMU CMbICJIAMU, BIIUTHIBAIUCH, TIEPEOCMBICIUBATIICH UJIK OTTOPTAIUCH
(unocodcko-3cTeTUYECKUMY CUCTEMaMHU 00JIee TTO3THUX ITOX, TTOPOXK-
Ilasi HOBbIE BapMaHTHl MEJIAHXOJIMUU, TOCKU-TPEBOTH, abcypaa M poka,
pa3ouyapoBaHUsl, TOMCKA CMbIC/IA CYILIECTBOBAHMSI B MUpPE, YTpauuBalo-
IIEM WJIM YTPATUBIIEM CBOM LIEHHOCTHBIE OpUEHTUPHI. IlorpaHMYHOCTD
IaTOOPMAHOBCKOTO OITBITAa BOIIJIA B apXETUIl €BPOIIEHCKOM KyJIbTYPHI
MOCEAYIOLIUX MTePETOMHBIX 310X, TTOPoxXAast heHOMEH IMOBTOPSIEMOCTU
Jiexalnx B ero OCHOBAaHUM MoJieJielt 1 MOTUBOB, MOpoXKas pedekcuio
«Ha TpaHUIIe» Pa3IMIHBIX 00JIaCTelt TYMAHMTAPHOTO 3HAHMS U YPOBHEM
U TUIIOB KYJbTypbl. CTPYKTYpHO-CEMaHTUUECKUE cocTaBstone hop-
MMPYEMOT0 TrcaTesieM KaHOHA JIETJId B OCHOBY €ro MHTepIipeTaluii 1
peuHTepIpeTaluii B eBporneicKux aureparypax XIX—XX BB.
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Ninel Litvinenko
CHATEAUBRIAND AND ROMANTIC CANON

Moscow Region State University
105005, Moscow, Radio str., 104

This paper discusses the role of Chateaubriand in the formation of the French
romantic canon. The research object is the work of Chateaubriand in the context
of romanticism. The romantic canon is a literary problem, the study of which helps
to understand the place and role of the writer’s heritage in the development of
European literature, and the genealogy and evolution of romanticism. The romantic
canon is explored as an open dynamic structure of interconnected dialogue-related
motifs, intertextual links formed by the socio-cultural and aesthetic value paradigm.
The canon created by Chateaubriand sacralizes the Christian-romantic utopia of
the spirit. It is proved that the motifs and archetypes of the Chateaubriand multi-
genre canon accumulate the personal and historical experience of the transitional
age, generate new existential, symbolic, intertextual meanings, form new strategies
of romantic writing that are typologically related to the different trends of European
romanticism. The semantics of the Chateaubriand canon contains a threat to the
collapse of the natural world. In Rene it was manifested in the tragic fallout of the
hero from ‘real life’. Chateaubriand introduced a new paradigm for the depiction
of man in history, the relationship between ‘history and History’, problems, motifs,
heroes, anticipating the artistic experience of Hugo and Lamartine, Musset, Vigny
and George Sand, Byron and Walter Scott, Baudelaire and Verlaine... The lyrical
magic of Chateaubriand’s artistic style modeled the romantic canon, reinforced
the impact of his work on the different layers of French literature. The lyric prose
of the writer formed the ‘new public image of the author’, the ‘reference models’,
relevant to European culture, which influenced the stereotypes of mass and
non-mass literature of the 19th century. The author concludes that the utopia
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of the spirit, which sacralizes the Chateaubriand romantic canon, has become
a powerful resource for updating the horizon of its transformations in literature
and its perception in the science of subsequent ages. The article uses a variety
of research methods related to the principles of historical-literary, typological,
receptive-aesthetic study of development processes, the interaction of literatures
and cultures.

Key words: Chateaubriand; Romanticism; normative; romantic literary canon;
archetypes; existential motives; reference models; symbolic meanings; intertextual
communications; transitional era; genres; utopia; sacralization.

About the author: Ninel Litvinenko — Prof. Dr., Department of History of Fo-
reign Literatures, Moscow State Regional University (e-mail: ninellit@list.ru).

References

1. Bloom H. Zapadnyy kanon. [H. Bloom. The Western Canon. The Books
and School of the Ages] (In Russ.) M., Novoe literaturnoe obozrenie. [The
New Literary Review] 2017. 668 p. (In Russ.)

2. De Man Paul. Allegorii chteniya. [Allegories of Reading...] Ekaterinburg,
Izdatel’stvo Ural’skogo universiteta., 1999. (In Russ.) 368 pp. (In Russ.)

3. Hegel G.W.F. Fenomenologiya dukha. [Phenomenology ofthe spirit], SPb.,
Nauka, 1992. 444 pp. (In Russ.)

4. Losev A.F. O ponyatii khudozhestvennogo kanona. Problema kanona v
drevnem i srednevekovom iskusstve Azii i Afriki. [On the concept of the ar-
tistic canon. The problem of the canon in the ancient and medieval art of
Asia and Africa] M., Nauka, 1973. 256 pp. (In Russ.)

5. Megrelishvili T. Russkii literaturnyi kanon v zerkale sovremennosti. [The
Russian Literary Canon in the Mirror of Modernity] URL: http://sites.
utoronto.ca/tsq/44/tsq44 megrelishvili.pdf (accessed: 16.07.2018) (In
Russ.)

6. Pakhsarian N.T. Teoriya postmodernizma i sovremennyy frantsuzskiy ro-
man. Literatura XX veka: Itogi i perspektivy izucheniya. Chetvertyye An-
dreyevskiye chteniya. [The Theory of Postmodernism and the Modern
French Novel. Literature of the Twentieth Century: Results and Prospects
of Study. The Fourth St. Andrew’s Readings] M., Ekon-Inform, 2006.
216 pp. (In Russ.)

7. Proust M. O Shatobriane. Prust protiv Sent-Beva. [About Chateaubriand.
Proust v. Sainte-Beuve] URL: http://19v-euro-lit.niv.ru/19v-euro-
lit/prust-protiv-sent-beva/o-shatobriane.htm (accessed: 29.07.2018). (In
Russ.)

8. Pushkin A.S. O Miltone i perevode Shatobrianom “Poteryannogo raya”.
[About Milton and translation of Chateaubriand’s “Paradise Lost.”] M.,
Gosudarstvennoe izdatel’stvo khudozhestvennoj literatury, 1962. T. 6. C. 233
(In Russ.)

9. Frolov G.A. Postmodernizm i romantizm: dialog i vyizov. Kontseptualno-
semanticheskiy i sistemno-funktsionalnyiy aspektyi. Materialyi itogovoy

188



11.

12.

13.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

nauchnoy konferentsii. Kazanskiy Gosudarstvennyiy Universitet [Post-
modernism and Romanticism: Dialogue and Challenge. Conceptually-
semantic and system-functional aspects. Materials of the final scien-
tific conference. Kazan State University. Kazan, Unipress, 2002. URL:
http://old.kpfu.ru/fil/kn3/index.php?sod=50 (accessed: 16.06.2018). (In
Russ.)

. Foucault M. Slova i veschi. Arheologiya gumanitarnyih nauk. [Words and

things. Archeology of the humanities] M., Progress, 1977. 408 pp. (In
Russ.)

Shreyder N.S. Chateaubriand. Iz istorii literaturnogo naslediya. [ Chateau-
briand. From the history of literary heritage] Dnepropetrovsk, Art-press,
2011, pp. 13—178. 425 c. (In Russ.)

Yampolskiy M. Literaturnyiy kanon i teoriya “silnogo” avtora. Inostran-
naya literatura, n° 12, 1998. [The literary canon and the theory of a
“strong” author. Foreign literature] (In Russ.) URL: http://magazines.
russ.ru/inostran/1998/12/iamp.html (accessed: 16.07.2018). (In Russ.)
Alain et Arlette Michel. La littérature francaise et la connaissance de Dieu
(1800—2000), Paris, Geneve, Editions du Cerf, Ad solem, 2008.

. Baetens J., Ben de Bruijn. Eloge de la canonization. Fabula-LhT, n° 12,

mai 2014. URL: http://www.fabula.org/lht/12/mdrn.html (accessed:
28.07.2018).

Baudouin C., Lata M. (dir.). Sacré canon. Autorité et marginalité en lit-
térature. Editions Rue d’Ulm, 2017. Collection Actes de la recherche a I’Ens
n° 22. 140 pp. URL: https://www.fabula.org/actualites/c-bodouin-m-la-
ta-dir-sacre-canon-autorite-et-marginalite-en-litterature 82225.php
(accessed: 18.06.2018).

Baudouin S. Chateaubriand ou les ambiguités de la passion romanesque.
Acta fabula, vol. 11, n° 7, Notes de lecture, Juillet 2010. URL: http://www.
fabula.org/acta/document5821.php (accessed: 15.07.2018).

CANON.s. m. Dictionnaire de L’Académie frangaise, 6th Edition, 1832,
5vol., t.1, p. 254. Copyright © 2001 ARTFL Project. The University of
Chicago. URL: http://portail.atilf.fr/cgi-bin/dicollook.pl?strippedhw=
canon&headword=&docyear=1800—1899&dicoid=ALL&articletype=1
(accessed: 30.07.2018).

Compagnon A. Pas trés ancienne, cette notion d’“écrivain national”,
non? La Republique de livres. Le 16 avril 2015. URL: http://larepub-
liquedeslivres.com/compagnon/(accessed: 30.07.2018).

Debaene V., Pasquier R. Que vaut la littérature ? publiée sous la direction de
Denis Saint-Jacques, Québec, Nota Bene, “Cahiers du CRELIQ”, 2000.
375 p. URL: http://www.fabula.org/cr/114.php (accessed: 03.08.2018).
Diaz J.-L. Introduction. Le XIXe siécle face aux canons littéraires. Per-
sistance, remises en cause, transformations. Revue d’Histoire littérai-
re de la France 114e Année, No. 1. P., 2014. URL: https://www.jstor.
org/stable/42796845 (accessed: 16.07.2018).

Diaz J.-L. Quand les lecteurs étaient victimes de personnages (1800—1871).
Fabula. Les collogues, Le personnage, unmodele avivre, URL: http://www.
fabula.org/colloques/document5084.php (accessed: 26.06.2018).

189



22. Escola M. Information publiée le 27 avril 2015 par “Le frangais serait-il

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

plutot la langue de Montaigne”. Entretien P. Assouline et A. Compa-
gnon (la république des livres. fr). URL: http://larepubliquedeslivres.
com/compagnon

Escola M. Chateaubriand. Nouvelles perspectives critiques (Paris). Infor-
mation publiée le 10 décembre 2016 par (source: Jean-Marie Roulin). Le
30 janvier 2017. Paris. “Société Chateaubriand”. Colloque du 250° anni-
versaire de la naissance de Chateaubriand — 1768—2018. Paris — Mardi
5 et mercredi 6 juin 2018. Société Chateaubriand. URL: http://www.
societe-chateaubriand.fr/(accessed: 12.07.2018).

Gueden M. “Et le Verbe s’est fait chair”: la littérature et Dieu ou la quéte
du beau par le verbe. Acta fabula, vol. 10, n° 5, Essais critiques, Mai
2009. URL: http://www.fabula.org/acta/document5060.php (accessed:
11.07.2018).

Jeannelle J.-L. Ecrire ses Mémoires au XX° siécle: déclin et renouveau d’une
tradition. P., Gallimard, coll. “Bibliothéque des idées”, 2008. 432 pp.
Réévaluationsduromantisme. 1860— 1940. Colloque ANR—HIDIL. Mont-
pellier, 26 et 27 avril 2012. URL: HTTP://LITTERATURE20.PARIS-
SORBONNE.FR/IMAGES/SITE/20111215_113459MONTP_R_
VALUATIONS DU ROMANTISME.PDF (accessed: 12.06.2018).
Roy N. De lironie romantique au roman contemporain: ['esthétique ré-
fexive comme philosophie dans la trilogie “Soifs” de Marie-Claire Blais.
Thése présentée comme exigence partielle du doctorate en sémiology. Univer-
sité de Québec a Montréal. 2007. URL: HTTPS://ARCHIPEL.UQAM.
CA/893/1/D1618.PDF (accessed: 09.08.2018).

Sainte-Beuve C.-A. Chateaubriand et son groupe littéraire sous I’Empire:
cours professé a Liége en 1§45— 1849 par C.-A. Sainte-Beuve. T. 1-2, P.,
Garnier fiéres, 1861.

LArt de la littérature. Romantisme et modernité.P., Classiques Garnier,
2016.

Zenkine S. I’Expérience du relatif. Le romantisme frangais et 'idée de cul-
ture. P., Editions Classiques Garnier, coll. “Etudes romantiques et dix-
neuviémistes”, 2011. 244 pp.



Bectauk Mockosckoro ynusepcuteta. Cepust 9. @unonorus. 2019. Ne 3

N3 APXMBA

AW. Kypasnesa, B.H. Hekpacos

3BYYAIIEE CJIOBO: .
ITPOBJIEMBI ETO CHEHUYECKOU AKTYAJIN3AIINHN

K necarunetneit romoBmmHe cMeptr A. . 2KypasneBoit 1 Bc.H. Hekpacosa
110 aBTOPCKOM MAIlIMHOIIMCH € IIPAaBKOU MyOIMKYeTCSI TEKCT, IIPeACTaBIISIOIINIA
c000it, BUIMMO, HAaYaJo TOKJIaaa Ha TeMy, TaK U He TIOJYYMBIIYIO pa3BepHYTO-
ro MMCbMEHHOTO (TIeYaTHOTO) BOTUIOIIEHUSI, HO JOJITO 3aHUMAaBIIYIO aBTOPOB
(cM. mpexx e BCero 0JIM3Koe Mo UIesiM, OAHAKO He COBMaaalolIee ¢ IyOInKyeMbIM
31eCh H KOHIIETITyaJlbHO, HU 110 popMynmmpoBKam: [KypasreBa, Hekpacos,
1986: 41—45; Xypasnesa, 2001]).

HenocpencrBeHHO cBsI3aHHBIN ¢ HAyYHbIMU UHTepecamu A. 1. 2KypasieBoit
Kak ucciaenoBarens TBopuectBa A.H. OCTpOBCKOTo M TeMM MPaKTUYECKUMU
MMPOCBETUTENILCKUMMU 3aiadamMu, KoTopble XKypapieBa u HekpacoB pemianu,
coTpynHuyasi co BecepoccuiickuM TeaTpajibHBIM OOILIECTBOM, — MYOJIMKYeMbIid
TEKCT OMHOBPEMEHHO OTPaXXaeT aKTyaJbHYIO XYIOXECTBEHHYIO CUTYAIIUIO, TO
3HaYeHUe, KOTOPOe MPUOOPESIO XKUBOE 3ByYaHKe CI0Ba B PYCCKOi MO231U BTOPOit
MOJIOBUHBI XX B. (B MPOTUBOBEC TOHMMAHMIO MTO3TUYECKOTO CJIOBA KaK CJIOBa
10 MPEUMYILECTBY KHIKHOTO).

Hoxnan, Bupmmo, ObUT MPOYUTAH BO BPeMSsI OHOM U3 TTOCIIEIHUX KOMAHIUPO-
BOK, B KoTophie 2KypapneBy u Hekpacosa otnipasisiio BTO, B 1986 vu 1987 rr.
(cyns mo ynmoMuHaHUIO «<KHUTW»: [XKypasneBa, Hekpacos, 1986]).

Karoueswie cnosa: A.H. OctpoBckuii; A.Il. YexoB; Bcepoccuiickoe Tearpaiib-
Hoe OO0IIEeCTBO; ApaMaTyprus; TeaTp; nepdopMaTuBHasI 033K

3Byyaliee CJIOBO — PEeYeBOil JaJ U XWBasi UHTOHALUS — OCHOBa
Metona OcTpoBckoro. Ero TeaTp easa i He B 00JIbIIIEeiT Mepe TeaTp 3BY-
yaiiero cjioBa, 4yeM naxke aeiictBus. boisee Toro, OctpoBcKuii cuenan
SI3BIK TIOYTU OOBEKTOM XyIOXKECTBEHHOTO M300paXkKeHUsI, TaK YTO €TI0
MPOCTPaHHBIE SKCIO3UIIUU, TIe, KA3aJI0Ch Obl, HUYETO HE MPOUCXOINT,
MOTYT CMOTPETBCS He TOJIBKO 6e3 CKYKM, HO U C 3aXBaThIBAIOIIUM MHTE-
pecoM Ipu eAMHCTBEHHOM YCIIOBUU: 3pUTEIO HAO AATh BO3MOXHOCTh
CIIEOUTH 3a PEYbIO, 32 XMBBIM CJIOBOM, IIOJIHBIM I0MOpPa, TOHKOI UTPhI
CMBICJIOB U MHTOHAIIWM.

CoBpemeHHas1 OcTpoBCKOMY OBITOBAsI peub, MHOr00Opa3ue caoBaps,
B KOTOPBII OH U €ro BeJMKHe MPpeAleCTBeHHUKH LIEAPO BITyCTUIN HAPOI -

Kypaenesa Auna Heanosna (1938—2009) — npodeccop duonornueckoro dakyabreTa
MocCKOBCKOTo yHUBEpCUTETA, UCCIIEA0BATENb pyccKoi tuteparypsl XIX B., cynpyra noarta
Bcesonona Hexkpacosa.

Hekpacos Bceeonod Hukonaesuy (1934—2009) — noat, B 1960-¢ roapl npuHamIexan
K TaK Ha3bIBa€MOU JIMAHO30BCKOM 1Koise, B 1970-e — onMH U3 co3nareseil pyccKoro
KOHIIeNTyalIn3ma.
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HOE MPOCTOPEeYUe M HAPOJHOE KPACHOCIOBME, TBOPUECKOE OTHOLIIEHHUE K
CJIOBY HE TOJIbKO y Mucatesieid, Ho BOoOIlle y COBpeMEHHUKOB BEJINKOTO
JipaMartypra — 3To Oblja Ta IMo4YBa, Ha KOTOPOM paclBETalIO U BEJIMKOE
aKTepcKoe MCKyccTBO Maijioro teatpa, Ta XKU3HEHHasi peaJlbHOCThb, Ha
KOTOpoii BbIpoc Tearp OCTpPOBCKOro Kak TeaTp 3Byvailero cioa. «I1u-
caThb JUISl HApoJa HaJo He TaK, Kak OH TOBOPUT, a TaK, KaK OH XOTeJl Obl
TOBOPUThH», — OOPOHWII KaK-TO ApaMatypr. Y 3To AeiiCTBUTEILHO HEPB
€ro OTHOLLIEHUS K pe4u Ha CLIeHE.

Ho pa3BuTue He TOJIbKO TeaTpa, a M BCeli KYJIbTYpPhl B KOHIIE TPOILIOTO
Beka <T.e. XIX Beka> — c pacnpocTpaHEHHWEM T'PaMOTHOCTH, XypHa-
JINCTUKU, TIPUBBIYKU K MUCbMEHHOMY CJIOBY — TTOCTEIIEHHO U3MEHSLIO
OTHOILIEHUE K SI3BbIKY: Peub CTajla He TpeAMETOM JIMYHOTO TBOPYECTBA,
COOCTBEHHBIM, €CJIM YTOTHO, 3CTETUYECKUM aKTOM F'OBOPSILLETO, a ITPEeXIe
Bcero (pyHKUMOHAJbHOM, YTUIMTApHON U ycpenHeHHol. Bcé Goblie
CTaJIo BaXXKHO, 4TO cKa3aTh, BCE MEHBIIIE TyMaJid, KAK cKa3aTh. MrpoBoe
Y TIpa3IHUYHOE HAyajIo peuyu, OTHOIIIEHHE K pa3roBOpy KaK K pagoCcTu U
TBOpYeCTBY (TToMHUTE Y OCTPOBCKOTO: «II00JII0 pa3roBOp pacCHIIaTh»
<cnoBa KynurruHa>) yxonuuo u3 XXu3HU. YXOIWJIO OHO U 13 Teatpa. Ye-
XOBCKUI TeaTp — IOJIHasl 1To0e/1a 3TOr0 HOBOT'O OTHOILIEHUS K SI3bIKY U
cioBy. KojopuTHble 0COOEHHOCTU PEYM CTAaHOBITCS Y HETO TIPEAMETOM
«LIUTUPOBAHUST», BBIMIOJHSIIOT TOJIBKO XapaKTepOJOTUYECKYIO POJib, Aa U
BOOOIIIE JOCTATOYHO PEAKU, & BHE KOMUYECKOTO YIOTPEOJIEHUS YTO-TO
U HE MMPUITOMMHAIOTCSI.

...JAIBa aHrejaa
Ha IBYX BEJIOCUIICAAX —

JI000Bb MOY
¥ MOJIOIOCTh MOST

(moatuueckas hopMysa IByeAMHON IPUPOb) .

YexoBy CTaHOBHTCS BaxXHa He pedb, HE CJIOBO, a TO, UTO 3a CJIOBOM,
TO, YTO YTaWBAIOT M TIPUKPBIBAIOT (DOPCUPOBAHHO XKU3HETIOTOOHEIE
OBITOBBIC muanmoru. HoBas akTepcKas IIKojIa BOCITATAIA B TTIOKOJICHUSIX
COBPEMEHHBIX aKTePOB HEAOBEPHE K OTKPBITOMY CIIOBY, K €TO IIPSIMOMY
1 TTOJTHOMY CMBICITY.

Teatp MeHsIeTCSI BO BpeMEHHM, M1 MHOTHME aKTepCKUe HaBBIKW, Ha
KOTOPBIX 6a3mpyercs, U3 KOTOPBIX BeIpacTaeT Tearp OCTPOBCKOTO, B

! IIuraTa n3 cruxorsopennst Muxanna Cetiosa «beccMepTrie» BITMCAHA HA HIKHEM
roJsie MallMHOMUCU nouepkoM HekpacoBa; cioBa CBeTsioBa BOCIIPOU3BOJISITCSI TOUHO,
HO rpaduka TeKcTa u3MeHeHa. XOTsI MMEHHO 3TU CTpoKu HekpacoB Jiiobui, 4acTo u-
THUPOBAJ U, BUIMMO, OHU CYILIECTBOBAJIM JIJIsl HETO B 3HAYUTEILHOM CTeNeHU aBTOHOMHO,
BHE KOHTEKCTa BCEro CTUXOTBOpeHMs CBeT/IOBa, — BO3MOXHO COOTHECTU C TE€3MCaMU
KypaBieBoil UMEHHO Toceaytoline cTpodbl «beccMepTusi», Tie TOBOPUTCS O «30J10Te»,
«TIOJIHOBECHOM DYyOJie» MOJHOLIEHHON peuyu U «TPUBEHHUKaX», HA KOTOPbIE 3TOT pyOib
HEJIb3s1 Pa3MEHSITh.
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CETOJHSIIIIHEM TeaTpe OKa3bIBAIOTCS yTpaUeHHBIMU WU, BO BCSIKOM CJTy-
yae, ocjaabaeHHbIMU. YTO IS yuTaTeNsl BRIIJISIOIUT 4Y€eM-TO caMO COO0M
pasyMeIoIImMcs, TO TeaTpy, Kak BUAUM, TTPUXOAUTCSI OTKPbIBATh 3aHOBO,
BepHeil, 100bIBaTh HeMaJbIMU TpyaaMu. BaxkHO TONIBKO MOHUMATh U
TMOMHMTb, YTO 3TO HE UbsI-TO 3/1as1 BOJIS, IPUXOTh WM MpUYyIa — Tak
CJIOXMJICSI TTyTh CAMOTO HallleTo TeaTpa, ero uctopus. Pexuccep xe
HUMEET EJIO C CETOJHSIIHUM COCTOSIHUEM TeaTpa U ¢ MpodeccuoHalb-
HBIMU HaBbIKAMU CETOHSIIIIHUX aKTePOB, C CETOAHSIIIHUMU 3PUTEISIMMU.
M npocTeiMU pa3bsiCHEHUSIMU, IPU3BIBAMU, TEM DOJIee — 3apeTamMmu U
OKpUKaMU TYT HUYETO He U3MEHUTh. JloJIKHA MEHSThCS KYJIbTypHas CU-
Tyalusl B LIeJIOM, BBIPACTH IMOKOJIEHUE 3pUTeieil, He IIyXUX K CIOBY KaK K
MCKYCCTBY. Tearp Xe oKa YTo BIHYXAECH UCKAThb ITyTel U CIOCOO0B, Kak
3aCTaBUTb ITPO3BYYaTh CJIOBO KJlacCUKa TakK, YTOObI €ro CMOT 6e3 hajib-
1A IPOU3HECTH aKTEP U YCJbIIIATh 3pUTENb, CIIOCOOOB, IMyCTh UHOTIA B
YeM-TO UCKYCCTBEHHBIX U, MOXET ObITh, BpeMeHHbIX. U TeaTp Takue myTu
UIILIET, B UHBIX CIydasix — HaxoAuT. Tema aTa BeCbMa OOLIMPHA, OTYACTU
HaM MPUXOIUJIOCH MMCATh O HEl B KHUTE M TOBOPUTH B BHICTYTUIEHUSIX Ha
KoH(epeHuusix mo OctpoBckoMy. CerofHsi e Mbl HAMEPEeHbI OCTaHO-
BUTBHCSI HA OTHOM €€ acleKkTe, Ha OAHOM, ObITh MOXET, CaMO TPYIHOM
3a/aue: Kak ObITh COBpEMEHHOMY TeaTpy ¢ MaTeTUYECKHM CJIOBOM Ieposi,
C «IeKJIamalue» (ee 3HaYeHWE U MECTO B KJIACCUYECKOM TeaTpe — IMpo-
OsieMa clIoXXKHe1ast, ICTOPUYECKUX ACTIEKTOB €€ Mbl HE KOCHEMCSI — pevb
MoiIeT UMEHHO O COBPEMEHHOM 3ByYaHUM TaKOT'O TEKCTA).

Teatp OCTPOBCKOro — 3TO TeaTp C MOJOXUTEIbHBIM I'€poeM, T.€.
C TaKMM, KOTOPBIi HE TOJbKO BBI3bIBAET COUYBCTBUE 3pUTENIEH, HO U
BbIPaXKaeT aBTOPCKYIO U 3PUTETLCKYIO TOUKY 3pEHHMS HA COOBITUS IThEChI
U XU3Hb B 11esioM. Kak 661 MHOTO Uik Majio (y OCTpOBCKOIO 3TO ObIBAeT
MOo-pa3HOMY) B Mbece HU 3HAYWIa MHTpUra, nobexaaer repoil Bcerna
cioBoM. IIpsimoe, oTKphIBawlee UCTUHY CIOBO — BaXXHEUIIUi ae-
MeHT MoaTukKu OcTtpoBcKoro. [ToaToMy 11 COBpeMeHHOI MOCTaHOBKU
OcCTpOBCKOTO BCErla €CTh OMACHOCTh HE CIIPABUTHCS C TAKUMM OLIEHU -
BalOIIUMU, IPSIMbIMU, MMATETUYECKUMU MOHOJIOTAMM. ..

Ilyoaurxayus I B. 3vikoeoil
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Anna Zhuravleva, Vsevolod Nekrasov

A WORD THAT SOUNDS: PROBLEMS OF THE ONSTAGE
ACTUALIZATION OF THE WORD

It is ten years since Anna Zhuravleva and Vsevolod Nekrasov passed away.
This article is a tribute to their literary talents and dedication to literature and
theatre. This paper is the beginning of their public lecture about something that
was very important to them, but which, nevertheless, has never been published.
Anna Zhuravleva was a connoisseur of the Russian dramatist Aleksandr Ostrovsky,
and together with Vsevolod Nekrasov she was an outstanding promoter of the
National Theatre Society. Although time flies, this paper sounds as if it were
specifically written to reflect the current situation in the theatre, it is about
making the literary word sound right onstage, it is about the contrast between the
spoken word and the written word. This lecture was, apparently, commissioned
to Zhuravleva and Nekrasov by the National Theatre Society and they read in
1986 or 1987.

Key words: A.N. Ostrovsky; A.P. Chekhov; the National Theatre Society;
dramatic art; theatre; performative poetry.

About the author: Anna Zhuravleva (1938—2009) — Professor of the Lomonosov
Moscow State University, Faculty of Philology, researcher in Russian literature
and wife to Vsevolod Nekrasov; Vsevolod Nekrasov (1934—2009) — a Russian poet;
belonged to the so-called Lianozovo School in the 1960s, and was a founder of
Russian conceptualism in the 1970s.
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PELLEH3UA

B.T'. Kynbnuna

Penemsusnakn.. E P M A K O B A O.1I.
MECTOMMEHMA B PYCCKOM {3bIKE.
YYEBHOE IIOCOBHME. M.: ®muta; Hayka, 2018. 80 c.

Dedepanvroe eocydapcmeernHoe 6100xicemHoe yupexcoeHue evicuieco 00pa3oeanus
«Mockogckuii eocydapcmeennulii ynusepcumem umeru M. B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue eoput, 1

PelieH3us1 mocBsiieHa KHUTE, B KOTOPOI OMKMCHIBAIOTCS MECTOMMEHUST BCEX
TUTOB. MecTOMMEHHSI pacCMaTPUBAIOTCS B pelieH3UPYyEeMOI KHUTe KaK BTOPUY-
Hasl cucTeMa yacTeil peuu, (pyHKIMOHUPYIOLIAs B Ka4eCTBe MapaieIbHOM ChC-
TeMbI K OCHOBHBIM YacTsIM peur. ABTOp 3aTparmBaeT MpobiieMy KiraccuuKkaimm
MECTOMMEHUI 1 ITOTOJHSIET e HEKOTOPHIMU €IWHMIIAMU, KOTOPEIe paHee He
BKJTIOYAJTCh B MecTOMMeHMsI. [ToKasbIBaloTcs crielinuaeckrie rpaMMaTndecKue
1 CEMaHTUYECKKE MPU3HAKU MECTOMMEHUIA TTO CPaBHEHUIO C OCHOBHBIMM YaCTsI-
MU PeUU, YTO IMOJIE3HO C TOUKU 3PEHUS BBISIBIEHMS CIEIIMDUKN 00EUX CUCTEM.

Kniouesvie crosa: MecTonMeHNe, 4acTh pevr, Ki1acCHU(UKAILIMS YacTei peun,
rpaMMaTuKa, CeMaHTUKa, PYCCKUIA S3bIK.

HccnenoaTem MOCTOSTHHO 0OpaIaloTes K podieMaTuKe MeCTOMME-
HUI KaK OTAEJIbHOTO JIEKCMKO-TPaMMaTUYeCKOTro Kjacca B CTpeMJICHUH
BBISIBUTD Y HUX TaK¥e TIPU3HAKU YacTH Pedr, KOTOphle 6e630r0BOPOYHO
MOTJIH ObI CBUAETEILCTBOBATH 00 X YaCTepeYHOI aBTOHOMHOCTH. B KHU-
re O.I1. EpmakoBoii myTeM oxBaTa OIMCAHUEM BCEX Pa3psiioB MECTOM-
MEHUI1 pellaloTces 3a1a4u OObICHEHUS UX OOIIHOCTY U MPeACTaBISHUSI
KakK 1LEJIOCTHOU CUCTeMBbl. XapaKTepHO YIoTpebJieHue aBTOPOM IpU
OIMCaHUU MECTOMMEHUI TEPMUHA MeCMOUMEHHAS CLiCeMa Yacmeil peuu
B IIPOTUBOIIOCTABJIEHUHU CUCHeMe OCHOGHbIX YACMell peyl.

B nepBoii rmaBe «MecToMMeHUsI KaK MUKPOCUCTEMA YacTeil peun,
MapajuiesibHast ocHoBHoI» O.I1. EpmakoBa B KauecTBe MPpUYMHBI O0bEIM -
HEHUSI MECTOMMEHUI B HallleM CO3HAaHWM B €AMHOE 1LIeJI0e YKa3bIBaeT Ha
X CEMaHTUYECKYIO OOIIHOCTh, TPAMMATUYECKYI0 COOTHOCUTEILHOCTh
C OCHOBHbIMU HaCMAMU peul N COI03HBIMU CJIOBAMM, a TakKxKe LEJIbII psi
001X KOpHEU U nocThUuKcoB (kmo-mo, umo-Hudyos). MectoumeHust
MpeACTAIOT B KaueCcTBe «0CO00M, BTOPOi MMUKPOCUCTEMBbI YacTell peun,

Kyavnuna Barenmuna [pucopbeérna — NOKTOP (PUITOIOTMYECKUX HAYK, JOLIEHT Kadeaphbl
CJIaBSIHCKMX SI3bIKOB U KYJbTYp (haKybTeTa MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB U PErMOHOBEICHUSI
MTIY umenu M.B. JlomoHocoBa (e-mail: vgrkulpina@mail.ru).
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napajuieJibHOil OCHOBHOM, U C U3BECTHBIMU OCOOEHHOCTSIMU MOBTOPSIIO-
el mepByio» (c. 5). CBoeobpa3re MECTOMMEHHOI CUCTEMBI YacTel peun,
10 MHEHHIO aBTOpa, MPOSIBIISIETCS, B YaCTHOCTH, B IIPEACTABJICHHOCTHU B
OTIIEJIbHBIX pa3psiiax MeCTOMMEHU 11eJIoro Habopa yacTeit peuu: cp. ya-
cTepeyHoe pazHooOpasre cdepbl yKazaTeabHbIX (1mom, smom, mam, makx,
CMOAbKO); OTPULIATEIIbHBIX (HUKMO, HUKAKOIL, HUe0e, HUCKOIbKO), HEOTIpe e -
JICHHBIX MECTOUMEHUI (makoii-mo, moeoa-mo, cmoabko-mo) U ap.

Cpenun xapaKTepHbIX OCOOCHHOCTEM MECTOMMEHUI Ha3bIiBaeTCsl
OTCYTCTBUE Y HUX CUCTeMbl ah(PUKCaIbHOTO CIOBOOOPA30BaHUS U,
COOTBETCTBEHHO, HETMMPUMEHUMOCTh K HUM TOHSITUI HEOJIoru3mMa, OK-
Ka3uoHaJIu3Ma 1 Mpou3BoAHOCTU. CI0BOOOpa30oBaTebHbINM MOTEHIIMAI
MECTOMMEHMI OTpaHUYEH (30ewtHuil, mamounbiil, 6cec0auiHull) U pea-
JIN3YeTCsl B MOMOJHEHUHU JIEKCUKOHA OCHOBHBIX YacTelt peuu (moikame,
8bIKAMb, MeHCAYCOO0UMUK , omcedssmuHa), HO He MecTouMeHuii. OGIIHOCTh
KOPHE y pa3HbIX pa3psiioB MECTOMMEHMI He COITPOBOKIAETCS OTHOIIIE-
HUSIMU MMPOU3BOTHOCTH.

CHHTaKCUYeCKME 0COOEHHOCTU MECTOMMEHUI MPOSIBISIOTCS, B
YACTHOCTH, «B OJUHAKOBOM MPUKPEINICHHOCTH MECTOMMEHMI OITHOTO
CHMHTaKCHYECKOTO psifa, HO pa3jIMYHbBIX MO YaCTepeYHON MpUHAMIEXK-
HOCTH, K OIpeneeHHbIM CTPYKTYPHBIM, GYHKIIMOHAJIBHBIM M MOJAJTb-
HBIM TUIIaM IpeniaoxeHuit» (c. 13). Ilpumepom cayxaT Oe3nMUHbIE
MPeIOXEeHNSI 0COO0TO CTPYKTYPHOTO TUIIA, B KOTOPBIX OTpULIaTeIbHbIE
MECTOMMEHMUSI BBICTYIIAIOT C YaCTULIEH He- UCKITIOUMTEbHO B COUeTAHUU
¢ UTH(VHUTUBOM (Heueeo Smum 3aHumMamascs, Hekyda noiimu). Q0paraercs
BHUMaHMe Ha CEUMPUUYECKYI0 COUYETAEMOCTb JUYHBIX MECTOMMEHUI C
MpujaaraTeJIbHbBIMU JIMIIb IIPU 000COOICHUU (OH, MAMENCHDBLU. .. ).

Cruneas nuddepeHimalus BHyTpH Kjlacca MECTOUMEHHUM BbICTYIIaeT
Kak B [peesiax OMHOTO pa3psiia MECTOMMEHUIA, TaK U B BHYTPU OTIETbHbIX
YJICHOB pa3psia U peajn3yeTcs Ha JIEKCUYeCKOM YPOBHE, He 3aTparuBast
rpaMmMaTtieckoro ypoBHs. [IpencraBieHsl ¢hOpPMBI, OTHOCAIIMECS K
KOAUMULIMPOBAHHOMY JINTEPATyPHOMY SI3bIKY, Pa3rOBOPHOI peuu U K
MIPOCTOPEYUMIO (eilHblil), UTO IMPOSIBIISIETCS] B COCTaBE YIIOTPEOISIEMbIX Me-
CTOMMEHU, 60JIee aAKTUBHOM MCITOJIb30BAHUY KaKMX-JIMOO0 pa3psaoB Me-
CTOMMeHMH B y1iep0 aApyrum u ap. [IpeacrtaBneHHOCTb YyacTelt peuu BHY-
TPY CEMAHTUYECKUX Pa3PsIIOB TAKOBA: MECTOMMEHUS -CYIIIECTBUTEIbHbBIE
HMMEIOTCST BO BCEX CEMaHTHUUECKIX pas3psiaax; MpuiiaraTeIbHbIC BHICTYIIAIOT
Be3le, KpoMe BO3BPATHOIO cefs U OTPULIATEIbHBIX MECTOUMEHMI C
yacTulen He. YucauTebHbIe OXBAaThIBAIOT HECKOJIBKO CEMaHTUYECKUX
pa3psimoB. K MECTOMMEHHBIM TJIarojiaM aBTOp OTHOCUT 4o 0eaamb,/4mo
coenamu M BbIIEJISIET MeCmoUMeHHble NPedUuKamuebl, CTIoCOOHbBIE BBITION -
HSITh POJIb CKa3yeMOTo (He no cebe; mak cebe; mak U Ap.) U MOIIOJHSIIOIINE
CHCTEMy YacTeil peur. Y MeCTOMMEHUI-CYIIEeCTBUTEIbLHBIX BhIPaKEHO
MPOTUBOIIOCTABJICHNME JIMIIA U TIpeaAMeTa, peau3yeMoe yepe3 uepeaoBa-
HUe K/u (kmo/umo, HUuKmo/Huumo u 1p.).
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OTHoOlLIEHUEe MECTOMMEHUI K Kame2opuu pooa OTMEJaeTCsl KaK HeeIu -
HooOpa3Hoe. K 00111eMy pony OTHOCITCSI MECTOMMEHUS 5 U Mbl; K MYXK-
CKOMY POy — MECTOUMEHMUS C K-KOpHAMU (KMo cKa3an) U K CpeaHeMY —
¢ u-kopuamu. OnmceiBas oTHoIeHue k kamezopuu vucaa, O.I1. EpmakoBa
BbICKA3bIBa€T MHEHME, YTO MECTOMMEHUSI HE U3MEHSIIOTCS TIO YUCIIaM,
BbICTYTasl WJIM B €AWH. YMCJie, UM BO MHOX. YUCe (2 — Mbl, Mbl — 6bl).
Y MecToOMMEeHU oH, OHA, OHO, OHU KAaTeTOPHUS YMCa BhIpaXXKeHa Kak
MopGhOJOTUYECKU, TaK U CMHTaKcuyecku. OTHOIIEHUe MeCTOMMEHUI
K Kareropun najaexa paccmarpupaercsa O.I1. EpmakoBoii 10CTaTOYHO
netanbHo. Cpeay OTIMYUI KaTeropuu Maaexka CylleCTBUTEbHBIX OT
TaKOBOM y MECTOMMEHUI OTMEYAOTCs: 1) CyNITUIETUBH3M (51 — MeHs, OH —
€20); 2) HeTIOJTHOTA ITaIe>KHOU MmapaaurMbl (Y HEKOTOPBIX MECTOMMEHUI
OTCYTCTBYET UMEHUTEbHBIN Nanex (ceds u Hekoeo, Heweeo). CKIIOHEHUE
pa3HOO0pa3HO 110 TUIIAM: MpPEeACTaBlIeH CYOCTAHTUBHBIN TUN (5, MbL),
aIbeKTUBHBIN TUIT CKJIOHEHUS (0H), CyOCTAHTUBHO-aIbeKTUBHBIN (0HA,
0HO, OHU), MEeCTOUMEHUS C K-KOpHAMU UMEIOT CyOCTAaHTWBHBINA THII
CKJIOHEHMUSI. Y pa3HbIX pa3psiioB MECTOMMEHUI (UKCUPYETCS Lieblit
PAI MapaguTMaTHIECKUX JIAKYH (HaIlpUMep, OTCYTCTBYET POMUTEIbHBIIN
MPUHAIJIEXKHOCTH Y MECTOUMEHMH CYIIeCTBUTEIIbHBIX.

CeMaHTHUKa CYIIECTBUTEIbHOro (MeTaopuueckas UJIU METO-
HUMHWYECKas OIpeaeIeHHOTO TUITa) MOXKET BBICTYIAaTh KakK (akTop,
O0JIOKUPYIONIMI 3aMEeHY CYIIECTBUTEILHOTO MeCTOMMeHHeM. MecTo-
UMEHUS K-KopHeil (Kmo, 4umo W JIp.) UMEIOT CKIIOHEHNE CMEIIaHHOTO,
CyOCTaHTUBHO-aIbEeKTUBHOTO TUIAa. I3 MeCTOMMeHU1 K-KOpHEel Hau-
OOJIBLLIMM TMANIa30HOM YIOTpebieH s 001a1aeT MECTOMMEHUE ¥mo, CT10-
COOHOE COOTHOCHTBCS C IIPEAMETOM U C CUTYalIMel, BhIpaskaTh 3HAYSHUS
cyobekTa, oobekTa (4Ymo npouzowno?; To, umo ou ysuden emy He 3a0bimb;
Yem smo naxrnem?). Beipaxast cCeMaHTUKY IPUIMHBI U LIEJIN, MECTOMMEHUE
Ymo MOXKET BBICTYIaTh C pa3HOOOPa3HBIMU MpeIoraMu (43-3a ueeo, 045
yeeo...) U OECTIPEITIOKHO, Yyepe3 (hOpMbl ¥mo/ue2o Bbipaxasi IpUINHY U
cnenctBue (Yeeo xce mor naauewv?; Ymo eac dasro ne eudeau?). Ha Bo-
Mpoc nouemy? TpedyeTCsl OTBET CUTyaTUBHOTO T11aHa ([louemy konyepm
ommenunu? — Ilesey 3abonen).

B nonpasnene «MecTonMeHHbIe TTpUiaraTeibHbIe» MOAYEPKUBACTCS
(akT MopdoIornUecKoit COOTHECEHHOCTH MECTOMMEHMIT-aIbeKTUBOB
C OCHOBHOM CHUCTEMOM 4acTeil peuyu B IUIaHE U3MEHEHUS T10 YMClaM,
poaaM M Tajexkam; CKJIOHEHME OCYILECTBISETCS MO aIbeKTUBHOMY U
CyOCTaHTMBHO-aIbeKTUBHOMY 00pa3LiaM (KakKoil, HUKaKoil, KaKoli-Hubyov).
B cucteMe MeCTOMMEHHBIX TIpUjiaraTeJIbHbIX MECTOMMEHUSI eeo, ee, Ux
paccMaTpuBaIOTCA KaK HECKIIOHSeMBbIe (M YITOMOOISIIOTCS HECKIIOHSIE-
MbIM TIpUJiaraTeJIbHbIM MuUHU, 60p00, pempo U T.I1.). YTBepXKIaeTcsl, 4To
CHHTAaKCUYECKHE CBOMCTBa MECTOMMEHHBIX ITPUJIaraTeTbHBIX BAPBUPYIOT
B IIIMPOKUX Mpeneiax. HekoTophle 13 HUX MOTYT ObITh yIIOTPEOJICHBI ITpe-
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JIUKATUBHO, 0€3 OMpeaesseMOro UMHU CYIIECTBUTEIbHOTO. AKIIEHTUPY-
I0TCS TEKCTOOOPA3YIOIINE CBOMCTBA MECTOMMEHHBIX ITPUJIAaTaTeIbHBIX, a
WMEHHO, BO3MOXHOCTb YIIOTpeOJieHUs 0e3 TPUAATOUYHOTO MPeIIoXKeHUS
(cp. menepw, 6pam, 2 He mom). MecTOMMeHHBIE MIpUJIaraTeJabHbIe (32
WUCKJIIOUEHUEM Hutell N HUKAKOU) XapaKTepU3YIOTCsS CIIOCOOHOCThIO K
00pa30BaHNIO BEIWICHSIEMBIX UIMEHHBIX COUETAaHUM C CYIIIEeCTBUTEILHBIM
(amom dom).

MecTouMeHHbIe YUCTUTEIbHbIe (DOPMUPYIOT HEOOIBIIYIO IPYIIITY
HeolpeeIeHHO-KOJIMYECTBEHHBIX CJIOB C CYOCTAHTMBHO-aIbe KTUBHBIM
TUIIOM CKJOHEHUSI, B OCHOBHBIX YepTax OTpaxKalolux Mopgoyoro-
CHHTaKCUYECKHE CBOCTBA COOTHOCMMBIX YacTel peur; NX OKOHYAHMS
aHaJIOTMYHbBI OKOHYAHMSIM MpUJIaraTeIbHbIX BO MHOXK. YUCIIE (HeCK0AbKUX,
HeCcKOoAbKUM), TAKOBA U COUETAEMOCTb: OHU YIPABJISIOTCS CYLLIECTBUTEIb-
HBIMU U C HUMU COTJIACYIOTCS (cmosim HecKoabko domoas). MecToMMeHHOe
YUCIUTEIBHOE CMOAbKO COTJIACYETCSI C HEOIpeAeIeHHBIM KOJIMYECTBOM
JIEHOTATOB (B OTJIWYME, HATIPUMED, OT HECKOAbKO).

MecTonMeHHbIe Hapeuusl B UX pa3HOOOpa3uu MpeAcTaBlIeHbl Kaye-
CTBEHHBIMH MECTOUMEHUSIMU (MaK, Kak ), MECTOUMEHUSIMU MecTa (mam,
myoa), 1enu (3avem) U AP. U OTCYTCTBYIOT JIUIIb Y Pa3psiioB JUIHBIX,
MPUTSKATEIbHBIX M BO3BPAaTHBIX MECTOMMEHUI. Bripouewm, xoTeaoch Obl
3Mech MOOABUTD, YTO TaKME KOHCTPYKIIMH JIMIHBIX MECTOMMEHMH, KaK y
Heeo (= ‘B ero Aome’) BeCbMa pacIrpocTpaHeHbl 1 0003HAYal0T UMEHHO
MeCTO, CBSI3aHHOE ¢ KaKUM-JT60 JuioM. OTMedaeTcs, 9To IMHIPEe BCETO
Hapeyus MpeACTaBIeHbI B pa3psiiax BOIPOCUTEIbHBIX, OTHOCUTEIbHBIX
U yKa3aTeJIbHbIX MECTOMMEHMU (ITPY 3TOM BECh «KOMILJIEKT» YacTeil peun
HauboJjee MOJHO TIPENCTaBIeH Y BOIPOCUTENIBHBIX, OTHOCUTEIBHBIX 1
yKa3aTeJbHbIX MECTOMMEHUI).

IpenukaTuBEI 0Opa3yIOTCSI HA OCHOBE Pa3HBIX Pa3psIoB MECTOMME-
HMIA, 11 HUX XapaKTepHa MOABEPXKEHHOCTh ITpolieccaM JIEKCUKaT3aluu
(4 ceeodus nuxakoii; Ymo mue 3a deno...?).

O.I1. EpmakoBa ycTaHaBIMBaeT 3HAYUTEIbHBIE Pa3JIMUMS B KIacCU(U-
KalusX MeCTOUMEHU I, (PUKCUpyeMble B IMHTBUCTUYECKOM JTUTEpaType.
Cpenu pa3nuuuii OTMEYaIOTCS TEPMUHOJIOTUUECKUE (onpedesumenvHble —
OHU Xe 0600uumenvruie (1o IlemkoBckoMy). 3HaUUTEbHBIE pa3Inyus
BBEIWICHSIOTCA B IeJieHUM MecTomMeHnit 1o paspsmaMm. O.I1. Epmakosa
ToJiaraeT, YTo BbIBOJ OTHOCUTEIbHBIX MECTOMMEHUI U3 pa3psina 3HaMme-
HaTeJIbHBIX B pa3psij CAyKeOHbIX CJIOB (HECMOTPS Ha HATU4YMe Y MHOTUX
13 HUX (POPM CITIOBOM3MEHEHMS ) HapyIIaeT IIeJIOCTHOCTh MECTOMMEHHOM
MUKpocucTeMbl. OHa OTPULIATETBHO OLIEHMBAET CTPEMJIEHUSI O0BEIUHUTD
60NpOCUMeENbHbIe T OMHOCUMENbHble MECTOMMEHMS B OTVH Pa3psil, CINTAsT
X OMOHHMAaMU.

B kauecTBe TpaguiimoHHoi Kiaccudukauuu mecroumenuii O.11. Ep-
MaKoBa IMPUBOIUT CJICAYIONTYIO (IPUBOIMMYIO HAMM WK 6€3 TPUMEPOB,
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WIN CO 3HAYMTEJIbHBIMU COKPAIleHUSIMU 3K3eMIutudpukanumn): 1. JIng-
Hble. 2. IlputsxartenbHble. 3. YKazatenabHble. 4. OnpenenuTeabHble
(000OIINTENBHBIE): cam, camblil, 6ecb, BCAKUIL, KAXucObLil, UHOLL, OpYeoil,
8e3de, eceeda n Ap. 5. HeompeneneHHbIE: HEKMO, HEYMO, HEKOMOPbLl,
Hekoeda (‘Korma-To’), Koe-umo, ueil-mo, 3a4yem-mo 1 ap. 6. OTpuia-
TeJIbHBIE: HeK020, Heyeeo, HeKyoa, He3ayem, HUKmo, Huumo u 1ap. 7. Bo-
MPOCUTENbHBIC: KMO, YMo, KAKOol, KOMOopblil, KaKoe, nouemy, Ko2da 1 IIp.
8. OTHOCUTEIbHBIE — C aHAJIOTUYHBIM COCTABOM, UYTO U BOIIPOCUTENbHBIE.
9. BosBpartHoe.

[MpuBoauMas kiaccudukamus COAePKUT LEbIA psii MECTOUMEHUIA,
¢uKcupyromux oTHomeHus HeompeaeiaeHHocTy: 10. HeonpeneneHno-
yKasaTeJIbHbIe: mom-mo, makoii-mo, mak-mo u ap. 11. Borpocu-
TeJIbHO-HEeOoMpeaeeHHbIE: Kmo-mo? umo-mo? kak-mo? ede-mo? Kyoda-
mo? n ap. 12. OTHOCUTEIbHO-HEOIIPENeJICHHBIE: KMOo-mo, Ymo-mo n
JIp. — COBMNAJAOT MO COCTaBy C BONPOCUTEIbHO-HEOMpPEaeIeHHBIMU.
O.I1. EpmakoBa mojaraer, 4To BOIPOCUTEIbHO-HEOIPeaeIeHHbIE U
OTHOCHUTENIbHO-HEOIpeAeIeHHbIE B TpPaMMaTUKaX U YUeOHBIX TTOCOOMSX
OOBIYHO He TpuBOAsATCcd. El0 BBIIEISIOTCS TaKKe HeOoIpeaeIeHHO-
yKaszaTeJbHbIe TUIIA MAaKoLi-mo, mo-mo, mom-mo, CoAbKo-mo 1 JIp.

BoinensitoTcsl Takke yKazaTeJIbHO-YTOUYHUTEIbHbIE MECTOUMEHUS:
makoti-mo (Bom makoii-mo uenogex mHe u Hyxucer; nomomy-mo (KOTo-
pble He clieayeT CMELIMBATh C BOMPOCUTEIbHO-HEONPEIeJeHHBIMU 1
OTHOCUTEIIbHO-HEOIIPeNeICHHBIMU, BHICTYNAKOIINMU B OTHOIIEHUU
yKa3aTeIbHO-YTOUHUTEJIbHBIX MECTOMMEHUI KaK OMOHMMBI: MaK-mo
(mak-mo mol MeHs A00UD)).

O.I1. EpMakoBa yTBepxXIaeT, YTO ceMaHTHYecKas KiaacCuuKaius
MECTOMMEHUI He OTpakaeT UX peaibHOTO COCTaBa B PYCCKOM SI3bIKE B
MOJIHOM Mepe M YKa3bIBAaeT Ha CYILeCTBOBAHUE MHOTOYMCICHHBIX CO-
CTaBHBIX MECTOMMEHHBIX EAMHMII, KOTOPbIE B OTE€UECTBEHHON IrpaMMa-
TUYECKOM TPaJUIIAU ITOTYYAIOT KBATM(DUKALINIO MECTOMMEHUH C YaCTH-
LIAMU WJIM TaKOBYIO rpaMMaTUYeCKUX (ppa3eosioru3mMoB. B To xe Bpemst
O.I1. EpmakoBa cuuTaer 11e1ecoo0pa3HbIM BKIIOYATh TAKUE €AUHULIBI B
coctaB MecTouMeHUil. OHa BBIIEISIET Cpear HUX UACHTU(DULNPYIOLINE
MECTOMMEHUSI: Mom dice, MaKoll Jce, MaK Jice, He 4mo uHoe, Kak, He Kmo
UHOIL, Ka; MECTOMMEHUSI-UHTEHCU(UKATOPDL: MAaK — MaKoil, KaKk — KaKoll
(On maxk xopow!; Kaxas ona kpacueas!). ABTOp yKa3bIBaeT Ha TPYAHOCTU
MOCTPOEHUS MOJHOCThIO JJOTMYHON KBalu(dUKALUU MECTOMMEHUI B
CBSI31 C COBMeEIIIEHUEeM 3HAaYeHUil MHOTUMMU U3 HUX.

O.I1. EpmakoBa oTMeuaeT HEOTHOPOIHOCTb KaTeropuu Heorpee-
JIECHHOCTHM C TOYKHU 3pEHMs BbIpaxkaeMoro comepxaHus. B chepe
HeomnpeaeIeHHbIX MECTOUMEHMH €€ MHTEPECYIOT MPEKAE BCETO Pa3Inyust
B BBIpaXKEHUU HEOIPEAeIEHHOCTH KaK TAKOBOI MeXIy MECTOMMEHUS -
MU C OCTDUKCaMU -mo, -Hubyos u -aubo. ClioBa ¢ IPUCTABKOI Koe-,
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Hapsiy C CEMaHTUKON HeompeneJeHHOCTU KaK HEM3BECTHOCTU, HECYT
elle Y AONOJHUTEIbHYI0 MH(MOPMALIMIO O TOM, YTO OOBEKT U3BECTEH
rOBOpSIIEMY, HO HEM3BECTeH cobecemHuky (4 Bam koe-umo npumec).
CrielinpUYHOCTbIO CEMAaHTUKU OTMEUYEHO MECTOMMEHME Koe-20e, O3Ha-
yatoliee ‘He Besne’ (Koe-ede Hawen é pykonucu Hemounocmu). Jlo6aBuM,
YTO 3TO MECTOMMEHHE MMEeeT AUCTPUOYTUBHBIN OoTTeHOK. IlocTdukc
-mo CIy>XUT 0003HAYEHUIO HEU3BECTHOI'O KakK JIJIsi TOBOPSIIETro, Tak U
17151 caymatoniero (Bac kmo-mo cnpawusan). C Ha3BaHUSIMU XKUBOTHBIX
YIOTPEOISAIOTCS CKOPEe POIOBBIC TEPMUHEI (Kakas-mo nimuya, Kakas-mo
oykawka). MecTouMeHUs ¢ TTocTuKcamMu -Hubyos 1 -au60 SIBISIIOT CO-
0oi1 coueTaHre CEMAaHTUKU HEU3BECTHOCTHU C HE3aMHTEPECOBAHHOCTHIO
JIMIIA B 3TOM HEU3BECTHOM, B TOM YMCJI€ IIPU BHIOOPE KAKOr0-J1100 00b-
ekTa (Xouemcs nemom kyda-Hubdyos noexams). Cpeay HeolpeaeaeHHbIX
MECTOVMMEHU BBIAEISIETCS TpYyIIIa ¢ MPUCTABKOW He- (Hekmo, Heumo,
HeKkomopblil, Hekoeda (C CEMAaHTUKOM ‘KOTAa-To’), XapaKTepU3yIoIIasics
0Cc00011 CTUJIMCTUKOM NMPUHAJIEXKHOCTU K KHUXHOM peun. B ocHoBHOI
Macce CBOMX yMoTpebJieHUiH OHU CUHOHUMUYHBI MECTOMMEHMUSIM C
MOCT(PUKCOM -mo (Hekmo 6 cepom). MeCTOUMEHUE HeKomopblil, HAPSILY C
CEMaHTHKOM HEU3BECTHOCTHU, COAEPKUT e11le U CEMaHTUKY OTpaHUYEHHOM
HEOIpeNeIEHHOCTU (HeKomopbie 0epegvs 3acoXAu).

OTpunaTeTbHbIe MECTOMMEHHMS C TIPUCTABKOMN He- TIPEICTaBIISIOT
co00ii Oe3IMYHO-TIPeTMKATUBHEIE CJIOBA (Hezauem, Heveeo...). (MHe He3a-
Yem K Hell Xo00umop). DTU MECTOMMEHMUS C MOAAJIbHOM CEMaHTUKOM MOTYT
BKJTIOYATHCS B CUCTEMY OCHOBHBIX YacTel peur B pe3yJIbTaTe JIEKCUKaII-
3allMU, CTENeHb KOTOPOI y HUX pa3Has. Tak, Hezauem UMEeT CEeMaHTUKY
‘He Hano’. Y Heueeo BBICTYIIA€T MHOM OTTEHOK 3HAUYECHMUS (Heuezo yceaamo,
Heueeo nepexcusams). Hexyoa BEICTyIIaeT B 3HAUCHUSIX: 1) ‘HET TAKOTO Me-
CTa, Ky/a MOXHO ObL10 Obl MATU’, U 2) XKU3HEHHON cuTyauuu (eii Hekyoa
desambcst). Bropoe 3HaueHUE — 3TO ‘HE CTOUT’, ‘HET HEOOXOAUMOCTU’
(‘Toponuthest HeKyna’). Y Takum o0pa3oM, MECTOMMEHUS TUTIA Hevezo
BBIXOJST 3a MpeAeiTbl CHCTEMbI MECTOMMEHM B CBSI3U C UX ITOABEPKEH-
HOCTBIO TTpoIleccaM JIEKCUKaTU3aluu.

AHaMM3UpysT MECTOMMEHHUST C TIPUCTABKOM Hu-, BBHICTYIAIONINE B
OTPULIATENIBHBIX W YTBepAUTEIbHBIX TpemtoxeHusx, O.I1. EpmakoBa
TEPMUHOJIOTUYECKU 0003HAYALT UX KaK muna Hukmo. [1pu 3ToM B yTBep-
IWTETBHBIX TTPEUTOKEHUSIX 9T MECTOMMEHUS JIEKCUKATU3YIOTCS (OH dis
MeHs Huumo. Imom dom Huueeo). OTMEUAETCS UX PACIIPOCTPAaHEHHOCTh
B XYIOXKECTBEHHOI Peur U BO3MOXKHOCTH YIOTPeOIeHUS B YCTHOM peuu
(dopoea Hukyda: Ilpodan dom nHu 3a ymo). MecToOuMeHUsI C Hu- B OTPUILIA-
TeJIbHBIX MIPEI0XEHUSIX 001a1aI0T 0c000I CIeU(UIHOCTHIO CEMaHTH-
Ky, PaKTUIECKU 3TO MPEITOXKEHUs C YaCTULIeH Hu-, a He C TPUCTaBKOMI
Hu- (Huxkmo ne npuwen na sexyuu). OTMedaeTcs BO3MOXHOCTD MX YIIO-
TpeOJIeHUS C MpUJIaraTeJIbHbIMU (HUKMO OpYyeoil; Hi Om K020 0py20e0 OHA
He npumem nOMOUil).
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Hecmotps Ha Hanmumuue B KHUTe paznena «[IpoHoMuHanu3anus»,
MOXET CO31aThCs BIIEYATICHUE, YTO OIMCHIBAsI OTACIbHBIC ClIydau Ipo-
HOMMHAJIM3ALMU, aBTOP B KAKOKM-TO MEPE OTKA3bIBaeT B CYIIECTBOBAHUM
camoMmy siBJieHu10. B To XXe BpeMsl MpeACcTaBIeHHbI B KHUTe MaTepua
CBUIETEIBCTBYET B I10J1b3y MIPOHOMUHAIM3ALIMUY KaK SIBJICHUS, 2 UHIMKA-
TOPOM €T0 3K3UCTEHIINHU SIBISIIOTCS UMEHHO ceMaHTHU4YecKass 0000IIeH-
HOCTb, «HE3aIOJHEHHOCTb» U JIEKCUUYECKasi HEAOCTaTOUYHOCTb.

O.I1. EpmakoBa ycTaHaBIMBAaET OMIMO3UIIUUN MEXIY MECTOUMEHUSIMU
pa3HbIX pa3psanoB. IIpu 3ToM CyTh 3TUX OTHOIIEHWN, UX DUCTPUOY-
LIMM — camasl pa3Hasi, ycTaHaBJIMBaeMasi 110 pa3HbIM CEMaHTUYECKUM
napaMmeTpam. JIpoOHOCTb yCTaHABJIMBAEMbIX OIIIO3UTUBHBIX OTHOIIIE-
HUI, UX OeTaan3alns TOBOPST O TOM, YTO MBI UMEEM 3MECh IO YK€ He
¢ TpaMMaTHUYeCKON CEMaHTUKOM, HO C JIEKCMYECKOI, B KOTOPYIO TeM He
MEHee MECTOMMEHMS MPUBHOCSIT CBOIO rPaMMAaTUYECKYI0 CEMaHTUKY U
CBOM KaTeropuu, MO3BOJISIIOIINE YBUAETh MUP B CIIeLIM(PUIECKUX KOT-
HUTHBHBIX paKypcax.

B paznene «Jlekcukaiuzauus MECTOMMEHU» aBTOP BBIAEISET KOH-
TEKCTHO OOYCJIOBIEHHBIE (DAKTHI JIEKCUKATU3ALMN: INIHBIX 5, Mbl, 6bl 11
BO3BpaTHBLIX MECTOMMEHMUI (He 6 cebe; Obimb gHe cebst (‘B IpOCTH’); He HO
cebe; mak cebe).

Bo BTOpOIi rnaBe «B3anmoneiicTBre IBYX CUCTEM YacTeil peun» mpu-
BOJSTCS TPAAULIMOHHBIE YTBEPXKICHWS U TPUMEPbl IPOHOMUHATU3UPO-
BaHHBIX CJIOB M CTPYKTYP, TAKUX, KaK 4e€106¢K, 8elb, 0e10, WmyKa 1 IIp.
mox. B To xe Bpems O.I1. EpmakoBa cunTaer, 4To MpOHOMUHAIA3AINS 1
JIeKCU4YecKasl IycToTa — He eCTh SIBJIEHUSI OHOrO nopsiaka. HeonHomno-
PSIIKOBOCTB MOATBepKaaeTcs, mo MHeHUIo O.I1. EpmakoBoii, HamnyrueM
Pa3HOOOPA3HBIX IEKCUYECKHU OITyCTOIIEHHBIX JIEKCEM B PA3TOBOPHOM PeUn
TUTIA 8OM MAKAA NEMPYUIKA, 60M MaKue nupoau, maxkas opsHs (npesecms,
POCKOWb). YKa3bIBaeTCsI Ha HEPEAKO BBITIOHSIEMYIO IeCEMaHTU3UPOBaH-
HBIMU CJI0OBaMU (PYHKIIMIO CTPYKTYPHBIX IIOAIIOPOK.

[TpuBonsTCS MpUMeEPbl aKTUBHOCTU MPOLIECCOB JIEeKCUKaTU3alun
MECTOMMEHUWM, 3aTparuBarolIMX KaxIblid U3 pa3psiioB MECTOMMEHUM,
0COOEHHO B pa3rOBOPHOI peuM, HO HEPEAKO M B IIO3TUYECKOM pedyr U B
MyOJIUIUCTUKE.

B cdepe muuHBIX MECTOMMEHMI TIpolieccaM JIEKCUKaIU3aluu Mo~
BEpXKEHbBI TAKME MECTOMMEHUSI, KaK 5, 0K (OHA cKa3ana — Mo OH), Mbl 11
bl (He npo Hac; He npo eac). J11s1 BO3BpaTHBIX MECTOUMEHUI OTMEYaloTCsI
TaKye MECTOMMEHHBIE COUeTaHUsI, KaK He 6 cebe, He no cebe N 1p. Y Ipu-
TSDKATEJIbHBIX MECTOMMEHU BBIAEISETCS, HAIIpUMep, Moil (B 3HAYCHUN
‘MyX’), Mou (B 3HAUCHUM ‘POACTBEHHUKU), Haw (‘OJU3KUIA 110 AyXY’) U
Ip. Y HeonpeneJeHHbIX MECTOMMEHMIA BBLIEIISIETCSI Heumo Kak CIyXallee
OLICHKE.

Taxum o6pazom, kaura O.I1. EpmakoBoii BHOCUT OOJIBIION BKIand
B M3y4YeHUE KaTeropruajbHOU IeTaIn3alil MECTOMMEHHOM CeMaHTUKH
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1 TTO3BOJIACT ITO-HOBOMY B3IVIAHYTb Ha KOTHUTMBHBIE MEXaHM3MbI Ha
YPOBHE CYGCTI/I T'YTUBHOT'O MBIIJICHUA 1 UX 3BHAYUMOCTD J1JIA JTMHIBOMBIC-
JIMTEJIbHBIX ITPOLIECCOB.

Valentina Kulpina

Book Review: Y E R M A K O V A O.P.
RUSSIAN PRONOUNS. Moscow: Flinta, Nauka, 2016. 80 p.

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The paper reviews the book by Olga Yermakova on pronouns in Russian. The
pronouns are considered as a secondary system of parts of speech which function
parallel to the basic part-of-speech system. The book revisits the pronouns clas-
sification, proposing to enlarge it with some more units which have been treated
as other parts of speech. Grammatical and semantic features of pronouns are
contrasted to features of basic parts of speech, which helps to better understand
specifics of both systems.
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Bectauk Mockosckoro ynusepcuteta. Cepust 9. @unonorus. 2019. Ne 3

A.N. U3ot10B

Penensuss Hakn.: Skalicka V. OPAVSTINA
PRO SAMOUKY. Stéborice: Matica slezska, 2017. 192 s.

Dedepanvroe 2ocydapcmeennoe Or00HCemHoe 00pa308amenbHOe YUpedcoeHUe BbiCUle20
obpazosanus «Mockoeckuii eocyoapcmeennwiii ynugepcumem umeru M. B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue eoput, 1

B penensuu mpencraBieH «CaMOyYHUTETb OMaBCKOTO sI3bIKa» — WAMOMA,
(opMupyemoro roBopaMu XuTeseil oKpecTHOCTel roponoB OmnaBbl (YellICK.
Opava, HeM. Troppau) u I'myanna (vemrck. Hlu¢in, aem. Hultschin) B Yemickoit
Cwie3nu ¥ paccCMaTpUBAeMOTO KaK OIUH U3 CIaBIHCKUX MUKPOSI3BIKOB, CITO-
COOHBII BCTyMaTh B CJAOXHbIE V- U MOJUIJIOCCHBIE OTHOLIEHUSI C YEIICKUM
JINTEPATYPHBIM SI3bIKOM (YELICK. Spisovna ¢estina), a TakKe ¢ YeLICKUM OOMXOIHO-
pa3roOBOPHBIM KOIfHe (YellIcK. obecna ¢eStina) ¥ OTHIONL HE COBHAMAIONINIA C
«CUJIe3CKMM» MUKpOsi3bIKoM [lonbekoii Cune3un (deiick. slezstina, moJ. jezyk
Slaski, Hem. Wasserpolnisch).

Kntouessle cro6a: MUKPOA3BIK; KOHE; YEIIICKUE TUATEKTHI; CUJIE3CKU SI3BIK;
JIAIICKUI SI3BIK; ONABCKKE TOBOPBI; OMABCKUI SI3bIK; AUTJIOCCHS; TIOJUTIIOCCHSI.

B npenucioBuu K pelieH3MpyeMOMY YUeOHUKY €ro aBTOp MpU3HaeT-
Csl, UTO CaM TEPMUH «OIAaBCKUH S3bIK» (YEUICK. opavstina) He BXOJUT B
Hay4YHbI OOMXOJ U 4TO peub UAET 00 UAMOME, U3BECTHOM B YEIICKOM
JIMAJIeKTOJIOTMHU KaK «3amnanHas (ormaBcKasi) rpyrira CUjIe3cKO-MOPaBCKUX

= “JISIICKUX”) TOBOPOB» [UEIIICKOIO si3bIKa. — A./.], BIIOJHE CIIOCO0-
HOM, OJIHAKO, pacCMaTpUBATbCS B KAYECTBE MUKPOS3bIKa, HOCUTEISIMU
KOTOPOTIO SIBISIIOTCS OKOJIO 150 ThHIC. >KMTeneld OKpeCTHOCTE rOpOIOB
Omnagwl (yenick. Opava, HeM. Troppau) u I'myunna (vemrck. Hlu¢in, Hem.
Hultschin) B Yemckoit Crie3nn, a Takke HEKOTOPBIX MPUIETAIONINX
TEPPUTOPUIL.

Ha 6onbureit vactu Cunesun (1 nmpexne Bcero B Crte3uu ITonbckoit)
3TOT UAMOM M3BECTEeH KaK «MOPaBCKUI 3bIK» (moravstina), B MopaBuu
u B yactu Yemickoii Cune3nn — Kak «CUJIe3CKMI SI3bIK» (slezStina) mmm
«TIpYCCKUN SI3BIK» (prajzStina/prajsStina; aHHeKcupoBaHHast B 1742 T.
®puapuxom Beaukum yacte Cuiie3uu mojydusia y ee XXureaei U ux co-
celeii Ha3BaHUE «IIpyccKasi», B OTJIMYKE OT OocTaBleiics B coctaBe CBsi-
MIeHHOM PYMCKOI MMITIepuM «MMIIEPCKOI» 9aCTH), B OTEUECTBEHHOM 60-
TeMUCTUKE B IMOCJIeIHEE BpeMsI TTOIYJISIpEH TEPMUH «CEBEPOMOPABCKHE»
(= «cuye3cKkue» = JISIICKNEe») IUaNIeKThl/TOBOPHI YELIICKOTO SI3bIKA, CM.,

Hzomoe Anopeir Heanoeuuy — mOKTOp (hUIOJOrMYECKHUX HayK, mpodeccop Kadeapsl
claBsIHCKOM (pusonoruu punojoruyeckoro daxkyabrera MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa
(e-mail: a.i.izotov@mail.ru).

203



HanpuMep: [Ckopsun, 2005: 234, 272—234]. Camu ke HOCUTeIU JaHHOTO
HUAIMOMa, KaK 3TO 4YacTO U MPOUCXOTUT C HOCUTEISIMU MUKPOSI3bIKa, IoJIa-
raloT, 4YTO OHUY FOBOPSIT IIPOCTO «IT0-HaIieMy» (po naSemu), cp. [Skalicka,
2017: 6; dynmuuenko, 1993: 152].

Kaxk Boirmgaut ¢pa3a Ha «0maBCKOM si3bIke» (opavstina) Ha ¢oHe
M3y9aeMOT0o BCEMM TpaxkmaHamMu YeIcKoil pecrmyOoJuKH B IIKOJIE JIM-
TEepaTypHOTO YEIICKOTO sI3blKa (Spisovnd Cestina), a Takxke 3CKIaHCH-
PYIOIIETO 3a Mpelesibl TePPUTOPUM COOCTBEHHO-YEIICKUX NUaEeKTOB
00MXOIHO-Pa3TOBOPHOI'O YEIICKOro KoiiHe (obecnd CeStina), aBTOp
CaMOYYHUTEeJNsl WTIOCTPUPYET Ha C. 7 cleayloluMU TTpuMepaMu (1o-
PYCCKY O3HaYyalolMMU OIHO U TO ke — ‘[locKoJbKy aTa Teiexka TaM
Mellaja, s B Hee Bpe3asics, CAeTe]I BHU3 U yiInub cede mpu 3TOM JIOKOThb
0 cTapyio 00YKy’):

[opavstina:] Jak tam ten vuzek zavazat, tak sem dontho Zduchnut, sletét
sem nadut a nachrapat sem se pfi tym tokef o staru be¢ku.

[spisova ¢estina:] Jak tam ten vozik piekdzel, tak jsem do ného §fouchl,
sletél jsem dol a natloukl jsem si pfi tom loket o stary sud.

[obecnd Cestina:] Jak tam ten vozejk prekazel, tak sem do ného
Stouchnul, sletél sem dolu a natlouk sem si pfi tom loket vo starej sud.

BeccniopHo SIBISISICH YaCThIO YEIICKOTO SI3bIKOBOT'O KOHTMHYYMA, pac-
CMaTpPUBAaEeMbBI UIVOM PACIIONIOXKEH THe-TO MOOIM30CTH TIePeCceUeHMS
TpaHUI] KOHTUHYYMOB YEIIICKOTO, TTOJIbCKOTO M MOPAaBCKO-CJIOBAIIKOTO (=
«BOCTOYHOMODPABCKOTr0»). C MOJBLCKUM apeajioM ero cOMKaeT (MPOTUBO-
TTOCTABJISISI YEIICKOMY M MOPaBCKO-CJIOBAIIKOMY apeajaM), B YaCTHOCTH,
OTCYTCTBUE (POHOJIOTMYECKON TOJTOTHI INIACHBIX 1 YIapeHHE Ha BTOPOM
OT KOHIIa (a He Ha IMepBOM OT Hayaja) CJIore, C apeajioM YEIICKUM — Ha-
mame <i>, ¢ apeaJoM MOPaBCKO-CIOBALIKUM — MSITKO€ OKOHYaHWe,/cyd-
(ukc nHPUHUTHUBA U T.A. DTy 6JIU30CTb/yIaJEHHOCTb UIMOMOB aBTOD
caMoy4uTesisi MeTahopryecky WLTIOCTPUPYET Ha C. 9 MepeKpecTKOM ¢
ykazareneM Opavské nafeci [gemick. ‘OnaBckue Hapeuus’ |: Ta30H C OMHOM
cTopoHbl cHaGxeH Tadnnukoii Ceskd oblast [uenick. “Yerwckuii pernon’],
ra3oH c apyroii — tadanukoit Okreg polski [mos. ‘Tlonbckuii peruoH’], ¢
TPEThEN CTOPOHBI — TabamuKoi Slovenska oblast [cioBat. ‘CroBarkui
pervoH’], a CTpeJKU B COOTBETCTBYIOIIMX HAMpaBIEHUSIX COOOIIAIOT:
«JIuTepaTypHblii YEHICKUA I3BIK — 3 KM», «OOMXOIHO-Pa3roBOPHOE Yelll-
CKO€ KOMHE — 5 KM», «[1obcKuUii I3bIK — 6 KM», «I1obcKO-crie3ckue
Hapeuust — 4 KM», «Basaiiickue [ceBepHble BOCTOUHO-MOPaBCKUe| Hape-
g — 2 KM», «ClI0BalLKMI I3bIK — 4 KM» 1 ITpeJuIaraeT IBa COCTaBJIeHHBIX
MM OTPBIBKA «Ha OTIABCKOM SI3BIKE», TTEPBBIN U3 KOTOPBIX 3BYYUT MOUTH
TO-CJTOBAIIKM, 2 BTOPOM — TTOYTH ITO-TIOJIBCKH:

1. Vzoologickej zahradé maju volny dén. RuZova opice a lemury mozu
¢itaf encyklopediu a hryzt Salat a kel. Navstévnici idu pre¢. Hroch hraje
hry na mobile, id& spat do izby az néskoro rano. Dalsi déii v paviloné vitaju
cvicitéla. Ten ma Sikovne ruky a robi kusky, jake $t¢ esté névidéli <...>
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2. Raz byto pani Volne zle. Tajak by ju noZicama pchat v puchefing. V
tym tydnu nébyto u nich dochtora, tuz $ta do svych décek. Martin ju vzat
na voze s koném. <...>

Ipn o6paleHnM K «OMaBCKUM» TEKCTaM B TJIa3a OpocaeTcs TakKe U
o0uIe repMaHU3MOB, BIIOJTHE 3aKOHOMEPHOE, YIUThIBasi MHOTOBEKOBOE
COCYIIIECTBOBaHME €T0 HOCHUTeNel ¢ HeMiaMu CHIIE31H, a TAKXKE TIOJTUTUKY
repMaHu3almu, Kotopas B [Ipyccun nmpoBoawiack ropasno 6oJiee XecTKo,
YeM B OTHOCUTEJILHO TOJIEPAHTHOI B SI3bIKOBOM OTHOLLIEHUU CBSIIIEHHOM
Pumckoit umniepun, nogpoo6uee cMm. [Stiibrny 2010], cp. cueHKy Ha c. 52, B
KOTOpOI1 BiajieJiel] JoMa CorialliaeTcsl C TocTeM, 00paTUBIIMM BHUMaHUE
Ha ITaYeBHOE COCTOSTHUE KPBILIH, M 00eIaeT BCE MOYMHUTD; IEKCUYECKHE
TrepMaHU3MBI BBIIEICHBI HAMHU TTOTYKUPHBIM IIPUGTOM:

Ja, mas recht. RynStok a dekelfyra v lufté, mur bez pucu, dachpapa
je durch a jakystyk krysbaum uz leze raus. Muj Svigerfoter, un je taky
bajstler, un ma na to vercajk a zycher aj ybrySny plech. Némusité méf v
Slafcimre vaSpeky. Albo na ten dach prinaglujemy tepich a fertig!

181 3a11CH «OTMaBCKUX» CJIOB M TEKCTOB aBTOP UCITOJIb3YeT pacIIMpeH-
HbIl 3a cueT rpadeM 1, $, Z, U COBpeMeHHBIH YeIICKU alaBUT, T1€TaTbHO
M3JIOKUB Ha ¢. 13—17 npaBuia 9YTeHMs1 OyKB 3TOT0 pacIIMpeHHOro ajada-
BHMTA B TPEX OCHOBHBIX rpyrnax ropopoB Yenickoit Cune3uu. Hanpumep,
OykBa t ynTaeTcst Kak MATKui [t'] B rpyrie A (1oxXHasi TpyIina), Kak [¢] B
rpynie B (3anagHast rpynna) u kak [¢] B rpynne C (BocTouHas rpyrria),
OykBa t o6o3HavaeT TBEPALIN [1] B rpyrine A u [Ui] HecioroBoii B rpymiax B
u C, oyksa I B rpyrmax A u B (a Takke yactvi ToBopoB rpyIibl C) UMeeT Te
ke (poHeTUUeCcKMe pealu3alluu, YTO 1 B IMTEPATypPHOM YEILICKOM SI3bIKE,
OIHAKO B HEKOTOPHBIX roBopax rpymibl C MoXeT 0003HauYaTh OOBIYHBIC
[z] nnm [§], 9TO Xe KacaeTcst OyKBHI U, TO AUCTPpUOYLIMS €€ (POHETMIECKIX
peanu3aiyii TPOXOAUT «IMOBEPX» Ha3BaHHBIX TpeX I'pymIl — Ha 00Jib-
e yactu tepputopun Yeuickoit Cuiie3aun ata OyKBa COOTBETCTBYET
Ha3aJabHOMY [U] WM XXe codeTaHUIo [um], Ha I0KHOM X Ha BOCTOYHOM
nepudepun — odbbryHOMY [u]. Ha 060poTe 00J103KK1 aBTOp pa3MecTu
TPEXLIBETHYIO (KaX10i U3 Ha3BaHHBIX TPEX TPYIII TOBOPOB COOTBETCTBYET
OIpe/esIeHHbBIH 11BeT) KapTy perMoHa U CBOAHYIO TaOIuIly TPOU3HOIIe-
HUSI UCTIOIb3YeMbIX UM OYKB. DTO MO3BOJIUJIO aBTOPY YHU(DULIMPOBATh
rpaduyeckuii 00JUK PEeryIsipHO MPUBIEKAEMbBIX UM XyITOXKECTBEHHBIX
1 QOJTBKIIOPHBIX TEKCTOB MIPYTHX aBTOPOB (TIPH B3IJISALE «CO CTOPOHBI»
Ha roBopsl Yenickoit Cune3uu B riaaza OpocaloTcsl mpexkae BCero ux
(oHeTHUECKME pACXOXKIEHMS, PA3TIUUYKMS XK€ B CIOBOM3MEHEHUN U CUH -
TaKCHCce MeHee 3aMEeTHBI), a TOTeHIIMAIBHOMY YMTATENTIO IIPEI0CTaBIIIO
BO3MOXKHOCTh M3Yy4aTh TaHHBINA UAMOM B HYXKHOM JIJIsI HETO (YUTATEIs)
BapuaHTe MpoUu3HOIIeHUs. B pe3yiabTaTe Moayduscs caMoydyuTeIb He
TOJILKO 3asIBJIEHHOTO B MPEIMCIOBUU «OIABCKOTO sI3bIKa», HO U «JISIIII-
CKOTO sI3bIKa» B 1IEJIOM, B C(hepy KOTOPOTO BXOMAST TAaKXKe U 3alllCaHHbIe
yenickoil rpadukoit Tekctel B Cetn (Cp., HaIIpuMep, MaTepuajbl B
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WHTepHeT-XypHaje http://denik.ostravaka.cz/uau cratbu U3BECTHOTO
61orepa JlagucnaBa BerBuuku Ha https://vetvicka.blog.idnes.cz/), a
TakKke, YTO 0COOEHHO BaXKHO, OCHOBBIBAIOIIASICSI HA BEPXHE-OCTPABCKUX
roBopax Yenickoit Cune3uu no33usi HomuHaHTa Ha HoGeneBckyro mpe-
muto o autepatype 1970 r. OHapsl JILICOTOPCKOTO, «JISIICKUNA SI3bIK»
koroporo A.JI. [ly1ndeHKo paccMaTpyUBaeT KaK OOUH U3 JIUTePaTyPHBIX
MUKposi3biKoB CinaBun, cM. [[dynmnaenko, 1993: 154, 158 cnen.].

CaMoyuuTelsib NOCTPOEH I0 00pas3ly KJIacCUUYECKUX YUeOHUKOB
0JIM3KOPOJACTBEHHOTO s3bIKa. JIEKCMYECKUI U rpaMMaTUYeCKUii Ma-
Tepuaj pa3douT Ha 12 ypoKOB CO CXOOHOM CTpyKTypoii. Kaxnplii ypok
OTKPbIBaeTCs yUeOHBIM TEKCTOM U TUAJIOIOM, CHAOXKEHHBIMM «OITaBCKO»-
YEIICKUM CJIOBAapUKOM, TJ€ MPEACTaBIeHbI JIEKCEMBI, OTCYTCTBYIOLLINE
B UEILICKOM $I3bIKE JIMOO pacXosIIuecs ¢ MOX0Xe 3BydallluM YeIICKUM
CJIOBOM CEMaHTHUYECKM MK rpamMmatuuecku. ITocie Tekcra u nuanora
WUIET TpaMMaTUYeCKU 1 JIEKCUYECKMI MaTepuall, TofaBaeMblil B TO-
CJIeOBATEIbHOM COITOCTABJICHUU C YEIICKUM SI3BIKOM (JIUTePaTypHBIM
U/WJIN OOUXOHO-PA3TOBOPHbBIM).

Hanpumep, Ha c. 20 B maparpade «Heiicko-MopaBcKue IMTepaTypHbie
nmyonethl» (Cesko-moravské spisovné dublety) cooO11iaeTcs, 9To Ha TeppH-
topuu CUjie3un MOTYT aKTUBHO YITOTPEOJISIThCS JIEKCEMbI, XapaKTepHbIE
JIJISI BCETO MOPaBCKOT0O pernoHa (B cOCTaB KOTOPOro BXoauT u Yerickas
Cue3ust), B TOM YKCJIE ¥ TOMYCTUMBIE B YEIIICKOM JIMTEPATYPHOM $I3bI-
K€ «BOCTOUYHbIE» (MOpABCKUE) AyOJEThI «3aMagHbIX» (YEIICKUX B Y3KOM
CMBICJIE) JJeKceM, cp. truhlaF — stolar ‘cTosisip’, vesnice — dédina ‘nepeBHsT’,
prkno — deska ‘mocka’, borovice — sosna ‘cocHa’, sud — becka ‘6ouka’ u
T.1. ABTOp JaeT CHavaJa «4ellICKHi», a TOTOM «MOPAaBCKUI» BApUAHT, CITe-
LIMAJIbHO 3TO He OroBapuBasi (OCKOJbKY HOCUTEITIO UEILICKOTO sI3bIKa, Ha
KOTOPOTO M1 OPUEHTUPOBAH CAMOYUUTEIb, 3TO U TAK OYEBUIIHO), 3aTO OT-
MeuaeT ciiydar (QOHETUUYEeCKUX,/TpapuuecKrx 0COOEHHOCTEM «ISIICKON»
BEepCUU «MOPABCKOro» BapuaHTa, cp. vétev — haluz (1as. hatuz) ‘Berka’,
svétnice — jizba (1as. izba) ‘komHaTta’, ¢tyfka — Ctverka (las. Stverka) ‘uer-
BepKa’ 1 T.1I. 3aMEeTUM, UTO OUECHb YaCTO, XOTS U HEe BCErna, «<BOCTOUHBIN»
BapHUaHT OKa3bIBaeTCs OJIMXKE K COOTBETCTBYIOLIEH pyCCKOM JIEKceMe, UeM
«3amamHbIi», cp. pycck. Cmoasap, docka, cocHa, 6ouka, usba, yemeepka.

Ha c. 21 u3 pyopuku «I'oBopst mo-npocromy» (Ausdruky od pysciska)
MbI Y3HaeM, UTO «IIOOMMOe clioBeuko xkuteieit Cuie3un — fajny», Ko-
TOPOE «YIOTPeOJISIETCS UyTh JIX HE B JIIOOOM COYETAaHUM, 0003HaYaoIIeM
HEUTO XOpolllee, KpaACUBOE I ITPUATHOE» , IPUYEM «yIOTPeOIIsSIeTCS e1le
yalle, 4eM HecKJIoHsieMoe fajn B 0OMX0JHO-pa3roBOPHOM UYEIICKOM», TaK
yto fajna dévucha — 570 ‘mMKapHast neBYoHKA’ (4yelick. prima holka),
fajny synek — ‘omnimunbIil mapens’ (yenick. dobry kluk), fajny €as — ‘xo-
powas noroaa’ (yenick. pékné pocasi), fajna zabava — ‘knaccHas Beue-
pyxa’ (deuick. bezva zdbava), fajne ponoZky — ‘ynoGHble HOCKU® (YEIIICK.
pfijemne ponozky), fajny material — ‘kauecTBeHHBIIT MaTepran’ (4EIICK.
kvalitni material).
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B pyb6puxke «O6 umeHax u HazBaHusix» (O jménech a ndzvech) Ha Toit
K€ CTPAHUIIE OTMEYAIOTCS MECTHBIE CITOCOOBI 00pa30BaHUs (eMUHATH -
BOB, HaripuMep, Snajder > Snajderka (yiuT. yemick. Snajderova), Jedlicka
> Jedliccena (mut. veuick. Jedlickovd), [Kreuzberger >] Krajcbergiena
(mut. yemck. Kreuzbergerovd) u 1.4, TyT ke uuTaress npeaynpexaaior,
YTO ITOMOOHBIE OTJIACOBKH 3ByJaT (paMUIbSIPHO, a THOTIA M HACMEIILTNBO,
U PEKOMEHIYIOT MPU «BEXKIJIMBOM» CIIOCO0OE oOpallleHus UCIT0Ib30BaTh
BCE€ Xe JIMTepaTypHYyI0 MOJe/ib, a TAKXe OTCHLIAIOT K BCTPEYaIOIIUMCS
Ha mocieaymlux crpaHunax ornacoBkax BusSka m Klajnka (mepByio
JaMy MBI HaxoguM Ha c. 26 B mecHe «Hrusky» [‘I'pymmn’], toe oHa Obl1a
3aCTUTHYTa B COCEJICKOM Cajly BO BpeMs KPaXKu, a BTOPYIO — IOJI Hall-
muchio Reznictvi Kleinova [‘MscHas 1aBka KieiiHOBo#1’ | B KOMUKCe Ha
¢. 27 B posiu BialeanIbl COOTBETCTBYIOILIETO Mara3rHa).

B npuBoauMMBIX Ha C. 25 KOMMEHTHUPYEMBIX CJIOBOM3MEHUTEIbHBIX
MmapagurMax roba “XeHa, XeHIIMHA’, ruZa ‘posa’, sili ‘3aj; ceHn’ BbIIe-
JICHbl OKOHYAHUSI, HE COBITAIaI0II1e C OKOHYAHUSIMU COOTHOCUTETbHBIX
CJIOB W TapaJurM JUTEPaTYpHOIO YEIICKOTo si3blKa (TUII Zena “KeHa,
KeHIIWHA’, TUM riZe ‘po3a’, TUII piseil ‘lIeCHs’, IO KOTOPOMY CKJIOHSIETCST
U CJIOBO Sin).

Ha c. 32 B pyOpuke «MoxHo niepenyTath» (MiiZe se plést) coobiiaercs,
yTo Zidla — 3TO cOBCeM He «CTyJI» (B IMTEPaTypPHOM YEILICKOM I3bIKe Zidle,
B peruivke npuexasiiero B [Ipary MopaBckoro npoBuHIIMaaa u3 ¢pujibma
“Vrchni, prchni” — Zidla), a «cyHayk» (= uelck. truhla). TouHo Tak Xe K
«CTYJ1y» HE UMEET HUKaKoro oTHoueHus v Zidko (= velck. pramen ‘uc-
TOYHMK , CP. YELICKYIO Xe JekceMy ziidlo ¢ Tem ke 3HaYeHUuEM, OTHAKO
B 22 pa3a MeHee yIIoTpeOUTENbHYI0, UeM JIEKCeMa pramen, eCJIM BEpUTh
HaIlleMy IMMJIOTHOMY ITOMCKY B YeIlIcKoM HaIllMOHATbHOM KOPITyCe); TIPH-
Mep Dévucha pije z isteho Zidta nepeBoauTcst aBTOpoM Ha UellICKUIA Kak
Holka pije z Cistého pramene ‘JleBUOHKa ITbET U3 YUCTOI'O UICTOUHUKA U
WUTIOCTpUpPYETCS LIBETHOM (poTorpadueii. « CTyi» Xe «I10-0IaBCKU» OyIeT
stotek wii maty stul, a B cimyyae ¢ «<HouHbIM» cTysToM — nachkasla.

Ha nocnenoBaTebHOM COMOCTaBICHUH C YEIICKUM SI3bIKOM CTPOSITCS
U yIIpaxkHeHus (CHaOXeHHbIE, KaK MpaBujIo, KirodoM). Tak, Ha c. 28 B
yIpaxHeHUM | yuTaTesab TpeHUpyeTcs MPOU3HOCUTD CJI0BA U CIIOBOCO-
yeTaHUs, coaepxKaliye mé, KOTOpoe B «OIaBCKOM» SI3bIKE (B OTJIMYME
OT YEIICKOTO JIMTEPATypPHOTO sI3bIKa, a TaKKe OOJIBITMHCTBA YEIIICKUX
JIUAJIeKTOB) YMTAeTCsl KaK [mje], B yIpa)kHEeHUU 2 — BOCCTaHaBJIMBaeT
MponyIIeHHbIE (M HE COBITaaIoNIre C IUTepaTypHbIMU) OKOHYAHMS Cy-
MIECTBUTEIBHBIX, B YIIPAXKHEHUH 4 — 3aMEHSIET B IIPUBEISHHBIX CJTOBaX
MPOMNYIIEHHBIA «YelICKUil» TUGhTOHT Ou Ha ISIIICKUI» KpaTKUil u (B
HMCTOPUU YEIIICKOTO SI3bIKa BO3HUKIIWN B pe3yabTaTe CTSKeHYS JIMOO 10
KaKOM-JTM00 MHOM MPUUYMHE JOATUH [U] B COOCTBEHHO-YEIIICKMX TOBOpax
B MO3ULIMU MTOCJIE TBEPIOTO COMIACHOTO AM(TOHTM3UPOBAJICS B [ou |, a B
JIAIICKUX TOBOPAX IIPOCTO COKPATHIICS — B JIIO00# MO3UIINK) 1 T.J.
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Camoyuuresib 60raTo WITIOCTPUPOBAH LIBETHBIMU PUCYHKAMU U (hOTO-
rpadusIMU, BEITIOTHEHHBIMU CAMUM aBTOPOM.

Bo-1iepBBIX, 3TO CBOETO POJa «CJIOBaph B KAPTUHKAX» (IO ITOJTYCOTHU
CJIOB) B KaxaoM ypoke. Hampumep, Ha ¢. 22—23 nepea HaMu paCKUHYJICS
CEJIbCKU Mef3aK, TIe Ha IiepeIHeEM KPYITHOM IIaHe TPYOOUMCT (TTOAUChH
kominaf) ¢ KakiM-TO MOTKOM Ha Ijiede (rmoamnuch S¢etka) OaaHcupyeT Ha
Kpbliiie foMa (noanuck dach), 3a TpybounCcTOM BUIHEETCS OTOPOKEHHOE
KaMEHHOM cTeHOo (TToammch mur) Kianouiie (rmoamick krchov/krchovo)
¢ HepKByIIKoi (Tmoamucu zakrystija, veza, bafia), MUMO K1agOuIla BOT-
BOT IIpOeaeT TejexKa (moanuch hnojnica), rae-to Baajay Ha IacTOMILE
(rmoamnucek pastvisko) macyrcst KopoBslI (IMOANKCH jatuvky) u T.1.

Bo-BTOpBIX, 3TO aBTOPCKUE KOMUKCHI B pyOpuke «Ciayyau ¢ MHO-
cTpaHLIaMU B HaueMm ropojae» (Minifrky s cuzincama v naSim meéste)
1 eTo Xe KapTUHKU O 3JIOKITIOYCHMSIX BEIMBIIIJICHHBIX TTepCOHAXEH,
OIHOTO0 M3 KOTOPBIX aBTOP Ha3beiBaeT Pukel, moToMy 4TO 3TO «IIapHUIIIKA
C IIMIIKOW Ha TOJIOBE, TOpYAIIUM IITHOOEJIeM W 3asTYbUM MPUKYCOM»
(chtopek s buty na htavé, vystuptym Snupakem a zaji¢im piredkusem), a
BToporo — Padut, Tak Kak «ogHaXXIbl eMY YTO-TO CBaJIMJIOCH Ha OallIKy,
BOT y HETO TaM U BMSITUHAa» (raz mu cosyk spadto na banu, temu v ni ma
padut). ABTop camoyuurels yrBepxkmaeT, 4To uMeHHO [lyken pa3pabo-
TaJl UCTIOJIb3YEMbII B TaHHOM KHUTE aldaBuUT — «mykiuily» (puklica),
Torma Kak n3oopereHHas1 [TamyoM Ha OCHOBE KUPUJUIUILIBI «TTaHO0IMIIa»
(padolica), koTopast MpUBOAUTCS Ha c. 11 mapayijieIbHO C «ITyKIULIE»,
Ha MOCJIeAYIOIIMX CTPAaHULIAX HE UCITOIb3YeTC .

B-tpeTbux, 310 KapTUHKU U (pOoTOrpacUu K peryasipHO BCTpEUarOIM-
¢ Ha CTpaHMWIIaX KHUTH MUHU-TEKCTaM CTPaHOBEIYECKOTO XapaKTepa,
K 3aBeplIaIIeii KaxXablli ypoK pyopuke «M3 nHeBHuKa» (Napisane do
zeSita) WK e TIPOCTO K TeM WM MHBIM TpaMMAaTU4eCKUM /JIEKCUYECKUM
dparmeHTaMm.

B BochbMM TIpmiIoXeHUsIX Ha c¢. 172—187 mpuBOASTCSI CIOBOM3ME-
HUTEJIbHbIE MapaJAurMbl pacCMaTpUBAEMOTO UAMOMA, CITMCKU JIEKCEM,
MUITYIIUXCS U/WIN YUTAIOLIMXCS C OTCTYTUIEHUSIMU OT OOIIUX TTPaBuI,
peecTp TOIIOHUMOB, TpaMMaTUYECKNI MHAEKC, a TaKKe Onbanorpadus,
BKJTIOYaromias 48 JMHIBUCTUIECKUX M COLTMOJIMHTBUCTUIECKUX HAaMe-
HOBaHU (OT KJlaccuyeckux pabot A. Jlamrpexrta cepeaIruHbl MPOIIIOro
CTOJIETUS IO M3TaHWIA TTOCIeTHMX JIeT), 16 XymoKeCTBeHHBIX M3IaHWUIA,
a Takke 37 agpecoB MHTEPHET-PECYPCOB, MCMOJIb30BaHHBIX TTPU HaIM-
CaHUU CaMOYYMTEJIS.

ITonBoast UTOrM, KOHCTATUPYEM, UTO PELIEH3UPYEMOE U3JaHUE SIB-
JISIeTCSl TIOUCTUHE OECLIEHHOM HAaXOJIKOM ISl 3apy0eskHOro 0oreMucTa,
JKEJTaIoIIEro 03HAKOMUTHCS C COBPEMEHHBIM YEIIICKUM SI3bIKOM BO BCEi
€ro TMOJIHOTE.
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HAYYHAA XN3Hb

A.E. fIxoBer

KOTHUTUBHAA ITODTUKA
B JIMHITBUCTUYECKOMU ITEPCIIEKTUBE
(Aucturyt a3piko3Hannsa PAH, 16 oktsopsa 2018 r.)

Dedepanvroe cocydapcmeennoe Or00HcemHoe 00pa308amenbHoe yupelcoeHue ebiculeco
obpaszosanus «Mockosckuii eocydapcmeennbiii yrusepcumem umeru M. B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue eopot, 1

ABTOp 0630pa yKa3bIBaeT Ha MHOKECTBEHHOCTD ITOIXOIOB, KOTOPBIE TTIOKPBI-
BaeT MOHSITUE KOTHUTUBHON MO3TUKM, U BbIAEISIET TEOPETUUECKE KOHCTAHThI
POCCHITCKOI KOTHUTUBHOM MTO3TUKU: COCPEAOTOYCHHOCTD Ha peaKIIMsIX afpecara
U TIPEEMCTBEHHOCTD ITO OTHOIIIEHUIO K TepMEHEBTHKE, IMHTBOITOATUKE, (POHO-
CEMaHTHKe, CEMUOTHKE, TUTEPaTypHOIl MparMaTuke. B 1ieHTpe paccMoTpeHust
HaXOASTCS TOKJIAABI O ITpobJieMaX MTO3HAHUS KaK T0Jie B3aMMOICACTBUST KOTHH -
TUBUCTUKU U TEPMEHEBTUKH, YUTATENHCKOM peaklii Ha HEKOHBEHIIMOHAIbHOE
HCITOJIb30BaHME IeHKCHca B JIUTEpaType, MeTacope Kak 00JIacTH IMPOIYKTUBHOTO
COTBOpPYECTBA YUTATE/sl U TKUcaTelIsd, JUPUKE U HappaluM Kak IBYX cliocobax
MOJIEIMPOBAHUS PEATbHOCTH, TTO3TUKE XECTOB MPHU AeKIaMallid CTUXOB U JIp.
IIpn HeocmOpUMOM TOMUHHMPOBAHUM JINTEPATYPHOIO MaTepuaja y aBTopa
BO3HUKAET BOMIPOC O 1IeJsIX 0OpalieHrs] KOTHUTUBUCTOB K XyIOXECTBEHHOM
CJIOBECHOCTH. B 3TOM I111are oHa BUAMT JIOTHYECKOE CIIEACTBHE 6a30BOM MTOCHLTKI
KOTHUTUBUCTUKU, PACCMaTPUBAIOLIEH TMTEPATYPy KaK OMH U3 BUIOB SI3bIKOBOTO
MBIILIEHUS, OTHAKO HEe YYUTBIBAOIIIEH ee OTIIMYME OT ObITOBOM peun. CTpeMsiCh
BBISIBUTh POJIb KOTHUTUBHOTO KOMIIOHEHTA B KaXKIOM M3 MPEICTaBICHHBIX HC-
cJeOBaHUIA, aBTOP JIeJIaeT BBIBOJ O TOM, YTO PeUb 31eCh UIET HE O TTO3THKE KaK
TaKOBOIi, 2 0 HOBOM MeTasi3bIKe HayYHOTO OOILEHMSI.

Karouesoie cro6a: KOTHUTUBHASI TTIOSTUKA; TMHTBOIMOATHKA; (DOHOCEMAHTHKA;
neiikcuc; metadopa; mosTuka xecra.

IMonmcTynaThest K KOTHUTUBHOM MTO3TUKE CIIEAYET CO CTOPOHBI KOTHU -
TUBUCTUKU ¥ KOTHUTUBHOM INHTBUCTUKHU, YIUTHIBAS IPEEMCTBEHHOCTD
MO OTHOIIEHUIO K HUM. OXHuaasi OT KOTHUTUBHOM MO3TUKU TPEThEro
11ara o HarnpaBJIeHUIO K MOPOXKAAIOLIEH TeOpUU peYeBbIX MPOLIECCOB,
MBI C YAUBJIEHUEM 0OHAPYKMM, UTO BOIIPOCHI peUeIpOMU3BOACTBA U CBSI3U
XyIOXXECTBEHHOT'O PEUYEeBOTO 1LIEJIOTO C ITPOLIeCCaMU ITAMSITH, BOCIIPUSITUS
U MBIIILICHUS 3aHUMAIOT €€ MEHbIIIE, Y4eM YTOUHEeHUE (DYyHIaMEHTAIbHBIX
MMOHSATUI INTEPATyPOBEICHUS.

SAkosey Anna Eeeenvesna — acnupaHT (uionoruyeckoro dakynpreta MI'Y umeHu
M.B. JlomoHocoBa (kadenpa oblieit Teopuu clioBecHOCTH) (e-mail: la-traviata@yandex.ru).
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KornutusHasi moaTuka onpenesnseTcsl Kak «TeopeTUYeCcKUit 1 mpak-
TUYECKU TTOAXO0, 3aHUMAIOIIUIACS pa3pabOTKOM TUTepaTypOBeaUECKOM
npooaeMaTrKH (Mpekae BCero BOCIPUSATUE CTPYKTYP TeKCTa) Ha OCHOBE
JIOTTYLLIEHUI O TIpoLIeccaX U COCTOSTHUSIX YeJloBeuecKoro pasymas [ Burdorf
& Fasbender, 2007: 387]. To, 4TO HOBBII MOAX0A 3aHUMAETCS pellieHEeM
OYEBHUIHBIX TSI IIPEAIIECTBYIOIIETO TUTepaTypOBEIEHHS BOTIPOCOB (POJTh
JefiKcrca, MeXxaHUu3M aKTyaJdu3alluM pUTOPUUYECKOTO MpueMa), yxe
BMEHSIJIOCh KOTHUTUBHOM MO3TUKE B BUHY: HETaTUBHBIM TTOCEACTBUEM
TaKOTo pacnpeneaeHus CU MpeACcTaBIsI0Ch OTCYTCTBUE Y KOTHUTUBHOTO
JINTepaTypOBeIeHUST COOCTBEHHOM MpoOJeMaTUKU U, KaK CJIEACTBUE,
HEXBATKA CUJIbHBIX TEOPETUUYECKNX YTBepxaeHuit!. OnHako npeacka-
3yeMOCTh MCCIIEIOBATEILCKUX TTPOOJIEM eIlle He SIBISIeTCS TIOBOIOM IS
(¢yHaaMeHTaIbHONW KPUTUKHU: B KOHIIE KOHILIOB, MHOTOJIETHUI OMBIT
KOTHUTUBHOU JTUHTBUCTUKU B U3YUEHUM TIPOLIECCOB FeHEPUPOBAHUS U
e poBKU peueBbIX CTPYKTYP MOXKET TOMOYb JINTePaTypPOBEICHUIO B
YTOYHEHWU TTOHSATUI aBTOPCKOW MHTOHALIUM,, TUTEPATYPHOCTHU U TTIOITUY -
Hoctu TekcTa [Fauconnier, 1985; Langacker, 1987, 1991; Talmy, 2000a,
2000b; Tomasello, 2003]. JlymaeTtcst, 4To IIpobiemMa 3aKJII09aeTCsI B CAMOM
MPUHIIMIIE MPUIOXEHWSI HOBOTO MHCTPYMEHTApHs K 3HAaKOMOMY TOJTIO:
Kak nokasai B. B. @euienko, HanboJjiee ycTONIMBBIM MEXaHU3MOM 00pa3o-
BaHUsI HOBBIX KOHIIETIMI B KOTHUTUBHOM MO3TUKE IO CUX MO SIBJISIETCS
HaAJIOKEHNE TePMUHOJIOTUYECKON MAaTPUIIbl KOTHUTUBUCTUKHU Ha yXe
CYIIECTBYIOIINE ITapaauTMbI MBIIIIJICHUS, IParMAaTUKY WY TUHTBUCTUKY
tekcra [van Dijk, 1979; Stockwell, 2002]. DTa TeHAeHLMS OTpa3uiach u
B BBICTYTUIEHUSIX YYACTHUKOB KPYTJIOTO CTOJIA.

B.3. Jlembsinkoé («O0 MHTepIpeTallMy MO33UY B KOTHUTUBHOM JIMHT -
BUCTHUKE») TIPEACTaBUI TePMEHEBTUKY KaK TOHOpA UM, 3JI0KMBIIETO
B OCHOBY KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKHU YOEXIEHHOCTh B TOM, YTO J1000€
3HaHME O TEKCTE HEMOCTOBEPHO. [ ITybOKYI0 THOCEOJIOTUIECKYIO TPEBOTY
YCIIIMBAET 1 caMa TepMEeHEeBTHKA, YCTpeMJICHHAs K TAKOMY KaBep3HOMY
MOMEHTY JIUTepaTypHOU peleniu, Kak BOIpocC O Mpeneaax yutaresib-
CKoli MHTepIpeTaluu. EcTb cob/a3H cuuTaTh repMEHEeBTUKY MPOiiIeH-
HBIM 3TaIIOM B aHAJIU3€e XYIOXKECTBEHHOM peun, METOIOM, CTPOSIIIIMMCS Ha

! PetieH3upys aHanuTUyeckuii 063op E.B. JlozuHckoit «JIuTepaTypa Kak MbILITIEHUE:
KOTHUTMBHOE JIuTepaTtypoBeneHue Ha pyoexe XX u XXI Bekos» (2007), B. TpeTbsikoB
nuiet: «Korna e HOBoe HarpaBjieHUe BCe-TaKW MbITAETCS OMPENeIUTh, UTO TaKoe
JINTEPATYPHOCTD, TO €1Ba JIU, OMSITb-TAKU, OHO TOBOPUT 3[AECh YTO-TO MPUHIUMTUATIBHO
HoBoe... CTOUT JIM HATIOMMHATh, YTO 00 aKTyaJM3alMU KaK 0COOOM MCITOJIb30BAaHUU
SI3BIKOBBIX CPEICTB TOBOPWIIM €llie B HayaJle MPOLIOro BeKa — He TOJbKO MyKapKoB-
CKUI1, HO U apyrue npeacraButeau [1paxcKoro TMHIBUCTUYECKOTO KPYXKKa, — a TS PMUH
Bpuxka/1llkinoBckoro “octpaHeHue” CKOPO OTIpa3aHYyeT CToJIeTHUM obuieit? [Toxoxe,
YTO KOTHUTUBHAsSI KPUTHUKA B JIyULlIEM Cilydae CIIOCOOHA JIMIIb JaTh SMIUPUUYECKOE MO~
TBepxkaeHue b eKTy, onucaHHOMY 33[0Jro 10 Hee — KOTHUTUBHOI KPUTUKU, — TPHU-
JTyMaBIlIei CBSI3aTh €ro C 3aMMCTBOBAHHO M3 IICUXOJIOTMU OIIO3ULIMeH (purypbl/poHa»
| Tperbsikos, 2009: 321].
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BoIlpocax 0e3 0TBeTa, Ha CMEHY KOTOPOMY JIOJKeH MPUNATH KOTHUTUBHbBIMN
MOJXOJ C PAallMOHAJIBHBIM pa3feieHueM chep OTBETCTBEHHOCTHU. Tem
He MeHee, yTBepxkaaeT JIeMbSIHKOB, COMPOTUBIEHUE 3TOMY COOJIa3HY
OMpaBAaHHO, W MPUYMHON TOMY MHTEpPEC FEPMEHEBTUKM K Pa3HOCTU
ABTOPCKOTO U YUTATETBCKOTO CO3HAHUM, TPOXKUBAHKUE KOTOPOI 00pa3yeT
LIEHTPaJIbHBI HEPB KOMMYHUKAIIUM KaK TaKOBOM, a XylOXECTBEHHOM
KOMMYHMKAIIMY B OCOOEHHOCTH.

Caoii noknan «Jleiikcuc u Theory of Mind: B3auMozeiicTBue B Xyno-
XKecTBeHHOM TeKcTe» J[. H. Axankur ipeaBapuil pacCyXIeHUEM O CMbICIIE
MPUMEHEHMSI KOTHUTUBHOTO MOAX0/1a K aHAIU3Y JIMTEPaTypPHOIo TEKCTa.
B otnrune oT KaHOHUYECKOM peueBOit CUTYyallMK JUTEPATYpHOE BbICKa-
3pIBAHUME MIPENNOJIATAET «BbICIIYIO MHCTAHIIMIO OTBETHOTO MOHUMAaHUSI»
(KoBTyHOBa), onucaTh KOTOPYK MOXHO MPU TMTOMOIIM KOTHUTHBHOTO
WHCTPpYMEHTapus, JIOKAJIM30BaB alipecaliMio K BbICIIEH MHCTAHLIUU B
HEKOHBEHLIMOHATLHOM UCITONB30BaHUM JeiKcyca’. AXalKMH paccKasal
00 9KCcIeprMeHTaxX MO OTCJIEXMBAHUIO YUTATEILCKOM KOHLIENTyaTU3aluu
MOTEHUUAIBHO MYCThIX PePEPEHTOB: UCTIBITYEMBbIE (CTYAEHTHI T'YyMaHU-
TapHbIX (paKyJIbTeTOB CMOJIBHOIO MHCTUTYTA) MOJIKHBI ObLIU MPOYUTATh
OTphIBOK 13 «ITo3MbI 6€3 reposi» AXMaTOBOM, colepKallluil OTChUIKY K
(urype u ctuxorBopeHM10 biioka, 1 ykazaTb, KTO UMEeTCs B BULY, KaK OHU
y3HaJIM 00 3TOM U KaK 3TO 3HaHME BJAUSET Ha MOHUMaHue PparMeHTa B
11eJ10M. XOTsl OOJIBIIMHCTBO HE YJIOBUJIM KOHTEKCT U HE OMTO3HAJIU LIUTATY,
T10 CJIOBaM UCTIBITYEeMbIX, HE3HaHWE TIEPBUYHOIO KOHTEKCTA HE ITOMEIlaio
MOHUMAaHUIO TEKCTA, a, HAIIPOTUB, OJIOTPEJIO UX YNTATEICKUIA MHTEPEC
1 3aCTaBUJIO0 O0PATUTHCS K TEKCTY ellle pPa3 — B CTPEMJIEHUM PaCcTOJIKOBaTh
TEMHOE MECTO MTPOU3BEACHUS.

[TposiBuBIIAsIiCS B BBICTYIUICHUSIX JleMbsSHKOBa 1 AXallKMHaA COCpe-
JIOTOYEHHOCTh KOTHUTMBHOW MO3TUKU Ha PELENTUBHON CTOPOHE KOM-
MYHUKALWUU SIBJISIETCS POJOBBIM IPU3HAKOM MOIX0Ja CO BPEMEH BbIXOAa
noco6us I1. Croksenna [Stockwell, 2002], paccMaTpuBarOIIETO MPOLIECC
XYIOXXECTBEHHOU KOMMYHUKAIIUY C MMO3ULIMU YUTATENS. DTY YCTAHOBKY
CcoxpaHuJa B CBOEM BBICTYIIeHUU «MeTacdopa B acriekTe JuTepaTypHOil
nparmatuku» u 1./]. Beneduxmoesa, ykazaBiilasi Ha OJ1M30CTb IMHTBOKOT -
HUTUBHOTO JINTepaTypoBeIeHUs U TparMaTuku. [TockonbKy oba rmoaxoaa
JKMBYT UHTEPECOM K UYBCTBEHHOW, 3CTETUYECKOM, a TaKXe WHTepaK-
TUBHOM, COLIMOKOHCTPYUPYIOLEN MPUPOIE MbBICIU, UM CBOMCTBEHHO
MOHMMaHMUeE SI3bIKOBOM MeTahopbl KaK MHCTPYMEHTA KOoJ1abopaTUBHOM
MO3HaBaTEIbHOM JEATENbHOCTU, CTUMYJIa K B3aMMOAEHCTBUIO, COBMECT-
HOMY Y UHAVBUIYATU3UPOBAHHOMY ITOPOXKIESHUIO CMbIC]IA. AHATTU3UPYSI

2 Cm., HanpuMep, «Pa3BuBas ITnatoHa» (1976) y Bponckoro: «Tam 6bl1a 6b1 3Ta KO-
(deiiHsa ¢ HeaypHBIM GlaHMaHXKe,/TIe, CKa3aB, YTO 3a4eM HaM JBaaLAThIi BeK, €CJIU eCTh
yXe/IeBATHAIIAThI BEK, s1 ObI BUIEJ, KaK B30p KOJUIETH/HAIO0JIrO COCPEAOTAYNBACTCS
Ha BWJIKE U HOXE)».
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npumep u3 pomaHa JIxx. Dot «Munmimapyu», BeHeaukToBa nokasaina,
YTO COBOKYMNHBIA 3BPUCTUYECKUN IPHEKT peaucTUYECKON MpO3bl
DJIMOT COCTOUT B MOTPYXKEHUU B TEKCTYPY OTPAKEHUM, U 3TO OTKPbIBAET
YUTATEI0 BO3MOXHOCTb OBITh HE TOJIBKO MOJIy4aTh MH(MOpMaLIMIO, HO U
y4acTBOBATh B JIMTEPATypHOU 1 COLMAILHOM TpaHC(OpMaLnu.

B 11es1oMm 0610Ke HayIHBIX BBICKA3bIBAHMI TTOJIyYM BRIpaXKeHUE 00-
paTHBI UMIYJILC —COCPEIOTOUUTHCS HAa TEKCTE, €ro 3CTETUUYECKON
OpraHM3alluu TEKCTA, UCMOJIb3Ysl JUHTBOCTUIUCTUYECKYIO U JTUHTBO-
MO3TUYECKYIO cxeMbl aHanm3a. [IpucyrcTBre 000MX MOAXOMOB A0 CHUX
MOp CUJIbHO B aKaJeMUYE€CKOIl Tpaaulluu; KPpOMe TOro, JUHIBOCTUIIM -
CTHKA MO-TIPEXHEMY MPENCTaBISET COOOM NoJie HauboJiee yCTOHYMBOTO
KOHTaKTa MEXIy JIMTepaTypOBeNeHUEM, PUTOPUKON U JTMHTBUCTUKOMA.
K ux cunbHbIM cTOpoHaM, 6€3yCIOBHO, OTHOCUTCS TOKa3aTeJbHOCTD
paccyXJeHuii, KOTOpbI€ IMHIBOCTUJIMCTUKA U IMHTBONIOATUKA MOAKPE-
IUISIIOT «MEIJIEHHBIM UYTEHUEM» CTPYKTYp TeKcTa. BBomHBIE paccyxie-
Hus E.I. beaseéckoii ICHO yKa3bIBalOT Ha OCTPhIC TPOOJEeMHbIE TOYKH
JINTEPATYPOBEIYECKOTO aHalu3a: Ha MeTaOPUYHOCTb YIIOTPEOIEHUS
MOHSTUI «TOJIOC aBTOPa», «TeMOP aBTOpa», «aBTOPCKasi UHTOHALIUSI», 3a
KOTOPBIMM, KaK ITPaBUJIO, HE CTOUT HUYETO KPOME CMYTHOTO OLILYIIIEHUS],
yTO rojioc I'orost 3By4uT Bhlllie, YeM y TOJICTOro, a CMHTaKCUC XEMUHTY?SI
MPOU3BOJIUT BIlEUATIIEHUE Pa3TOBOPHOT0. BOo3HMKaeT ecTeCTBEHHOE IT0-
OyXXIeHue IMOHSITh, OTKyAa OepeTcs fTaHHOe BrieuaTyieHue. [IpennoxxeHHoe
bensieBckoli pellieHre 3aKI0YaeTCsd B MPUMEHEHUW UHCTPYMEHTAPUS
(peiiMoBOTO aHa/IM3a U BBISIBJIEHUU TTPUHLIMITIOB KOTHUTUBHOTO MOJIE-
JINPOBAHUSI Xyd0XKECTBEHHOTO TEKCTA.

®oHOoCEMaHTHKA TAaKXXe BBICTYIAET KaK o0111ee 11 TUMHTBOCTUIUCTH -
KU Y KOTHUTUBHOM 1O3TUKU. E.A. [llamuna («ITpobaeMa moaTmiyeckKoro
HMKOHM3Ma B pa3HbIX SI3bIKaX») yKaszajia Ha TO, YTO ITPUCYTCTBHE 3ByKOBOTO
CHMBOJIM3Ma B XyJ0XECTBEHHOM TEKCTE MO3BOJISIET TOCTABUTH BOTIPOC
0 KOTHUTUBHOM CTpaTeruu MUIIYLIEro, Crelu(UIHOCTb KOTOPOit 00Yy-
CJIaBJIMBaeTCsl MKOHM3MOM KOHKPETHOTO s13bika. Ha mpuMepe repeBoaoB
«Jlogopckoro Bonomnana» P. CayTu nokJiaguuk IpoJIeMOHCTPUPOBaa,
KakK pa3HOCTb (POHOCEMAHTUYECKUX PECYPCOB PYCCKOTO M aHTJIMICKOTO
SI3BIKOB (CJ1a00 BhIpaxkeHHas UKOHUYHOCTb PYCCKUX IJ1ar0JIOB ABMKEHMUS )
3aCTaBJIsIeT IEPEBOAUYUKOB U30MPaTh KOMIIEHCATOPHBIE MTyTU CO3JaHUS
3ByKOBOTO 00pa3a. C HEKOTOPOU oJiell YCIOBHOCTU MOXHO CKa3aThb,
YTO 3TOT BBIBOJ MOBTOPSIET JOOPBIN CTapblii TE3UC O MPUHLUMNAIBHOMN
HETNEePEBOAMMOCTHU MTO331MU. 3a IpeeiaMu 00CYKIEHUS OCTajICsl BOITPOC
0 TOM, B Kakoil Mepe aBTopckas ctpateruss CayTu U ApYyrux mosToOB,
VIASASBIIUX 3HAYMTEbHOE BHUMaHWEe (DOHOCEMAHTUUYECKOMY acMeKTy
TEKCTa, UCUEPITbIBAETCS CO3JaHUEM TEXHWYECKM OEe3ylpeyHOro 3ByKo-
MoJpaxKaHusl.

Bomnpoc o TOM, YTO UMEHHO KOTHUTUBHBIMA MOAXOM MPUOABISET K
HUCIIPOOOBAHHBIM paHee MeTOAaM aHajiu3a, OKa3bIBaeTCsl aKTyaJbHbIM

213



u s noknana 1.5, Padbusa «Jlupuka u Happalusl KaK IBEe BepCUU
KOTHUTUBHOTO MOJIEIMPOBAHUS pealbHOCTH». PamOuib MOCTyImpoBat
CYIIIeCTBOBAHME IBYX CITOCOOOB KOTHUTUBHOTO MOJEIMPOBAHUS pealb-
HOCTH: TIPOTOHAPPATUB U TIPOTOJIUPUKY, SI3BIKOBEIMU 00pa3laMu ISt
KOTOPBIX SBJISTIOTCSI TIOBECTBOBATENIBHOE TPEIIOXKEHIE, MEXKIOMETIE
u nepdopmatus. [lepexon K MO33UM COBEpIIAeTCS 3a CYET PUTMA U
MOHOTOHWYECKOI MHTOHAIIUY, IIO3BOJISIONIEH peueBOMY CYOBEKTY «OT-
KJTIOUMTBCS OT PeKMMa aIpeCOBAHHOCTH W GBITOBOTO CYIIECTBOBAHMS».
OmHaKo TTOC/IeAOBaBIINIA 3a TOKIJIAAOM SKCITEPUMEHT TT0 TTpeBpaIlecHUIO
«IIPOTOHAPPATUBHOTO» 3asIBJICHNS B ABAHTApIHBIN CTHX ITPU TIOMOIITH pa3-
OGHeHMST Ha CTPOKY CpaboTall He CTOIBKO KaK TOKa3aTeTbCTBO JeHCTBEH-
HOCTH BBIBOJOB, CKOJIbKO KaK WJUTIOCTPALNS K U3BEUHOMY BOITPOCY, UTO
MpeBpaliacT KOTHUTUBHYIO IeSITeIbHOCTD B TIPOM3BEICHIE HCKYCCTBA.

[MoBox m1st oOpalleHNsT TUTepaTypOoBeAeHUS K KOTHUTUBHOMY TTOM-
X0y KaK K BCTIOMOTaTeJIbHOMY MHCTPYMEHTY He pa3 IIpOroBapuBajcCs
COCTaBUTE/ISIMM TEMATUYECKUX CIIPABOYHMKOB U MX pelieH3eHTamu’. Llesnb
00OpalleHUsI KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKH K JIUTepaType SKCILTUIIMPOBATh
HECKOJIbKO TPYIHEe, U ee HEeIPOrOBOPEHHOCTh KPACHOPEYMBO XapaK-
TepU3yeT cCaMOCO3HAHNE KOTHUTUBUCTUKH: B CBOEH aIpecOBAHHOCTHU
K TIpeIeJIbHBIM YCJIIOBUSM PEUEBOM IeATeTBbHOCTH OHA IojiaraeT ceos
CITOCOOHOM BHECTH SICHOCTH B BOIIPOC O TOM, KaK paboTaeT XyI0KeCTBEH-
HOE MBIILUTIeHNE. BIMsHIE 3TO JIOTMKY OIIYIIAeTCs B BEIOOpE XymOXKe-
CTBEHHOTO aBaHTapa, HaMepeHHO 00HAXKAIOIIETO CBOIO CACIAHHOCTD, B
KavyecTBe MaTtepuana 1okaanoB U. B. 3vikosoii n O.B. Cokoa060ii. 3bIKoBa
(«PoJTb MTMOMATHKY B IIO3TUKE aBAHTapIHOTO MaHU(eCTa: KOTHUTHUBHBII
TTOAXO» ) TIpeICTaBIIIa TEMY B paMKax ITpoekTa « MmrmoMaTrka pyccKoro
aBaHTapma. CroBapb HOBOTO THIIa». BEIIEINB «yCTAaHOBKY HAa MAMOMATH-
3aI1Io» B Ka4eCTBe MHTEHIINH, XapaKTepU3yIoIleit aBaHTap, TOKJIaTINK
yKazaja, 4TO0 0COOEHHO MHTEHCUBHO MpoOJieMa JTUHTBHCTUYECKOTO
WHOTITIOPSIIKA pa3pabaThIBacTCs MO3TaMU B aBaHTapIHOM MaHUdeCTe.
[MpumeHeHne MeToma hpeiiMOBBIX CEMaHTHK K KOPITyCy 13 25 Manude-
CTOB TTO3BOJIMJIO COCPEIOTOUNTRLCS Ha TAKMX KOMITOHEHTaX (heHOMEHa,
KaK 00pa3HOCTh, BBIPA3UTEIbHOCTh, HETIPO3PAaYHOCTh, AJIOTUYHOCTb,
YCTOMINBOCTD, MEKCEMUOTUIHOCTD, W TIPOCIIEANTD 3a UX JIEKCUIECKOM
AKTUBALUENA.

MBI BHOBB BEIHYKICHEI CIIPOCUTD, UTO K¢ UMEHHO aHAIIN3 JIeKCUJe-
CKO KOH(pUTYpaIIK TeKCTa T0OABIISIET K TOHMMAaHUIO €70 TTIO3THYECKOTO
ycrpoiicTBa. OmHAKO 10 TeX ITOP, TT0Ka KOTHUTHBHAsI TMHTBUCTHKA 00pe-

3 CM. 3ameuanme peuensenta I Jlayspa Ha ¢6.: Lisa Zunshine (ed.), The Oxford Hand-
book of Cognitive Literary Studies. Oxford: Oxford University Press 2015: “The majority of
contributions draw quite natural insights from cognitive science to sharpen their arguments
and to strengthen the basic assumptions of how literature works” ([Lauer, 2015] (URL:
http://www.jltonline.de/index.php/reviews/article /view/853/1913).
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TaeT CBOU ucCiea0BaTeIbCKU OOBEKT He B KOMMYHUKATUBHOM COOBITHH,
a B CTaTUKE TEKCTa, €€ BKJIaJ B MO3TOJIOrMYECKUE IITYIUN KOTHUTHUBU -
CTUKU orpaHuumrBaeTcs 3(pdekTHO, HO TepMETUYHON KilaccuduKaiim-
el XymoxecTBeHHBIX (pakToB. BnpoueMm, kak mokazana JI.O. Yepueiiko
(«IToHsiTHE NpoeKyus I «TTPOSKTUBHBIN CMBICT» B CUCTEME 0a30BbIX UH-
CTPYMEHTOB KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKU»), TTIOTPEOHOCTb B YTOUHEHUU
1ieJIel “uccienoBaHUs POXAAETCS HE TOJIbKO U3 BCTPEUU JTUHTBUCTUKU C
JINTepaTypHbIM MaTepuajaoM, HO U U3 MOMBITOK JIMHTBUCTUKY OCBOUTD
HOBBII IMMOHSITUIHBIN allnapar: U3-3a 00assH1SI HOBU3HBI SI3bIKOBasI (pak-
Typa KOTHUTUBUCTCKOTO aHAIN3a HEPEeIKO BEJET 32 COOOM ero CTPYKTYpY,
TIPOM3BOIS Ha CBET IIPUMEPHI «HeHayJIHOM MeTapeun» (I'peiiMac).

Elle onHO paccyxiaeHue KacaeTcsi COBMECTUMOCTH MCCIIEAYEMOTrO
Marepuaa (XyI1oXeCcTBeHHOTo aBaHTrap/a) U 6a30B0i MOChUIKA KOTHUTH -
BUCTUKU, BUISIIEH B UCKYCCTBE U INTEpaType OCOOBII pod MEHTAJIbLHOMN
nesitenbHocTU. Kak ormeTun B cBoei perivke C. OrynoB, IpUMeHeHHe
KaTeropuyv o0pa3HOCTM K aBaHTapJHBIM MIMOMaM KaXXeTcs Mapaaok-
CaJIbHBIM pelleHueM: (OPMaIMCThI, TEOPETUYECKOE KPBLIO aBaHTapa,
OTKPBITO MTOJEMU3UPOBAIA C TOTeOHMAHCKUM MOHUMaHUEM MTO033UU KaK
«MbllLIEHUs1 00pa3amu». COOTHECEHUE XyIOKECTBEHHOM NeSITEIbHOCTH
Y MBIILIJIEHUS TIOABOAUT HAC K BBIBOAY O TOM, YTO IIPOCTPAHCTBO Peuu
KOHTMHYaJIbHO, a JJUTEpaTypHOE U MPAKTUUYECKOE €ro MCIOJIb30BaHUE
MPEACTaBJSIIOT CO0OM JUILbL Pa3IUuYHbIe TOYKU pedeBoro criekrpa. I1o-
MBITKU TEOPETUIUPOBATH JIMTEPATYPHOCTD KaK MPABUJIO PeaTnu3yloTcs 3a
CYET BTOPOTO WieHa NapaJurMbl — sI3bIKa OBITOBOTO OOLIEHUS — TEM HE
MeHee HaM TPYAHO CMUPUTLCS C PACTBOPEHMUEM JIMTepaTyphl B 00IlIeM
MOTOKE KOMMYHUKAIIMU. BO3MOXHBIM pellieHUeEM BUIMTCSI 0OpallieHue
K TEKCTY KaK «CO3JaHHOMY ITyTeM 00pa0OTKM COOTBETCTBYIOIIEIO MaTe-
pHaja 3CTeTUYeCcKOoro 1eaoro» [Pomaiiko, 1985: 84]. Takoe noHnMaHue
TEKCTa — B TIPOTUBOIIOJI0XHOCTb CTATUYECKOMY, CBOMCTBEHHOMY CTPYK-
TYPHOW JIMHTBUCTUKE, — YUYUTHIBAET, YTO 3Ta IeATEIbHOCTh HATTPaBISIETCS
HE MHEPLIMEN SI3bIKa, a YeJIOBEUECKOM BOJIEH.

[pyroit BapuaHT CONPSKeHUS! KOTHUTUBHON JTUHIBUCTUKU U JIUTE-
parypoBenenus npennoxuna U.A. Tapacosa («KorHuTuBHasK Mo3THKA
B MapagurMe MeXaucUUIuIMHapHocTu»). I[IpencraBnenHast TapacoBoit
TpexJyacTHasi MOJIeJIb UHTEPIPEeTalluM XY10KECTBEHHOTO TEKCTa IpUBJIe-
KaeT BHUMaHUE 3a CYET KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKOTO YPOBHS aHa/Iu3a, Ha
KOTOPOM ITPOUCXOJUT COOTHECEHUE SI3BIKOBOTO YCTPOKMCTBA KOHKPETHOTO
TeKCTa ¢ OIMXKHUMU U OTAAIEHHBIMU KOHTEKCTAMU JIUTEPATYPHOU KYJib-
TYpbl, TOPU30HTOM OXUAAHUI U MO3TUYECKOM KOMIIETEHIIUE ! YuTaTest
SM0XU, aKTyaJIbHBIM U151 HE€ COCTOSTHUEM «I10J1s1 IuTepatypbl» (Bypabe).
Taxkast onTrka no3Bosunia 66l HE TOJBKO <«BBISIBUTH COJEPXKATEIBbHOCTD
XYIIOXXECTBEHHbIX (hOPM», HO Y BBIMTU 32 MIPEIEIbl TO3TUKU BOCTIPUSITUS
B M0JIe MParMaTU4eCcKOro MbIIIJIEHUS O JIUTEPATypPHOM MPOU3BENECHUH,
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paccMOTpeTh OTHOLIIEHHWE KOHKPETHOTO aBTOpa K JINTepaTypHOMY CTaH-
JlapTy MO0XU, OLEHUTb XapakKTep U MOAAJIbHOCTb KOHCTPYKTUBHBIX JIJIsI
TeKcTa (DaKTOPOB.

IToBoaoM 1151 pazroBopa o TeecHOCTH mociyxkui nokiuan O.K. Upuc-
xaHno6oi «KOTHUTUBHAsI MO3THUKA XECTOB: K MTOCTAHOBKE MPOOJEMbI»:
JOKJIaAYMK OTMETUJIa, YTO HECMOTPS Ha yCUJIMBalOllIeecs] BAUSHUE
TeoOpUil MOJIUMOJATBHOCTU, MYJbTUKAHAIbHOCTH, BOILIOIIEHHOCTHU
(embodiment), KOTHUTHMBHAS IO3TUKA M CTUJIMCTUKA OCTAIOTCS 110 TIpe-
HUMYILIECTBY MOHOMOJAJbHBIMU MOAX0AaMU. AHATU3 KOMMYHUKATUBHO
3HAYUMBbIX JIBUXXEHUH TeJla, JOMYyCKaeT NOKJIAAuUK, MTO3BOJISIET BHECTU
SICHOCTb B CTIOp O TOM, 3aJ€MCTBYIOTCS JIM B XyJOXECTBEHHOM PEXUME
MBIIIEHUSI T K€ CaMble KOTHUTUBHbBIE MEXaHU3MbI U MEHTAJIbHBIE CTPYK-
TYpbI, UTO U B ObITOBOM. K TT03THKE 3KecToB, 1o MpucxaHoBoOIi, OTHOCSITCS
JIUTepaTypHbIe MPOU3BEACHNSI, TOCTPOEHHbIE HA OMTMCAHUU KOHKPETHOTO
JKeCTa, a TAKXKe MOJIEJIM XKECTOBOT'0 MTOBEACHUS , aKTYaIM3UPOBAHHbIE TTPU
YTEHUU CTUXOB aBTOPOM WJIY JE€KIaMaTOPOM; HayUHbIi BOITPOC COCTOUT
B TOM, «KaKH€ CBOMCTBA XECTOB IMPEBPAIIAIOT €0 U3 MOBCEAHEBHOIO
JIBUXXEHMUSI TeJla B HEOThEMJIEMYIO YacTh XYJI0XECTBEHHOTO TBOPUECTBa,
WHCTPYMEHT MO3TUYECKOTr0 3aMbIca, KOMIIOHEHT TepdopMaHca».
ITo cpaBHEHUIO ¢ BBOJHBIMM 3aMEeUaHUSIMU O TEJIECHOCTU U €€ POJIU B
«XyJIOXE€CTBEHHOM MBIILJIEHUW» MMOJOOHOE BOMpPOIIAHWE BBICTABISIET
MO3TUYECKHUI XKECT B UHOU MJIOCKOCTHU, MpeBpalias ero u3 CoyyacTHUKa
aKTa TBOPYECKOTO CO3UIAHUS B AJIEMEHT Pa3bIrPAHHOTO MPENCTABICHUS.
Jloruka storo npeBpallleHUs MPOCeXUBAETCS U B BHIOOpEe MaTepuraa:
B KauecTBe MPOTOTUIIMYECKUX XecToB MpucxaHoBa paccMaTpuBaeT Te,
YTO COTMPOBOXAAIOT AEKJIaMUPOBaHUE CTUXOB, HEMOCPEACTBEHHOW M-
MUPUYECKOM 623011 BLICTYITUIIA BUAECO3ANUCHU AKTEPOB, UNTAIOIIUX CTUXU
PYCCKUX I03TOB XX B. (cTynuiiHbIe 3arucu «2KuBasi 11033usl. AHTOJIOTUS
XX BeKa», KOHLIEPTHbIE BBICTYIJIEHUSI U UHTEPBBIO UTELIOB).

KorHuTrBHasi MO3TUKA — 3TO HOBBIN 1is1 Poccuu, mpenebHO 3HEpP-
TMYHBIA ¥ aMOUIIMO3HbBIN (paKT HAYYHOU XU3HU, MPETEHIYIOIIUH Ha
YTOUYHEHME CaMbIX 0a30BbIX MOHITUN JIUTEPATYypHOI KOMMYHUKAIIWU.
OrngapiBasch Ha 3armaj, rune KOrHUTUBHOE JIMTepaTypoBeACHUE Tepe-
JKMBAET YK€ BOJIHY CBOETO CTAHOBJIEHUSI U MOCTENEHHO oOpalaercs
B KJII0YEBOM MHCTPYMEHT KpUTUYeCKoil Teopun poau [Lauer, 2015],
MOXKHO YTBEPXKIATh, YTO MOTEHLIMA UCIIOJb30BaHMS 3TOTO MOAX0/A BbI-
XOJWT AaJIeKO 3a Tpeielibl TO KOMMYHUKATUBHOM (PyHKIIUU, KOTOPYIO
KOTHUTHUBHASI TTOATHUKA UTPAET B OTEYECTBEHHOM HayKe ceiiuac. YToObl
U3 00I1Iero s3bIKa HAyYHOTo OOIEHMS NPEBPATUTLCS B MOJHOLEHHYIO
Mapagurmy MbICJIU, KOTHUTUBUCTUKE, KAXKETCS, HEOOXOAUMO COBEPIIIUTh
OMH HEOOJIbIION IIar: OOpecTH CBOM OOBEKT HE B «JIMTEpPAType Kak
MBIIIIEHUW», @ B < IATEPATYPHOM MBILIJICHUW».
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MLJI. Pemnépa, E.A. Ky3smunoBa, T.B. IlenTtkoBckas, A.B. Ypxa

«MAKCUMOBA TPAMMATHKA» OT PAHHETO
HOBOI'O BPEMEHH JJO COBPEMEHHOCTU: UTOTU
KOH®EPEHIINY «MAKCHUM TPEK Y PA3BUTHE
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Dedepanvhoe eocydapcmeerntoe Or00HcemHoe yupencoerue gbiculeco 00pazo8ans
«Mockoeckuii eocydapcmeennuiii yrusepcumem umenu M. B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue eoput, 1

B 0630pe nonBoasitcst UTOru KoHepeHIMHU, Mpolueaiei B gekadpe 2018 r.
Ha dunoyiornyeckoM (akyapTeTe, KoTopas 6buta mocssiieHa 500-i1eTuio co
IHA npuosiTUsa B MockBy Makcuma I'peka, rymaHucra, apOHCKOTO MOHaxa U
pycckoro KHmKHUKA. B pokyce HaydHOro 00CyXKIeHs HaXOIWJINCh TaK1e 00-
JIacTH fesiteibHoCcTH Makcuma I'peka, Kak rmepeBoj] TEKCTOB, MX IJIOCCUPOBAaHKE
U TOJIKOBaHMUE, MPEJTOMIIEHUE UIIEH UTATbSTHCKOTO TYMaHM3Ma B OPUTMHAJIbHBIX
COYMHEHUX aOHCKOTO MHOKA, a TAKXKE Pa3BUTUE TPAMMATHYECKOTO TTOIX01a B
DPYCCKOM KHUKHOCTHU OT NMepuoa paHHero HoBoro BpeMeHu 10 COBPEMEHHOCTH.
®uronornyeckast pabora MakcuMma ['peka orpenenwia u faTbHEUIIE CyIbObI
LIEPKOBHOCJIABSIHCKOTO $13bIKa, W HAMpPaBJIeHUs KHWXKHOM CIIpaBbl, M pa3BUTHE
CIIaBSTHOPYCCKOM TpaMMaThdecKoil Tpanuumnu. Makcum I'pek yTBepXKmaeT Boc-
XOJISIIIINIA K 3aITaTHOEBPOTICCKON TYMaHUCTUIECKOM TPaTulIi U MHHOBAIIMOH-
HbIi 111 MockoBckoit Pycu XVI B. rpaMMaTUdecKuii MOaxoa K KHUXKHOMY SI3bIKY
" TeKcTy. Bropast yactb KoH(pepeHIIMM 00beIUHMIIA TOKJIAbI, TTOCBSIIEHHbBIE
rpaMMaTuKe U CEeMaHTHKe MePeBOIHBIX TEKCTOB 60Jiee MMO3THETO BpEMEHH.

Karoueswie crosa: Maxcum I'pek; 11epKOBHOCIIABTHCKU SI3BIK; TIEpEBOIUECKAST
TeXHMWKA; TYMaHUCTHUYECKAas TPAIUIIMS; TpaMMaTHKa.
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nucaresib BCIO BTOPYIO MOJOBUHY CBOETrO XM3HEHHOro MyTHU MPOBENI B
Poccun, ctaB omHUM U3 TIepBBIX PYCCKUX (punosioros. Gunonornyeckast
pabora Makcuma I'peka omnpenenia U JajdbHEWIIMe Cyab0bl 1IEPKOB-
HOCJIaBSTHCKOTO $I3bIKA, M HAaIlpaBJICHUsSI KHUKHOM CIIpaBhl, U pa3BUTHE
CJIaBSIHO-PYCCKOM rpaMMaThuecKoi Tpaguin. Makcum ['pek He ocTaBui
rocJe cedsi 1eJ0CTHOU TpaMMaTUUeCKO TEOPUU MJIU OTIMCaHUsI TpaMMa-
TUUYECKOTO CTPOSI LIEPKOBHOCIABSIHCKOTO SI3bIKa, OHAKO UMEHHO C €T0
MpUE3TOM B MOCKBy TPaMMaTHYECKOE yCHHE HAYMHAET OCMBICTATLCS
3Iech Kak <<HA‘IAAO H KOHEI_I,'L BCAKOMY mosomb{z;puo BO)KAI:. K Bro-
BHAHOMY CMOTPENIH, || A npeAHBHOMY A uenpuc*m\{nuomb’ BrOCACIRIH0>
(I'pammatuka 1648 1., 1. 353—353 06.).

B yecTh o101 MaMsaTHOM nathl 18 nekadbps 2018 r. Ha puToI0rnyecKoM
dakynprete MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa cocTosiiach KOH(pepeHIIUsI
«MaxkcuMm I'pek 1 pa3BUTHE rpaMMaTUYECKO# Tpaauiiuu B Poccumn», B
KOTOPOM MPUHSIJIM Yy4acTUe POCCUICKUE MCCeNoBaTeId Pa3IMIHBIX
aCMeKTOB MACIITAOHO! NedTeIbHOCTA MpenomgooHoro MakcuMa u ero
O0IIMpPHOro Haclears: U3 MOCKOBCKOIO roCy1apCTBEHHOTO YHUBEPCH -
teta, [1eTpo3aBoaCKOro rocyiapcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA U PAa3TUYHbIX
noapasneneHnii Poccuiickoit akageMuun Hayk, a TakKxKe MTalIbSTHCKUE
yueHble 13 yHuBepcuteToB Mmopentnu, [Musel, Kbetn-Ileckapa. [1po-
3BYYaJIv JOKJIAAbl, TTOCBIIIEHHBIE KaK JINTePATypHOI NeITeIbHOCTH U
¢unonoruyeckoii padbore camoro Makcuma I'peka, Tak U uinanuun
€ro Ulieil, pa3BUTUIO BILUIOTh A0 HACTOSIIIIETO BpEMEHH TeX HaIlpaBJIeHU,
KOTOPbIE ObLTM UMITIUIIMTHO 3aJI0KEHBI B €TI0 TBOPYECTBE.

Kondepenuuio orkpblia qekaH (guiojiorudeckoro gakynsrera MI'Y
umenu M.B. JlomoHocoBa nipod. M.JI. Pemuésa, BHICTYTIUBILIAS C JOKJIA-
noM «Makcum I'pek Kak r'yMaHUCT U (DUII0JIOT» , B KOTOPOM OBLIIO OTMEYe-
HO, uTo MakcuM I'pek yTBep:KaeT BOCXOISIINIA K 3a11aJHOEBPOIIEICKOI
T'YMaHUCTUYECKOM TpagulMU U MHHOBAIIMOHHBIN 1151 MOCKOBCKOI
Pycu XVI B. rpaMmaTrueckuii MoaxoJ K KHUXXHOMY SI3bIKY U TEKCTY.
I'paMMaTHYECKIi TOAXO, IIPU KOTOPOM ITPAaBUILHOCTh CBSI3BIBACTCS HE
C IPEBHOCTHIO, a C YUeHOI 00pabOTaHHOCThIO, UTPaJ TJIaBHYIO POJib U B
IepeBoaYECKOM cTpaTerud Makcruma, 1 B ero mpakTUKe KHUXKHOI cripa-
Bbl. Ocoboe BHUMaHME B AOKJIajAe ObLIO yaeJeHO MOJIEeMUYECKUM TpaK-
tataM MaxkcuMma ['peka «/cnioBegaHue MpaBoCIaBHOM BepHl...», «CII0BO
OTBELIATEIbHO O UCTTPABJIEHU Y KHUT PYCCKUX...», «CII0BO OTBELIATEILHO
0 KHUKHOM HCIPaBJIEHUU. ..», COIEpKalllUM pa3BepHYyTOe OOOCHOBaHUE
ero paboThI IO TIepeBOIY U peJaKTUpoBaHUIO. IlocTaBieHHbBIE B 3TUX
TpakTaTax Mpo0JieMbl MPaBUILHOCTH S13bIKa, TOUHOCTU U aIeKBATHOCTHU
MepeBoja, MPaBOMEPHOCTU BHECEHHBIX UCITPABIICHUIA CTAHYT BEAYILIUMU
B OOrocJIOBCKOI 1 (pr1010rnyecKoii mojgeMumke He Toabko XVII B., HO u
HoBoro Bpemenu. Yxe B XVII B., korma 3amoro 10 opuLMaaIbHON Ka-
HOHM3allM1 yCTaHaBJIMBaeTCsl mounTtaHue Makcuma I'peka u ero purypa
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MpuodpeTaeT BO MHOITOM CUMBOJIMUYECKOE 3HaUeHUe «HOBOro borocio-
Ba» U «MYAPOTO YYUTEJs» (110 CII0OBaM COJIOBELIKOTO KHIDKHUKA Ceprus
[IlenoHnHa), (hparMeHThl U3 3TUX TPAKTATOB MPUBJEKAIOTCS aferTaMu
rpaMMaTHYECKOTO MOIX0/1a B LIEJSIX pACTIPOCTPAHEHUS M BHEPEHUS I'paM-
MaTu4yeckoi oopaszoBaHHOCTU. LIIMPOKO U3BECTHO, YTO OHU BKITIOYAIOTCS
B IMIpeAUCIOBHME BTOPOro MOCKOBCKOTO U3IaHUSI TpaMMaTuK MeseTust
Cwmortpuuxkoro 1648 r., koropas 6iarogapst 3TOMy M Ha4MHAET BOCIIPH-
HUMAaTbC Kak «MakcrMoBa rpaMMaTrKa» . 3HaUMTEJIbHO MeHee U3BECTeH
TOT (pakT, uTo ci10Ba Makcuma I'peka, B KOTOPBIX BIaieH1Ee IPaMMAaTUKO
MPU3HAETCS 3aJI0TOM COBEPILIEHHOTO 3HAHUSI LIEPKOBHOCJIABSIHCKOTO SI3bI-
Ka 1 yCTenTHOU mpodeccroHaIbHOM KHUKHO-SI3bIKOBOM AESITEIbHOCTH,
HCIIOJIB3YIOTCS M B KaueCTBE BCTYIUIEHUS B MOCKOBCKUX PYKOITMCHBIX
BepCUsIX IPyroil aBTOPUTETHON I0T0-3aMagHOPYCCKON rpaMMaTUKu —
JlaBpeHTus 3uzaHus. B 3akmoueHue M.JI. PeMHEBa momuepKHyJa, 4TO
nMs Makcuma I'peka ctamo B MocKoBckoi Pycr 3HaKOM «JTETUTUMHO-
CTH», «IIPABOBEPHOCTH» TPAMMATUYECKOIO UCKYCCTBA.

K nipo6eme biiopeHTUIICKOTo Hacaeaus B AeSITeIbHOCTH U MPOU3Be-
nmenusx Makcuma I'peka B Poccru 6b1u11 00OpallieHbI TOKJIaabl MCCIEI0Ba-
teneii u3 Uranuu. Ananus riocc pykonucu Iaprkckoit HalmoHaabsHoOI
oubmmoreku (Paris, Slave 123), mpencrasnenusiiit M. lTapozanumu (®no-
PEHTUICKUI yHUBEPCUTET), AaJT CIIyIIATESIM YHUKAJIbHYIO BO3MOXKHOCTb
BOWTHU B jlabopatopuio Makcuma I'peka, 4TOObI MOHSATh €TI0 IMOIXOM
K SI3bIKY M TeKcTy. B mokmnane @. Pomoau (ITu3aHCKMIT YHUBEPCUTET)
ObLIM BBISIBJIEHBI LUTaThl U3 KHur Mcaun u Mepemuu, McIiojib30BaH-
Hble Makcumom I'pekom B «CiioBe MPOTUBY TIIALIMXCS 3BE3103PEHEM
MpeapuiiaTi o OyAyIIUX U O CAMOBJIACTUU YEJTOBEKOM», U YCTaHOBJIE-
HbI UX TOCPeIHUYECKUEe UCTOUHUKU. B 3epKajie MHTeIeKTyalbHOMI
JIEKCMKHU paccMaTpuBaja npousBeneHuss Makcuma I'peka M. K. Deppo
(YausepcuteT uM. I'. Jlannynuuo rr. Keetu-Ileckapa). Jletanu 6uo-
rpacduu Makcuma I'peka, ero repeBoayeckast 1esITeJIbHOCTb U €ro Bbl-
00p B cilyyasix CEMaHTUYECKOTO HECOBMAIEHUS IPEYECKOTO U PYCCKOTO
CJI0Ba MO3BOJIWIIM UCCeA0BaTEILHUIIE BBICKA3aTh ITPEAMNOJIOKEHHUE, YTO
ynoTpeOJeHUE UM TPAAULIMOHHBIX JIEMM B HETPAIMLIMOHHbBIX 3HAYEHU-
SIX U BBEJCHUE HOBBIX CJIOB U MOHSITUI OBbLIO OOYCIIOBJICHO BIMSIHUEM
UTJIbTHCKOTO TYMaHU3Ma.

Ha ocHoBe ananu3a nocnanuii Makcuma I'peka u @epopa Kapmno-
Ba JI.B. 2Kyposa (Muctutyt uctopuu CO PAH, HoBocubupck) omnpene-
JIWJIa IPU3HAKOBOE MPOCTPAHCTBO UX MHTEJUIEKTYaATbHOM UIEHTUYHOCTH.
bizocth B3MIs110B U To3unnii Makcuma I'peka u @enopa Kapmnosa mo
BOIMpocaM TpaBlbl ¥ CIPaBEMIMBOCTA B 00YCTPOMCTBE OOILIIECTBA, MPO-
SIBJIEHVME TYMAHUCTUYECKUX TTOIXO/IOB B PELIEHUH Psia OOIIECTBEHHBIX
Mpo0seM, a TaKKe COXpaHeHUE YyBCTBA COOCTBEHHOI'O JTOCTOMHCTBA B
CUTyallMU pa3MOJIBKU OOBEIMHSIOT YYaCTHUKOB MEPENUCKU B IUTap-
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Hy1o rpyrmy MockoBckoit Pycu. 1o mbicin aBTopa gokiana, UCTOpUs
CKJIaJIbIBABIIUXCS HA MPOTSKEHUM Psifia JIET OTHOILIEHUIN ABYX SIPKMX
JquaHocTer MockoBckoi Pycu mepBoii mosioBuHbI XVI B. CIyXUT
OCHOBOW ISl U3yUYEHUS TPYNIOBON UAEHTUYHOCTU B BIOXY PYCCKOro
CpenHeBeKOBbs KaK HayyHOI MpoojeMbl. OHU 002 ObLIM MyOauIcTa-
MU U MIEPEBOAUYMKAMU U HAXOAUIUCH B OTHOM CETMEHTE KYJIbTYPHOTO U
reorpaguyeckoro rmpocrpaHctsa (MockoBckuii Kpemiib) 1, 6e3ycioBHO,
OKasbIBajy OOJIbIIOE BAUSHUE HA (POPMUPOBAHUE MHTEIEKTYaIbHOMN
cpelbl CTOJIMYHOrO 00111ecTBa. BhIABUB JOMUHAHTHI IPYIIIOBON UAEH-
TUYHOCTU a(DOHCKOTO MOHaXa U MOCKOBCKOTO nuItioMara, JI. B. 2Kypoea
YCTaHOBUJIA, UTO TIOCTUTHYTOE B3aUMOITIOHUMaHe MOCTPOEHO Ha COBITa-
JIEHUY MMapaMeTPOB BHYTPEHHETO MUPA YYEHOTO FPEKa 1 MPOCBEIIEHHOTO
MOTOMKA TBEPCKUX 00SIp.

Hoxunan JI.U. Illeconesoii (MHcTUTYT BeceoOiiei ucropun PAH) ObL1
MOCBSIIIEeH Ipeuecko-caaBsHckol [1cantupu B nepeBone Makcuma I'pe-
Ka ¢ MapruHaJIbHbIMU TJIoccamMu, nepenucaHHoit B Tpoulie-CeprueBoit
naBpe B 1epBoit yeTBepTu XVII B. ¢ OoJjiee paHHeN pyKonucu. AHaIU3
ee TeKCTa U TJ0CC B CpaBHEHMU C ucnpaBieHUsiMU Makcuma I'peka B
Icantupu Kunpuanosoii penakuuu (PT'B, . 304/1, Ne 315) u ¢ Tekctamu
[Tcantupu B nepeBoae Makcuma I'peka B pykonucsax XVI—XVII BB. mo-
3BOJIMJI IMIPUITH K 3aKIIIOYEHUIO O «IIPOMEXKYTOUHOM» 3Talle MepeBoa,
otpaxxeHHoM B pykonucu PI'B, ¢. 173/1, Ne 9, 1 06 ocobom Ture repeBo-
J1a, MpeCTaBIIsIIolNIeM CO00 COBOKYITHOCTD MePEBOIHBIX BAPUAHTOB.

K yHukanpHOt 0COOEHHOCTHU JieKcuuecKoit cripaBhl IlcanTeipu
1552 1. — ee 3aBUCUMOCTHU HE TOJIbKO OT MEXbSI3bIKOBBIX COOTBETCTBUIA,
HO U OT CTOSILIEH 3a TOU WU MHOM JIEKCEMOM 9K3ETeTUYECKON ceMaH-
TUKU — oOpaTuiiach B cBoeM BbIcTyIieHuu M. B. Bepuep (MHCcTUTYT clla-
BaHoBeneHusi PAH). MHKoprniopupoBaHue B «CyIIMA» TEKCT TOTKOBBIX
3HaYEHU I ObLJIO MPOUJITIOCTPUPOBAHO C OIOPO Ha KOMMeHTapuu ToJ-
koBoii [TcanTeipu 1522 1. Ha MpUMepe CTaHAAPTHBIX U MOBTOPSIIOLIUXCS
B TEKCTE 3aME€H HEKOTOPBIX CTAPIINX YTEHU I JIEKCEMaMU-CUHOHMMAaMU,
a Takke MOCTOSIHHOTO BhIOOpa OJHOTO U3 MPEACTaBICHHBIX B CTapllieM
TEKCTE BAPUAHTOB IEPEBO/IA OJHOMN U TOM K€ TPEUYECKOMN JIEKCEMBI.

B noknane T.B. I[leumkosckoit (MI'Y) u U.M. @ponosoii (Inesuiesoir)
(P4 nmenn B.B. BunorpagoBa PAH) paccmaTpuBanuchk muTaThl U3
INcanTupu, npeacrapieHHbIe B TiepeBogax becen Moanna 3nmaroycra Ha
EBanrenue ot Matdest u EBanrenue or MoaHHa, BHIMOJHEHHBIX CTapLEM
Cunyanom nipu yuactun Makcuma I'peka. B cormocrapieHuu ¢ pa3inyHbl-
MU penakiusamu [TcanTeipu Oblia BbisiBJeHa crienrduKa padboThl mepe-
BOJUYMKOB MTPY LIMTUPOBAHUU TCAIITBIPHOTO TEKCTA, a TAKXKE OTpenesieH
TUI UCTOYHUKA, OBIBIIIETO B pPACTIOPSKEHUU TTEPEBOTYMUKOB.

Peanuzauusi rpaMmmMaTHYeCKUX MPEeNNUCaHU B KHUXXKHOCTU BTOPOM
noyioBuHbI XVII B. Obl1a LIeHTpajbHOM TeMoil nokinana E.A. KyzemuHo-
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6ot (MI'Y)u T B. Ileumxkosckoii (MI'Y). Ciryuan obpaliieH1s KHIDKHUKOB
BTOpO# ojoBUHBI X VII B. K aBTOPUTETHBIM I'paMMaTHKaM LIepKOBHOCIA-
BSTHCKOTO SI3bIKa CBUIETEIBCTBYIOT O TOM, YTO aBTOPHI 1 KOITMACTHI MOTJTA
MPUMEHSITh B CBOEH MPaKTUKe HE TOJbKO SKCIUIMUIUTHO chOPMYIUPO-
BaHHBIE MMpaBuJia B 001acT opdorpadpun 1 Mopdoaoruu, Ho U OPUEH-
THPOBATLCS Ha 0Opa3IIbl, T.€. PYKOBOACTBOBATHCS TPENCTABIEHHBIMU B
rpaMMaTHhKax napajaurMaMu.

OTpaxeHUI0 TpaMMaTHUKU JAaTMHCKOTO OpUTIMHAja B LIEPKOBHOCA-
BsIHCKOM IiepeBoae Atrnaca bnay (Theatrum orbis terrarum, sive Atlas
novus), BeiloJiHeHHOM B MockBe B cepenuHe XVII B. Enudanuem
CnaBuHeuKuM, ObLT TIocBsiieH goknan H.B. Hukoaenxosoii (MI'Y) u
H.B. IIpecnosoit (MI'Y). BbL10 OTMEUEHO, UTO IIPU IIEPEBOIE HEKOTOPEIE
rpaMMaTUYeCcKue KOHCTPYKLIMHU TPaHC(HOPMUPOBAIUCH B COOTBETCTBUU
C 3aKOHaMU 1IePKOBHOCJIABSIHCKOM CUCTEMBbI, OMHAKO MEePEeBOAUYUK MOT
1 COXPaHSTh JJATUHCKYIO Monenb. Tak, BapMaTHBHOCTH IIPHU TTEPEBO-
ne obopoTa Ablativus absolutus 3aBrcesia OT HEOOXOAUMOCTH TMepeaaTh
OIHOBPEMEHHOCTb MTPOTEKAHMS IBYX AEHCTBUI (MaTeJbHBIN CaMOCTOSI -
TEJIBHBIN ) FUTH TIPEAIIeCTBOBAHIE OMHOTO ICHCTBUS IPYroMy (CoueTaHre
MIPUYACTUS U TJ1arojia B IMIHOM opme).

HUnwv Croti (MTI'Y) OCBSITUI CBOE BBICTYILJIEHHE PYKOITUCHOMY TpaK-
taty bykoBHuma 1592 1., B KOTOPOM TTOJIy4YJIa BOIUTOIIEHNE KOHIICTILIHS
IrpaMMaTUYECKOro cJIoBapsl. Y CTaHOBJIEHHBIE aBTOPOM (PYHKIIMOHATIBHO-
TUITOJIOTUYECKME XapaKTEPUCTUKU ByKoBHMIIBI (ITOJIUGDYHKIIMOHATb-
HOCTb, CEJICKTUBHBIA XapakTep, aJ(aBUTHBIN MPUHIIUIT OpTaHU3AINT
Marepuaa 1 ero CTpyKTypupOBaHUE B COOTBETCTBUU C TlapagurMaTuye-
CKVM MPUHIIMIIOM, CIIPABOYHO-CCHUIOYHBIN anmapar 1 ap.), UMerole
MIpSIMBbIE aHAJIOTU B COBPEMEHHOM JIEKCUKOTpaUIECKOM IpaKTHUKeE,
CBUIETEJILCTBYIOT O CTaHOBJIEHMU B KOHLle XVI B. HayuHOUl Moaenun
OIMCaHUs 1IEPKOBHOCIABSIHCKOTO sI3bIKa.

M.B. Maxosa (MI'Y) paccMoTpena HUCUEpIbIBAIOIINI IIEpeYeHb
MapruHaiabHbIX TJ1occ HoBoro 3aBeta B coctaBe MockoBckoii bubavun
1663 r. ConoctaBMB ri1occhbl MOCKOBCKOM BrGiny ¢ YTeHUsIMU OCHOB-
HOTO TeKCTa M YTEHUSIMHM TIpeIIecTByOMmmX penakmuit HoBoro 3aBera, a
takke HoBbim 3aBeToM Enudanns CiaBuHelKoro, rpeyeckum 1 JaTUH-
CKVM TE€KCTaMU, aBTOP MPEANPUHSIIA TONBITKY ONPENeIUTh BO3MOXHbBIE
WCTOYHUKM, UCIIOJb3yeMble Ipu paboTe Ham MockoBckoii bubnueit,
BBISIBUTH TTPEEMCTBEHHOCTb TpaMMaTUYECKO MBICIU, KOTOpas Halljia
CBOE OTpaXeHUE B CIIPaBe MOCKOBCKUX KHUKHUKOB.

AHaM3 TJI0CC Ha Pa3TNIHBIX YPOBHSIX SI3BIKOBOI cCTeMBI B becemax
HNoanHa 3naToycta Ha [TocnaHus anmocTofbcKKe, U3JaHHBIX B TUTIOTpa-
¢uu Kuepo-Iledyepckoii taBpbl B 1623 1., ObLI IIpeACTaBIEH U B JOKJIAAE
HU.C. Cycoesoii (MT'Y).

E.A. Mameeenko (MI'Y) obpaTtunach K TpaHchOpMaLIUUA CTPYKTYPhI
TOJIKOBaHUM B pyccKux nepeBoaax Hauasaa X VIII B. mojbckoit KOMMEHTH-
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poBaHHoi#1 Bepcuu «Metamopdo3» OBuaus, co3naHHoi B. OTBUHOBCKUM
(“Ksiggi Metamorphoseon, to iest, Przemian, od Publiusa Owidyusza
Nasona Wierszami opisane”, Krakéw, 1638). IlepecTpoiika CTpyKTyphI
CBETCKOTO COUMHEHUsI, mepeBeeHHOro B HoBoe BpeMsi, B COOTBETCTBUM
C TpaauIuei, XapaKTepHO JUTs CIaBTHCKUX OMOJIEHCKIX TEKCTOB TOJIKO-
BOT'O THUIIA, IO MBICJIM aBTOpA, MPEACTABIISICT MIPUMEP CIIelIMDUIECKOro
BOCIIPOM3BENeHUs OoJiee paHHEeH TpaTullu Ha HOBOM MHOKYJIBTYPHOM
Marepuae.

B noxnane H.B. Ilampoesoii (Iletpl'Y) paccmaTpuBaanch CHHTaKCHUYE-
CKHe 0COOEHHOCTHM CTHXOTBOPHOTO nepeBona «CiroBa o moJiky Miropese»,
BBITIOJTHEHHOTO ATIOJUTOHOM MaitkoBbeiM. ClieoBaH1Ee BEIOPAaHHOM aB-
TOPOM PUTMO-METPHUIECKON CXeMe ITITUCTOITHOTO XOPEMIECKOTO CTUXA,
a TakxKe cTpeMJieHue TTpUOIM3UTh BOCIIPUSATUE OOpa3HOI U CMbICJIOBOM
cuctembl «CiioBa o osiky UropeBe» COBpeMEHHOMY UMTATEJI0, YCUJIUTh
MOAAJIbHO-OLIECHOYHOE 1 BMOLIMOHAIbHOE HAa4aJl0 B aBTOPCKOM IMTOBECTBO-
BaHUU MOTPeOOBAIM OT MEePEeBOAUMKA YBEIMYESHUST JOJIU MOTUTIPEANKA-
TUBHBIX KOHCTPYKIIMI C CEMAaHTUKOM 00YCJIOBJIEHHOCTU, UH(ODUHUTUBHBIX
KOHCTPYKIIMI M1 000COOJIEHHBIX YTOUHSIIOIITUX CUHTAIM, a TAKXKE UCIIOb-
30BaHUS COMMKAIONINX ITOTUYECKUI CIIOT € XKMBOM pa3rOBOPHON peUbio
BBOIHBIX, BCTABHBIX Y TPUCOCTUHUTEIBHBIX KOHCTPYKITUIA.

A.B. Ypuca (MI'Y) B noxiane «BbiOop opmbl ri1arojia B (pyHKIIMO-
HaJIbHOM KOHTEKCTE: pelIeHUs IEPEBOIUMKOB» 3a0CTpUIa BHUMaHKEe Ha
CXOJICTBE 1IEJIOTO psIIa NCCIeI0BATETbCKIX 00 bEKTOB, OOHAPYKMBAEMBIX
B CpEIHEBEKOBBIX U COBPEMEHHBIX MepEeBOTHBIX TeKcTax. Cpemny TaKux
00BEKTOB — IJIOCCHI, TPeoOpa3oBaBILIMECS CO BpeMEHEM B IOJCTPOUHbIE
KOMMEHTap1U MePeBOIYMKOB, a TAKXKE MPUEMbl MHTepIpeTaluy peaanii
B IPEBHUX U HOBBIX MIEPEBOAAX, BOCCO3IaHUE METaTEKCTOBBIX 00OPOTOB,
CUTYallMH MPENIIOYTEHNSI IEPEBOTYMKAMM OTHUX TPaMMaTUYeCKUX (hopM
apyruM. OJWH U3 caMbIX IpaMaTUYHBIX TM30J10B MEPeBOIYECKON es-
TeJlbHOCTM Makcuma I'peka ObIJT CBsI3aH, KaK U3BECTHO, C BHIOOPOM (hopM
[J1aroJjia mpy McrpasieHuu nepeBoaoB LiBeTHoil Tpuonu u Ilcantupu.
YromsnyB 06 3Tom, A.B. ¥Ypxka oOpaTtuiach K CUTyalMsIM IIPEAIIOUTEHUS
orpeneIeHHBIX (JOPM IIarojia APyTruM B COBPEMEHHBIX PYCCKHX IIEPEBO-
nax. Ber6op opM mporieanero BpeMeHH! TJ1ar0JIoB COBEPIIEHHOTO VITH
HECOBEPIIEHHOTO BUIA, TIPEATIOYTEHUE HACTOSIIETO NCTOPUIECKOTO
WJTY TIPOIIIEAIIIeTO HappaTUBHOTO, TNIHBIX WITH HETMIHBIX (DOPM TIarojia
Obu10 TIpoaHanu3upoBaHo A.B. Ypxoil ¢ onopoii Ha npeacTaBlieHUe O
TEKCTOBBIX (DYHKIIUSIX TJIAarojbHbIX (POpM, a TaKKe Ha TEOPUIO MEPBOTO
I1aHa 1 ¢hoHa HappaTuBa. PellieHust mepeBOIYMKOB ObLIN paCCMOTPEHBI
B KOHTEKCTe CEMaHTUKU BepOaan3yeMbIX MPeArUKaTOB, XapaKTepUCTUK
CyOBEKTOB COOTBETCTBYIOIIMX KJIay3, COMYTCTBYIOUIMX MOIAJbHbIX U
SMOTHBHBIX 3HAUEHWIA, BHIOOpA TOUYKM 3PEHMST B paMKax MepCIIeKTUBBI
TeKCTa.

B BeicTyruieHun B.A. Hemkxosoii (MI'Y) «DyHKIIMOHMpPOBaHME (HOPM
HACTOSIIETO BPEMEHM B TEKCTaX COBPEMEHHBIX PYCCKHUX IMUcaTeeit
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U UX UHTEpIpeTalliu B aHTJIMHACKUX TMepeBoaax» ObLIM PAaCCMOTPEHBI
pa3jinyHbIe YNOTPeOIEHUSI HACTOSIILIETO BPEMEHU B COBPEMEHHBIX PYC-
CKUX XyIOXECTBEHHBIX TEKCTaX M UX TMepeBoIaxX Ha aHTJIMINCKUI SI3BIK.
B ¢okyce nokinana okazanuch (popMbl HACTOSIIETO BPEMEHMU, BBIIOJ-
HSIOIIME B TEKCTE pa3IMUYHbIe KOMITO3ULIMOHHBIE (YHKIIMU, CTIOCOOHBIE
BBIIBUTATh COOBITHS Ha TIEPBbIN IIaH, y4acTBYIOLIKME B (POPMUPOBAHUM
PENMpPOAYKTUBHOIO PETUCTPa U CIIOCOOCTBYIOIIME TepLENTUBU3ALINY, a
TaKkKe SMOIIMOHAJIBHOM aKTyanu3aliny. JJaHHOe TpaMMaTHIeCKOoe CPel-
CTBO IOMeEIIIaeT COOBITHS B IIPOCTPAHCTBO U BpeMs YMTATEIS, AeJiasl ero
HEIOCPeICTBEHHBIM HabJogaTeeM coobIThil. ITocKoIbKy B HappaTuBe
HacTosIIIee BpeMsl SIBJIIeTCS CTUIMCTUYECKY MApKUPOBAaHHBIM (B ITPOTU-
BOMOJIOKHOCTh 00JIee IPUBBIYHOMY TPOIIIEeAIIeMy HappaTUBHOMY), OHO
CTaHOBUTCSI MOIITHBIM CPEICTBOM 3MOLIMOHAILHOTO BO3ECTBUSI HA YK -
tareisi. B.A. HemMkoBa nipoaHaan3upoBajia MHTepIIpeTaluy (pparMeHTOB
B HACTOSIIIIEM BpEMEHH B TIEPEBOIAX, TOTIEPKUBAsI, UTO B AHTIIOSI3BITHOM
JITepaType, Kak OpUTMHAIBHOM, TaK M MEePEeBONHON, «TOTaJIbHOE» Ha-
CTosIlee BpeMsI B TOBECTBOBAHMU 0 HEAABHUX MTOP ObLIO MPAKTUYECKHU
MapryuHaJIbHBIM SIBJICHUEM, OMHAKO B TTOCJIEIHEE BPeMs 3TOT IIPUEM UC-
MOJIb3yeTCsl B TEKCTax Ha aHTJIMICKOM sI3bIKe BCE yaliie. B ¢Bsi3u ¢ aTum
TTOKa3aTeIbHBIM CTAHOBUTCS COIOCTaBIIEHNE OPUTUHAIBHBIX PYCCKUX
TEKCTOB C aHTJIOSI3BIMHBIMU ITEPEBOIAMU PA3HBIX JIET, TIE IMPEACTABICHBI
pa3jMuyHbIE BADUAHTbI MHTEPIpEeTaluil pycckux ¢hpopm npeseHca. Kpome
TOTrO0, TIEPEBOJ B TAKOM HCCEN0OBAHUU MOXET ChIrPpaTh poOJib TOTO (hoHa,
KOTOPBII 3acTaBjIsieT UcciaenoBaTeist 6oyee MpUCTAIbHO MPUTTISAETHCS
K Ha TIepBbIi B3IJIsIA HE CTOJIb 3aMETHBLIM OCOOEHHOCTSM OpUTHHAaJA.
Martepuanom s gokiana cranu npousBeaeHust A.m b. Ctpyrankmx,
B. MakanuHa, T. I1erpymieBckolii 1 X IEPEBOIbI HA aHIJIUICKUI SI3bIK,
BBITIOJTHEHHBIE B Pa3HbIE TOIBI.

B noknane «OcobeHHOCTH MepeBoa I1arojioB MepLenTUBHOIO BOC-
MPUSITUSL B KOHTEKCTE ane/UIsIuuil K yuTaTento (o Matepuaay poMaHa
P. Kensazubl “ITopoxaeHust CBeta u TbMbl” U €10 pyCCKUX MEPEBOIOB)»
T A. Quaamosa (MT'Y) TipeacTaBiia HETPUBUATLHBIN OOBEKT UCCIIEH0-
BaHMsI, @ UMEHHO amneJulsiliui — MpsiMble oOpallleHrusl K BHEMPUKIIMO-
HaJIbHOMY afipecary, NCIOJIb3yeMbie aBTOPOM JIJISI TOTO, YTOOBI BOBJIEYD
yyTaTelsis B KOHTEKCT IMPOU3BEIECHUS U YCUIUTD OLIYIIIEHUE PeaIbHOCTH
MPOUCXOISIIIEro B (paHTACTUUECKOM TTOBeCcTBOBaHUMU. [Ipeamerom miist
COIOCTaBUTEIbHOTO JMHIBUCTUYECKOTO aHau3a B KOHTEKCTe poMaHa
P. Xens3HBl cTanm IIaroibl MeplenTUBHOTO BOCIIPUATUS B (hOopMe
BTOPOTO JIMIIA, TIEPEBO KOTOPHIX 3HAYUTEIBHO pa3IndacTcs B PYCCKUX
WHTepIIpeTalusIX mpousBeaeHus. OxapakTepu30BaB IMOAX0 KaKI0To U3
MePEeBOAYMKOB K ITepenade GyHKIMIA cOOTBeTCTBYIOINX hopm, I'.A. ®u-
JIaTOBa COIOCTaBWJIA BHISIBJICHHBIE €1 IepeBOAYECKHE CTpATEervH.
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Kondepenuus BHec1a BeCOMBII1 BKJIal B OCMbICICHUE (DUIIOIOTH-
yeckoro Hacjenust Makcuma I'peka u ero mpoaokaresieii 1 HaMeTusa
MyTH JajdbHEWIINX MCCIeIOBaHUI ITpo0IeM 3K3eTe3bl TpaMMaTUKM,
B3aMMOCBS31 (DOPMBI U CEMAHTUKU MIEPEBOAHOTO TEKCTA.

Marina Remneva, Elena Kuzminova,
Tatjana Pentkovskaja, Anastasija Urzha

MAKSIMOVA GRAMMATIKA FROM THE EARLY MODERN
TIMES TO THE PRESENT: ABOUT THE CONFERENCE
‘MAXIMUS THE GREEK AND THE DEVELOPMENT

OF THE GRAMMATICAL TRADITION IN RUSSIA’

Lomonosov Moscow State University
I Leninskie Gory, Moscow, 119991

The review accumulates the results of the conference at the Faculty of Philology,
Moscow University, marking the 500th anniversary of the arrival in Moscow of
Maximus the Greek, a humanist, a monk from Athos and a Russian scholar. The
discussion revolved around Maximus the Greek as a translator, gloss-maker and
commentator, interpreter of Italian Humanism, and promoter of grammatical
trends. Philological studies of Maximus the Greek predetermined the future of
Church Slavonic language, influenced the trends of book amendment and the
development of Slavic and Russian grammar tradition. Maximus the Greek
established a grammatical approach to the literary language and its texts: this
approach, originating in West European humanistic tradition, was new for Moscow
Rus in the 16th century. The second part of the conference accumulated the papers
considering grammar and semantics of translations produced in later periods.
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JI.N. XKoayzaesa, I1.9. Eruzapsn

VIII 1 IX MEXITYHAPOJHBIE HAYYHDBIE
KOH®EPEHIIUUN «POMAHCKUE A3bIKA U KYJIBTYPBI:
OT AHTUYHOCTHU 1O COBPEMEHHOCTN»

Dedepanvroe 2ocydapcmeernHoe 6100xcemHoe 00pa30eamenbHoe yupexdcoeHue bicuieo
obpaszosanus Mockoeckuil ocyoapcmeennbiil ynusepcumem umeru M.B. Jlomonocosa
119991, Mockea, Jlenunckue eopot, 1

ABTOpBI 0030pa KpaTKO MHGOPMUPYIOT O MPOLISAIINX Ha (PUIOJOTMYECKOM
(dakynbrere MT'Y umenu M.B. JlomoHocoBa 26—27 Hos6pst 2015 1. 1 30 Hos-
opst — 1 nekadps 2017 r. VIII u IX MexayHapoIHbIX HAyYHbIX KOH(MEPEHIIUIX
«PoMaHcKue SI3bIKU U KYJABTYPbI: OT aHTUYHOCTHU IO COBPEMEHHOCTH». OMUCHI-
BaeTCsl TeMaThKa CeKIM ¥ TOKJIaI0B, OXBAaT HAYYHbIX MEPONPUSITU, a TaKKe
ux crienuduka, B YaCTHOCTH, BKJIaJ MOJIOABIX YUEHBIX B pabOTy KOH(DEepeHIIUH.
AHoOHcHUpoBaHa cienywonias, oouneitHas, KoHdepeH1us «PoMaHcKMe SI3bIKU
U KYJBTYpbI».

Karouesgoie cro6a: pomaHCKOe SI3bIKO3HAHWE; IMTEpaTypa CTpaH POMaHCKOM
peur; kinaccuueckast hUoa0Tus; KYJIbTypOJOTHUS; UCTOPUS TMHTBUCTUKMY.

26—27 HostOps 2015 1. Ha dunomorndeckoM haKyJIbTeTe COCTOSI-
nack VIII MexnyHaponHasi HaydyHast KoHMepeH1Ins «PoMaHcKue sI3b1KT
1 KyJbTYpbl: OT aHTUYHOCTH 10 COBpeMeHHOCTW». [1o Tpamuiuu, ee
TeMaThKa OTIMYajach IIUPOTOM: B CBOMX BBICTYIUICHUSIX YYaCTHUKU
MPEeACTaBWIN pe3yIbTaThl UCCIEI0BaHUI B 00JIaCTU POMAHCKOTO SI3bl-
KO3HaHUS (B CHHXPOHHMU W TMAXpPOHUN), TUTEPATypOBENCHNSI, KIIACCH-
YecKoi (OWI0I0TUH, KYJIbTyPOJIOTHH, UCTOPUM CTPaH POMAHCKOM peun,
HWCTOPUM JTUHTBUCTUKU, METOAUKHU TIPEMOJaBaHUsI POMAHCKUX SI3bIKOB
U JIUTepaTyp.

Bocbmast koHdepeHLms «PoMaHCKMe SI3bIKHM 1 KYJIbTYPBI: OT aHTUYHO-
CTU 10 COBPEMEHHOCTH» OblJ1a IMOCBsIIeHa aMsITH TaTbsIHBI BOpHUCOBHBI
AnucoBoii (20.02.1924—28.11.2014) — BrImaiomerocs y4eHOTO, MEXIIy-
HapOITHO M3BECTHOTO POMAHMCTA, OCHOBATES IIKOJIBI UTATbTHUCTUKI
Ha unonorndeckom ¢akyabreTe. 3HaUUTEeAbHasA (eClM HE CKa3aTb
OoJibllast) YacTh MCClIeIoBaTeNel, HPUHSIBIINX yYacTHe B KOH(EPEeHIIUH,
MOTYT Ha3BaTh ce0s1 yueHuKaMu TaTbsiHbl BOpUCOBHBI, a camMmblie MOJIObIE

Koaydesa Jlioboev Heanosna — ctapiimii mpernogaBaresb Kabeapbl pOMaHCKOTO
SI3IKO3HaHUs (putoornyeckoro ¢akynpreta MI'Y umenn M.B. JlomoHocoBa (e-mail:
l.zholudeva@gmail.com).

Feuzapsan [lasen Doyapoosuu — acnvpaHT Kadeapbl pPOMaHCKOTO SI3bIKO3HAHUS (DUITO-
Jiornyeckoro akyabrera MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa (e-mail: pavel@egizaryan.ru).
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M3 YYACTHUKOB 3HAKOMBI C Hell Mo yueOHUKaM, C KOTOPbIX HAYMHAIOCh
X 3HAKOMCTBO C POMaHCKOH (pUJIOIOrHeii.

E1te omHOoI 0cCOOEHHOCTBIO poMaHCcKo# KoHdepeHyu 2015 1. ctanmo
BO3pocIiIee KOJIMIECTBO y4aCTHUKOB: Oosiee 120 yenoBek. M3 HuX mopsia-
Ka 60 TpeacTaBiIsiia pasanaHble ¢hakyabTeTsl MIY (puimosorndeckuii,
HCTOPUIECKU, prmrocodckuii, GaKkyaIbTeT MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB U
PETMOHOBEIEHMST), BOCEMb — MHCTUTYTHI PoccriicKoii akagmeMun Hayk
(MHCcTUTyT s13b1K03HAHUS, MTHCTUTYT MUPOBOIA TuTepatypbl, MHCTUTYT
BceoO1eit ucropuu, MHCTUTYT AppurKkm), yeThipe — 3apyOeKHbIE YHU -
BepcuteThl (YHuBepcutet Pum 111, CopboHHa, BepoHCcKuii yHUBEPCUTET,
Benopycckuii rocygapcTBeHHBIN YHUBEpPCHUTET), Oonee 30 — BEICIINME
yuyeOHble 3aBeaeHuss MockBel (MITUMO (V) MU Poccuu, PITY,
PYIH, MTJ1Y, MIITY, MTI1Y, JlutepatrypHblii MHCTUTYT UMEHU
A.M. T'opskoro, HWAY Briciiasg 1mKona 3KOHOMUKY, BoeHHBIN YHU-
BepcuTeT MuHuctepcTBa 000poHbl PP, luniomaTuyeckasi akaaeMmust
MU PO, PAHXul'C nipu [Ipesunente P®, Becepoccuiickas akageMust
BHEIIHEH Toprosin MuHakoHoMmpa3sutusi PO); nopsinka 20 yyuacCTHUKOB
TIPEICTaBIIIM POCCUICKIE TOPOa, TIe JaBHO CYIIECTBYIOT HAyYHBIE KO-
JIBI ¥ Ha BHICOKOM YPOBHE BEIYTCS UCCIIEAOBAHUS B 00J1aCTH POMAHCKOTO
si3biko3HaHus (Cankr-Ilerepoypr, Huxknuii Hosropon, Open, benaropon,
Cwmomnenck). [1o pesyiabratam BeicTyruieHUiA B 2016 1. GbII0 OIMy0IMKOBAaHO
JIBa COOpHMKA CTaTeil.

B pamMkax KoH(pepeHIINN COCTOSTIOCH JBa TIEHAPHBIX 3acemTaHus;
Ha Hux BeicTynmuiu I'.A. I'pununa, E.C. PomanoBa, M.H. Ky3HenoBa,
H.M. Azaposa (B coaBropctBe ¢ C.IO. bouaBep), T.1O. 3arps3kuna,
M.B. 3enukoB, O.C. YecHokona, I0.JI. O6oneHckass, M.M. PaeBckas,
T.A. Perunckas, U.A. LIp160Ba, JI.A. llleBnskosa, C.H. Ky3Henos.

TeMaTrKa OOWHHAAATA CEKIIMOHHBIX 3aceNaHnil OTINJaiach 0CO-
0oil mupoToit U pazHooOpasueM. HazoBeM JuIb HECKOJIBKO TeMaTU-
YeCKUX pasnesioB: «I paMmarnKa, CeMaHTHKa, ITparMaTrKa»; «Mcropus
POMAaHCKUX SI3bIKOB; UCTOPUS CTPAH POMaHCKOMN peun»; « [ IpuHIUIIBI 1
METOJIbI ITpenoJaBaHusI POMaHCKUX SI3bIKOB» ; «JIekcukoorus. A3bikoBast
KapTUHa MUpa»; «JIutepaTypoBeneHue»; «Teopus u rpakTukKa nepeBo-
na»; «ColMONMHIBUCTUKA»; «McTOpUs pOMaHCKOTO SI3bIKO3HAHUSI».
BriepBrie B pamKkax KoH(pepeHIN «POMaHCKIE SI3BIKA U KYJIBTYPHI: OT
AHTUYHOCTH 0 COBPEMEHHOCTU» MOJIOIbIE UCCIIEAOBATEIN — HE TOJIbKO
acrlypaHThl, HO U MAarMCTPaHThI, a TaKXe CTYAEHThI CTApIIUX KypCOB
bakayiaBpraTta — IOJYIWIM BO3MOXHOCTh BBICTYITUThH Ha CHEIIUATBLHO
OPraHM30BaHHBIX /IS HUX CEKLIMOHHBIX 3aceaHMsIX: «/oKIaabl MOJIOAbIX
VUYEHBIX: JIUTePaTypOBEIeHNE, CTUIIMCTUKA, TEOPHS U MIPAKTHKA ITePEBO-
Ja» U «/1oKJ1anbl MOJIOABIX YUEHBIX: TMHIBUCTUKA; JMHTBOKYJIbTYPOJIOTHSI;
TeOpHUs U MpaKTUKa MepeBoaa». BrociieacTBum MaTepuabl JIyUIINX U3
TpeNCTaBICHHBIX TOKJIAI0B MOJIOABIX POMaHUCTOB ObLIN OITyOJIMKOBAaHBI
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B coopHuke «VIII MexnyHapoaHas HayyHast KoHdepeH1us “PomaHckue
SI3BIKU Y KYJIBTYPBI: OT aHTUMHOCTH JO COBpeMeHHOCTU ”». MOoCcKBa, pu-
Jonorudeckuii pakyasTer MI'Y umenu M. B. JlomoHocoBa 26—27 Hos10psT
2015 r. Joknansl Moaoabix yaeHbix» (M.: MAKC Ipecc, 2016).

Cnyctd nBa ronga, 30 HostOpst — 1 mekaobpst 2017 1., Ha duaonornye-
ckoM (akynbTeTe npoinia [X MexayHapoaHasi HaydyHast KOH(pepeHIust
«PomaHcKue SI3bIKM M KYJIBTYPhI: OT aHTUYHOCTU 10 COBPEMEHHOCTH».
B nieHapHBIX U CEKIIMOHHBIX 3aCeAaHUSIX TPUHSIIN y4acTHe POMaHUCThI
W3 Pa3INIHbIX YHUBEPCUTETOB MOCKBEI M MHCTUTYTOB AKaleMUU HayK,
aTakxke u3 yausepcuretoB CankT-ITetepoypra, CmoneHcka, benropona
u Opraa. Kpome Toro, HOKJIaapl mpeacTaBmin Kojuieru u3 Mramm u boi-
rapuu. Becero 0b110 11ogaHo 6osee 130 3as1BOK, a B Xo/1e ABYX IJIEHAPHBIX
U JIBEHAILaTU CEKIMOHHBIX 3aceJaHuii Ipo3Bydanu 114 qoknanos.

B oTkphiTUM KOH(MEpeHLUN MTPUHUMAIN ydacTUE 3aMECTUTEIb
JeKaHa (puiioJlornueckoro (akyyibTeTa Mo MEXIYHAPOIHBIM CBSI3SIM
I'.E. KenpoBa 1 MUHUCTP-COBETHUK MocoJibcTBa [TopTyrannu @epHaH-
1a M.K.B. Koaiabo, o6patuBiMecs K y4yaCTHUKAM € IMPUBETCTBEHHBIM
CJIOBOM U TIOKEJIABIIKE UM YCIIEIIHBIX BBICTYIIEHUI U TIJI0OIOTBOPHOM
Hay4YHOM OUCKYCCHUU.

[TneHapHbIe 3ace1aHusI OTPA3UIN MEXANCIMIIMHAPHYIO HallpaBIeH-
HOCTb KOH(pepeHIIUN: peyb I1IJIa O BOIIPOCAX, KACAIOIIMXCS U OOIIIETO SI3bI-
KO3HaHUsI, U UCTOPUH SI3bIKA, U JIEKCUKOJIOTUH, U IUTEPATypOBEACHMS,
u nepesona. Jlokmansl npencrauiau H.A. lannna, M.®D. HagbsapHBIX,
N.N. YenwsimeBa, B.A. MoBenko, M.A. Kocapuk, M.M. Paesckag,
M.B. 3enuxkos, }0.JI. O6oneHckas, T.}O. 3arpsaskuna, C.H. Ky3nenos,
E.H. MuxaiinoBa, T.U. Petunckas, O.A. CanpreikuHa, M.A. 1Ip100Ba,
O.C. YecHokosa, /JI.A. IlleBnsikoBa.

ITouTy Bce ceKUIMOHHBIE 3acelaHusl 1U3-3a OOJILIIOr0 KOJIUYECTBA
JIOKJIaIOB IMPOXOAWIN B ABa AHA. Hapsimy ¢ TpaguliIMOHHBIMU JJIsI KOH(pe-
peHuMM cekuusimMu («I'pamMmMaTnka, ceMaHTHKa, TparMaTUKa», «Jlekcu-
KOJIOT U, IeKCHYecKast ceMaHTHKa», «[lepeBomoBeneHue», «JIuteparypa
CTpaH poMaHCKOM peun», «COLUMOJIMHTBUCTUKA, ICUXOJIMHIBUCTUKAY,
«MeTtoauka npenogaBaHUsI POMAaHCKMX SI3BIKOB»), Ha 3TOT pa3 OblLiIa
OpraHM30BaHa MEXIMCIUIIMHAPHAs CeKUUs «AHTUYHOCTb, CpeaHE-
BEKOBbE, COBPEMEHHOCTb», 00beAMHUBIIAS UCTOPUKOB, (puitocodos,
KyJIbTypoJioroB 1 ¢pusonoros. KpomMe toro, kak u B 2015 r., nBa cexuu-
OHHBIX 3aceJaHus CTaJIu TIJIOIIAAKOM ISl HAYYHOTO OOILIEHUST MOJIOIbIX
YUEHBIX-POMaHKUCTOB.

[Tocyie BTOporo mjeHapHOTO 3acelaHMsl COCTOSIIOCHh 3aKphITUE
KOH(EepeHIINU, B KOTOPOM I10 TPAAUIIUN IIPUHSIIN YJ4acTHE CTYICHTHI-
POMAaHUCTbI: UTAIBSTHUCTHI BTOPOTO Kypca BBICTYITUJIN C BOKAJIbHBIM HO-
MEepOM, KOTOPbI 00beAUHII UCTTAHCKUM, UTATIbSIHCKU I, (DpaHILy3CKUA,
MOPTYTaIbCKUI M pyMBIHCKUI TeKcT. C 6J1aromapCcTBeHHBIM CJIOBOM BhI-
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CTYITWJIM OPTaHU3aTOPbI Y YYaCTHUKW KOH(DEPEHLIMU, BbIPA3UB TAKXKe JKe-
JIaHME y4acTBOBaTh B paboTe ciiemylolieil, ooueiiHoi X KoH(pepeHINN
«PomaHcKue SI3bIKU U KYJIBTYPhI: OT aHTUMHOCTHU 10 COBPEMEHHOCTI»,
KoTopas coctoutcst 28—30 Hos16pst 2019 .

M36panHbie MaTepuaibl IX KoH(pepeHIIHM OIMy0IMKOBaHbI B XKypHaJie
“Stephanos”.

Liubov Zholudeva, Pavel Egizaryan

VIIT AND IX INTERNATIONAL CONFERENCES
ON ROMANCE LANGUAGES AND CULTURES:
FROM ANTIQUITY TO MODERNITY

Lomonosov Moscow State University
I Leninskie Gory, Moscow, 119991

This is a brief overview of the VIII and IX international conferences on
Romance Languages and Cultures: From Antiquity to Modernity held at the
Lomonosov Moscow State University, Faculty of Philology in 2015 and 2017.
Special emphasis is laid on the panel discussions and contributions of young
scholars.

Key words: Romance languages; Romance literatures; classical philology;
cultural studies; history of linguistics.

About the authors: Liubov Zholudeva — PhD in Philology, Department of
Romance Linguistics, Faculty of Philology, Lomonosov Moscow State University
(e-mail: l.zholudeva@gmail.com); Pavel Egizaryan — PhD Student, Department of
Romance Linguistics, Faculty of Philology, Lomonosov Moscow State University
(e-mail: pavel@egizaryan.ru).
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T.C. 3epaxuna, T.I'. PomekraeBa

KPYTJIBIN CTOJI (HAYYHASA KOH®EPEHIIA)
«TUAJTEKTBI B COBPEMEHHOM A3bIKOBOM
ITPOCTPAHCTBE»

Dedepanvroe 2ocydapcmeertHoe 6100x3cemHoe 00pa30eamenbHoe yupexdcoeHue oiciuie2o
obpaszosanus «Mockosckuii eocydapcmeennblil ynusepcumem umeru M. B. Jlomonocosa»
119991, Mockea, Jlenunckue eopet, 0. 1

B crathe paccMaTpuBaeTcs TeMaTUKa M IpodieMaTHKa HaydHbIX 10KJIAaOB,
npeacTaBieHHBIX Ha Kpyrimom croyie (HaydHoO# KoH(pepeHUuMn) «/IuanekTsl B
COBPEMEHHOM $13bIKOBOM MPOCTPAHCTBE», KOTOPBI ObLT OpraHu30BaH Kadea-
pO¥i pyccKOro s13bIKa U Kadheapoi TEOPETUIECKOMN U TTPUKIATHON TUHTBUCTUKHI
dunonornyeckoro axkynbreta MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa. Ob6cyxaainch
BOIIPOCHI TEOPETUYECKOTO U JIEKCUKOTpahUueCKOTO OMMUCAHUS TUAIEKTOB PyC-
CKOTO sI3bIKa U SI3bIKOB JIPYTMX apeayioB, a TakXe Mpo0JeMbl ITapaMeTpu3aliniu
NUAJIEKTHON peyu.

Knroueswvie cnosa: n1aneKToNOTUS; TUATIEKT; SI3bIK; S3bIKOBBIE apeaibl; JeK-
CHKOJIOTHST; 00JIaCTHOM CJIOBaphb.

6 urons 2018 r. Ha pwtoaorndeckoM pakyabTeTe MOCKOBCKOIO TOCY-
JIapCTBEHHOTO yHMBepcuTeTa uMeHu M.B. JloMoHOCOBa ObLT IIPOBEACH
Kpyrabiit cton (HayuyHast KoHDepeHus) «JluanekTbl B COBpeMEHHOM
SI3LIKOBOM IpOCTpaHCcTBe». B pabote Kpyrioro crona mpuHsiau yyactue
Benylllve ITUajekToyoru dpuiojornyeckoro gakynbrera MI'Y uMeHu
M.B. JlomonocoBa u Muctutyta si3piko3Hanust PAH, a Takke Bce Te, KTO
WHTEPECYETCS aKTyaJIbHBIMU MPOOIeMaMy TUAIEKTOJIOTHM.

B noxnane FO.b. Kopskosa (51 PAH) «Kak HaM OTIMYUTD SI3bIK OT -
ajiekTa?» ObLJ1 1aH 00CTOSITEIbHbIN aHAIM3 COLIMO-3THO-MOJUTUYECKOTO
U CTPYKTYPHOTO MOJAXOAOB K MpobiieMe pa3rpaHUYEHUs] SI3bIKOB U
nuanekToB. ColMo-3THO-TIOJUTUYECKUN MOAX0A K JaHHOW mpobjieMe
OCHOBAaH Ha BBIIEJICHUU CIEAYIOLIMX YEThIpeX MapaMeTpOoB: oOI1ast
HaaauajeKTHas HOpMa; 3THUYECKasi OpPUEHTAllUs; MHEHUE HOCUTeNei
s3blKa WJIM IUaJieKTa; oUIIMAIbHBIM cTaTyc uauoma. Jlokiaaunkom
ObLIa MpenioXeHa MeTOAMKA pasrpaHUUYEHUST pa3HbIX SI3BIKOB, a TaKXkKe

3esaxuna Tamesana Cepeeesna — KaH[. GWUION. HAayK, CTApIIN HAyYHBIN COTPYIHUK
Kadenpbl TEOPETUUECKON U MPUKIIATHON JTMHTBUCTUKU (huitosiorndeckoro ¢axyibreTa
MTIY umenu M.B. JlomoHocoBa (e-mail: tzev@mail.ru).

Powexmaesa Tamosna lennadvesna — KaH. GUIOI. HayK, MperoaaBare/b Kadeapsl
PYCCKOTO s13bIKa ISl MTHOCTPaHHBIX yJaluxcs ¢puionornyeckoro daxkyasrera MI'Y umenu
M.B. JlomoHocoBa (e-mail: tatiana.univers@mail.ru).
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JIMAJIEKTOB OJHOTO SI3blKa, OCHOBAHHAsI Ha OIpeAeIeHUU TTPOLIEHTHOTO
coBnageHus 1mo 100-caoBHoMy cnucky M. Comema — C.A. Crapo-
cTUHA. BB mpeacTaBieH MaTepual, IMOKa3bIBaIOIINI pacIpeaeaeHe
nap sI3bIKOB MO MPOLEHTaM COBMNaAeHUI 0a30BOU JIEKCUKU U YPOBHIO
B3auMOIOHSTHOCTU uaroMoB. FO.b. KopsikoB omnpeaenuit mpolueHTHOe
COOTHOIIIEHNE TTOPOTOBLIX MTOKAa3aTeell COBITaJeHN 0a30BbIX eIUHULL
sI3bIKa U IMajeKTa, MO3BOJISIOIINX TPOBECTU MEXIY HUMU pa3rpaHu-
yeHUs1. belin TTprBeneHbI IPUMEPHI pacIipeesieHUs TPYIIT MOPOrOBbIX
MoKa3aTejieil COBMaIeHUI 6a30BBIX ¢AIMHMUII SI3BIKA U THAeKTa, TaK KaK
JJaHHOE COOTHOIIIEHNE MOPOTOBbIX MOKa3aTeseld MO3BOJISIET MPOBECTU
MEXIy HUMU pa3rpaHUdeHUsI. bbly npuBeaeHbl IpUMEpPHI pacnpee-
JICHUSI TPYIIN SI3BIKOB Pa3HBIX apeajioB IO MPOLEHTAM COBIAIeHUN U
TaKCOHOMUYECKOMY cTaTycy. OCHOBBIBAsICh Ha CBEACHUSIX, TIPEACTaBIEH-
HbIX B [ 100a)IbHOI IeKcuKocTaTUCTUUYecKo# 6a3e naHHbIX (The Global
Lexicostatistical Database), nokiaguunK npuBesi MpUMepbl UCTIOIb30BaHUSs
JIEKCUKOCTAaTUCTUUECKOTO METO/Ia ISl aHAJIM3a UIMOMOB Pa3HbIX SI3bIKO-
BbIX apeasioB (CIaBSHCKUE A3bIKU, CKAHINHABCKHUE SI3bIKU, POMAHCKHE
s13bIkM Tanuu, 00CKO-yropcKue S3bIK1). ABTOpP OOCTAaTOYHO yOemau-
TEJIbHO TTOKa3aJl, KaK pe3yJIbTaThl pa3rpaHUYEeHUS SI3bIKOB 1 TMAJIEKTOB,
MOJIy4eHHBIE C TTOMOIIbIO JIEKCUKOCTATUCTUYECKOIO METOAA aHaIu3a
SI3LIKOBOTO MaTepuaja, COOTHOCITCS ¢ TPaIULIMOHHBIMU MTOIXOIAMU
K pelIeHUI0 3Toi MpobieMbl. JJaHHBIN JOKIad BbI3Bajl OXUBJICHHYIO
JVCKYCCHIO, KOTOpas MOCIY>XKWJIa OTIIPABHOU TOYKOM [J1s1 JaJibHEeH1IeH
pabotsl Kpyrioro crona.

U.b. Kauunckas (MI'Y) B moxiane «I'oBop monokaH c. MBaHOBKa
(AzepbaiimxaH)» pacckasaia o paboTe eXXeroaHbIX TMaIEKTOJIOTMYECKUX
sKcneauLnii B ceo MBanoBka McMammHckoro paiioHa AzepoOaiiakaHa,
MPOBOJAVMBIX TOKJIATUMKOM CO CTYAEHTaMU PYCCKOTO OTAeAeHUS (PUITO-
Jjorndeckoro ¢akynbreta @unmnana MI'Y umenu M.B. JlomoHocoBa B
r. baky. Pycckue monokane, mepecenéHnbie Ha KaBkas B 30-e ronbr XIX B.,
OCTaJIMCh MPUBEPKEHIIAMU CBOMX PEJIMTMO3HBIX BO33PEHUI, COXPaHUIN
MHOTHE 00bIYau 1 sI3bIK. JIOKJIaTuKoM OBIJIU TIpeICTaBICHbI pe3yJIbTaThl
aHaJl3a roBOpa PyCCKUX MOJIOKaH ceyla MiBaHOBKa. AHAIN3 AUAJIeKTHOTO
Marepuaia nokasaj, YTo 0COOEHHOCTHU (pOHETUKM U TpaMMaTHKK TOBOpa
MoJIoKaH ceya VMBaHoBKa (A3zepbaiiixkaH) IO3BOJISIET MPEANOJ0XKNUTh
CBSI3b JAHHOT'O TOBOPA C BOCTOYHOI 30HOM I03KHOPYCCKOTO Hapeuus, C
PsI3aHCKMMU UJIUM TaMOOBCKHMU roBopaMu. MHTepecC y MpUCyTCTBYIOIIUX
Ha HaydyHo# KoHdepeHMHU BhI3Baia nHbopmauus M.b. KaunHckoii o
TeKCTax (HaAMuUCSX), KOTOPbIE XEHIIMUHBI, TpoXUBatouue B ceae NBa-
HOBKa, BBILIMBAIOT Ha atkax. [IpeamMeT OBITOBOI 3THOKYJIBTYpPHI —
IJIATOK — CHAOKEeH TEKCTOM, KOTOPBI CTAHOBUTCS OOBEKTOM M3yUeHUSI
u onrcaHus guanekTonoros. Joxian M.b. KaunHckoit conpoBoxkaanacs
MMOKa30M OOTaTOro WILTIOCTPATUBHOIO MaTepuraJa, OTpaXkarolero oobraan
U TpaAULIMU MOJIOKaH cena MiBaHOBKa (A3epOaiiakaH).
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E.A. Hegpédosa (MT'Y) BricTynMIa ¢ NOKJIAAOM «ApXaHTeJIbCKUM
00JTacCTHOM cJIoBaphb: MapaMeTphl U XapakTepuctuku». E.A. Hedénona
OTMETHJIa, YTO «ApXaHTreJabCcKuii obyacTHOU cinoBapb» (AOC) — 31O
MOJVANAEKTHBI CUCTEMHBIH CIOBaph, (PUKCUPYIOLINI (DYHKIIMOHATb-
HbIe OCOOEHHOCTH XXMWBOU IMAJIEKTHON peyu U colepKallliii CBeIeHUS
STHOKYJILTYPHOTO XapakTepa. Bo3MOXXHOCTh COBMEILIEHUS ITapaMeTPOB
«TIOJIMANANIEKTHOCTb> U «CUCTEMHOCTb» OMpenesseTcs] TAKUMU Xapak-
TEPUCTUKAMM CJIOBApsl, KaK COCTaB CJIOBHMKA; WILIIOCTpAaTUBHAS 0a3a;
CBOOOIHAY M TTOJYCBOOOMIHAS COYETAEMOCTh; CHHOHUMMYECKUE CBS3H;
reorpaduyeckue nometol. B noknane E.A. Hedénooii 6110 MokazaHo,
4TO B cocTaB cioBHUKa AOC, KpoMe COOCTBEHHO TUaIEKTHOM JIEKCUKH,
BKJTIOUAETCS TAKXKE JIEKCHKA, KOTOpas SIBIISIETCS B IMTEPATYPHOM SI3bIKE
pPa3roBOPHO, MPOCTOPEYHOM UJIM yCTapeBIlel, a B apXaHTeJIbCKUX I0-
BOpax He MMeeT TaKOil CTUJIMCTUYECKOI oKpalleHHOCTU. Ocoboe MecTo
B AOC 3aHMMAIOT O0IIEPYCCKUE CI0Ba, MMEIOIINE B IIPOCTPAHCTBE IHa-
JIeKTa cUCTeMooOpa3yloliee 3HaueHue. 3a BpeMs padotsl Hag AOC co-
TPYyIHUKAMM U CTyIeHTaMU puiionorndyeckoro akyiaprera MI'Y umeHun
M.B. JlomoHOCOBa OB CO30aHBI OyMaXKHasl U 3JIeKTPOHHAs KAPTOTEKHU
cJIoBapsi, KOTOpbIE BKJIIOYAIOT B ce0s1 0oJiee IIeCTH MUJIJTMOHOB KapToyek.
HawuGosnee yactoTHbIe cioBa IpeacTaBieHbl B KapToTeke AOC MHOXe-
CTBOM Pa3HOOOPAa3HBIX KOHTEKCTOB. Hapsioy ¢ peueBbIMU BHICKA3LIBAHMS -
MM, B KAPTOTEKE NMEIOTCS TAKXKE CEHTEHIIUU, TTOCJIOBULIBI U TTIOTOBOPKH,
MpUMEpPHI U3 APYTUX (HOJTBKIOPHBIX XKaHPOB, a TAKXKE CBEIEHUS, COllEep-
JKalllyue 3THOJIMHTBUCTUYECKY10 nH(popMaluio. E.A. Hedénosa momuep-
KHyJIa, YTO IIMpPOKasi MPeaCTaBIeHHOCTh CBOOOAHOM U MOJyCBOOOIHOM
couyeTaeMocTH B ciaoBapHoi ctaTbe AOC Mo3BoJIsIET OTPa3uTh 0COOEH-
HOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHHUS CJIOBA B MUAJIEKTe, 3aDUKCUPOBATH TOHKIE
peveBbIe CMBICIIbI, BBISIBUTD MAJIUTPY Pa3HOOOPa3HBIX METOHUMUYECKUX 1
MeTaopHUIECKUX YITOTpeOJIeHU I, 00pa30BaHHbBIX KaK OT UCXOTHBIX, TAK
U OT IPOU3BOAHLIX 3HaYeHuil. B cBoéM BricTyiuiennu E.A. Hepénora
OTMETUJIa, YTO cMHOHUMUYecKue cBsi3u B AOC 1okasaHbl ¢ TOMOIIbIO
MepPeKPECTHBIX CChUIOK. TTOHBIN psii CMHOHUMOB AAeTCs MpPU CIOBe-
JToMuHaHTe. B 3akimioueHue mokjaga A0 CiyllaTesieil Oblia JoBeleHa
BaxkHast MHGOpMaLMs 0 ToM, 4yTo BKItoueHHbIe B AOC reorpagudeckue
IMOMETHI OIpEeNesIoT reorpauio Kaxaoro cjioBa (CIOBO3HAUECHUS),
KOTOpasI TIpeicTaBicHa B CIIOBAPHOU CTaThe B BUIE MepedHsI paifOHOB 1
HaceJIeHHBIX MTyHKTOB, UTO MO3BOJISIET BbIIBUTh BHYTPUCHUCTEMHBIE OT-
HOIIIEHUSI B KaXIOM KOHKPETHOM TOBOPE.

JI.0. Yepneiiko (MTI'Y) B cBoeM BbICTyILIeHUU «becennl ¢ uHbopMaH-
TaMU: U3 OTbITA AUAJIEKTOJOTUYECKUX IKCIIEAULIUII» 3aTPOHYJIa aKTyallb-
HbIe TEOpETUUYECKUE MPOOIeMbl OOIIEIMHIBUCTUYECKOTO XapaKTepa 1
yacTHOM Jekcukorpadumyeckoit meroguku. JI.O. YepHeliKo HAaITOMHIIA
yyacTHuKaM Kpyrioro crona, 4to e€ repBasi IMajeKToJorndeckas mpak-
THKa oI, PyKOBOJCTBOM Bhifatonierocst nuanekrojora O.I'. I'erioBoit Ha
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JIOJITUE TOMbI OIpeeanaa Kpyr ee COOCTBEHHbIX HAyYHbIX MHTEPECOB.
JI.O. YepHeiiKo OTMETHIIA, UTO LIEHHOCTH MOJICBOI pabOThI 3aKII0YACTCS
B (POpMUPOBAHUU JTUHTBUCTUYECKOIO MBIIIUIEHNS M B IOHMMAaHUM TOTO
METOA0JIOTMYECKHU BasKHOTO (hakTa, UToO 3Byvallasi peub sIBJISIeTCS eI1H-
CTBEHHBIM UICTOYHMKOM JIMHTBUCTUYECKOU peasbHOCTH Ipu cOope nua-
JieKTHOro Matepuana. CiylnaHue pedyd HOCUTEIIS IMajIeKTa pa3BUBaeT y
(unosiora hoHETUUYECKUI CITYX U CITyX TepMEHEBTUUYECKUIA, O] KOTOPHIM
JI.O. YepHeiiko nmoapasymMeBaeT yMeHUE IOHUMAaTh HEMOHSITHOE C OIO0-
PO Ha KOHTEKCT, a TAKXKe YMEHHUE HaJIaTUTh O0IIeHI e C UH(OPMAHTOM.
[TpuBenst mpumepsl AuanekTogorndyeckux auanoros, JI.O. UepHeliko
U3JIOXKKUJIa CBOE BUAEHUE MPOOJIEMbl COOTHOLIEHUS MPEAMETHOTO U
YMO3PUTEIbHOIO MUPOB, a TaKXKe pacKpblia CHEHU(MUKY OTHOIICHUS
K HUM HocuTeneil guanekra. JI.O. YepHelikKo oTMeTrIa, YTO HOCUTEIN
JIUaJIeKTa yISIII0T 0c000€ BHUMAaHKE peaJIMsIM BHEIITHETO MUpPa, KOTOPOE
BBIPAXKAETCsI B TOHKOM M TOYHOM OTOOPaXXeHUU pa3Induii B HOMUHALIIA
MpUPOIHBIX 00beKTOB. JI.O. UepHeiiko Takxke KOCHY/Iach HEOAHO3HAY -
HO# CEMaHTUKM TEPMUHOB «aOCTPAKTHOE-KOHKPETHOE», MOTYEPKHYB,
YTO OTpaxXeHME MPEIMETHOTO MUpPa TeM KOHKpPETHee, YeM OOJIbIIE ceM
BBIJEISIETCS B CUTHU(MDUKATE HAMBHOTO MTOHSTHS, 8 KOJIMYECTBO 3TUX CEM
MMPOM3BOJHO OT KOJMYECTBA CEMAaHTUYECKMX OIMO3UIIMI, KOTOpbhIE 00-
pa3yeT JaHHOE CJIOBO C IPYTUMU eAMHULIAMU IapagurMbl. B 3akioueHue
noknana JI.O. YepHeiiko oTMeTHa, YTO co3aHHast Ha (UIOJIOTUYECKOM
daxynerete MI'Y imenu M. B. JloMoHOCOBa TnajeKTo0rndyeckas 1koJja
BOCMUTAJa ¥ MPOAOKAET BOCIIUTHIBATH (DUIIOJIOTOB, KOTOPbIE MOTYT I10-
HSITb U OMKUCATh SI3LIKOBYIO CUCTEMY M3Y4aeMOTro AUaJieKTa U pacKpbITh
KapTUHY MUpPaA €ro HOCUTEJIEH.

T.I' Powexmaesa (MI'Y) B noknane «M3ydeHre nMajneKTOB BEHTepP-
CKOTO $sI3bIKa Ha COBPEMEHHOM 3Talle» MprBeia KIoUeBble CBEACHUS 10
ucTopuu BeHrepckoi auanekronoruu (XVIII—XX BB.). B xone noknana
OBLIO IIPEACTABICHO OIMCAaHUE MCCIIEIOBAaHUI B 00JaCTH BEHIEPCKOM
IHUAIeKTOJIOTUH, MpoBeaeHHbIX B XXI B., U ObLIN U3JI0XEHBI TOYKU
3pEHUsI BEHTePCKUX JIMHTBUCTOB Ha BaXKHOCTh U3YYEHHSI COBPEMEHHOTO
COCTOSIHUSI TUAJIEKTOB BeHIepcKoro s3bika. T.I. PommekraeBa ormeTmia
POJIb BEHTEPCKUX MEPUOINYECKHX HAYYHBIX U3IaHU, B KOTOPBIX ITyOJI1-
KYIOTCSI MaTepHralibl IO OIMCAHUIO TUAJIEKTOB BEHI€PCKOro SI3bIKa U UX
(YHKIIMOHUPOBAHUIO C YIETOM COLIMOJIMHIBUCTUYECKHX ITApaMETPOB.

T.C. 3esaxurna (MI'Y) cBoii noknan nmocesatuia teme «Penyrumkarn-
BbI YHTAHCKOTO $I3bIKa B CJI0Bape U B TeKCTe». Peusb 1111a 06 onucaHuun
GYyHKUIMI ¥ OIpeneeHNY KOJIUYEeCTBa PeAyIUIMIIUPOBAHHBIX (DOPM B
JIYHTaHCKOM $I3bIK€, KOTOPBIH 1O TMTPOMCXOXIEHUIO SIBJSIETCS OMHUM U3
ceBepo-3arnangHbIX nuanekToB Kuras. MartepuasoM 1Jis1 MCClIeTOBaHUS
MOCIYKIJIa KApTOTeKa TYHTAaHCKO-PYCCKOTO CEMaHTUYECKOIO CJIOBapsI,
MOJATrOTOBJIEHHAS] COTPYIHUKAMU U CTYIEHTAMU OTIEJIEHUSI TeOpeThYe-
CKOW Y TPUKJIATHOM JIMHTBUCTUKY (buioJoruueckoro daxkynbrera MI'Y
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nmeHu M.B. JloMmoHocoOBa u gBisitonasics pe3yyibraToM padoTel Cpe-
Hea3sUaTCKUX JUHTBUCTUUYECKMX KCIISAULINI, KOTOPhIE MPOBOIUIUCH B
1977—1988 rr. non pykosoactsoM b.IO. 'opoaetikoro 1 aBropa 1aHHO-
ro gokiaana. JIMHrBUCTHYECKUE BKCTIEPUMEHTbI, BKIIIOUAIOIINE OMPOC
MHOOPMaHTOB, COOP JIEKCUYECKOIo MaTepuaja v ero aHaju3, IOMOIJIU
OIpEeAeINTDb 3aKOHOMEPHOCTH (PYHKIIMOHUPOBAHUS U KOJIMUECTBEHHBIE
MokKas3aTejiy peayrIMIMPOBaHHBIX (DOPM B JYHTAHCKOM SI3bIKE.

B xone obcyxneHus 1OKJIan0B, MpeAacTaBieHHbIX Ha KpyTiom crosie
(Hay4yHO# KOH(pepeH1IM), COCTOSIICS TJI0IOTBOPHbIN OOMEH MHEHUSIMU
10 aKTyaJIbHBIM ITpo0JieMaM COBPEMEHHOM TUaleKTOJOTUM. JloKIIaguuKu
U yyacTHUKHU Kpyrioro crosa oTMETUIIN, YTO U3YyYeHNE U OTIMCaHe Aua-
JIEKTOB PYCCKOTO SI3bIKA U IUAJIEKTOB IPYTUX SI3BIKOBBIX apeaioB SIBJISIETCS
HEOTbEMJIEMOI YaCThIO JIMHTBUCTUUECKUX UccaeaoBaHuil. [ToHnMaHne
3HAYMMOCTH AUAJEKTOB, Y4ACTBYIOIIMX B (POPMUPOBAHUHU COBPEMEHHOTO
SI3BIKOBOTO IIPOCTPAHCTBA, HEOOXOIUMO TSI COXpaHEHUSI YHUKATbHOCTH
STHOKYJIbTYPHBIX peasIuii, 3are4aTaEHHbIX B XKMBOI AUAJEKTHOW peyun.

Tatiana Zevakhina, Tatiana Roshchektaeva

ROUND TABLE (SCIENTIFIC CONFERENCE) DIALECTS
IN CONTEMPORARY LINGUISTIC SPACE

Federal State Budget Educational Institution of Higher Education
M. V. Lomonosov Moscow State University
Lomonosov Moscow State University, GSP- 1, Leninskie Gory, Moscow, 119991

The article presents the content of scientific reports whish were made on the
first Round table (scientific conference) Dialects in contemporary linguistic space.
This Round table was organized on the Faculty of Philology of M.V. Lomonosov
Moscow State University by Department of Russian language and Department of
Theoretical and Applied Linguistics. On the Round table (scientific conference)
were discussed the questions of theoretical and lexicographical description of
dialects of Russian language, of Slavic languages, of Scandinavian languages, of
Romance languages of Italy, of Ob-Ugric languages. In the reports of linguists
were analyzed the parameters of dialectological speech and the aspects of the
history of Russian dialectology and dialectology of Dungan language, of Hungarian
language.
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IOBUJIEN

M.B. Muxaiinosa, 10.B. IlleBuyk
JTYXOBHAS XKAXJIA JINJINA AHAPEEBHBI KOJTOBAEBOI1

Dedepanvroe 2ocydapcmeennoe Or00HCemHoe 00pa308amMenbHOE YUPedcOeHUe BbiCULe20
obpazosanus «Mockoeckuii 2ocydapcmeennsiii ynugepcumem um. M. B. Jlomonocoea»
119991, Mockea, Jlenunckue eoput, 1

Cratbs niocBsileHa obuneo Jluguu AnapeesHsl KonobaeBoii, yeil TBop-
YeCKUI MyTh B (DUIIOJOTUM 0O3HAMEHOBAaH MHOTOYMCIEHHBIMU TTobeaaMu. OT-
MEUEHBI ee SIPKUEe JIUTepaTypoBeIYeCKUe TPYyIbl, BKJIAI B U3y4eHHUE PYCCKOTO
cuMBoIM3Ma Havasia XX B., pa3paboTka ocobeHHocTel moa3uu . AHHeHCKoro,
nccienoBaHme uaocodckoro pyHIaMeHTa pycCKOi IuTepaTyphl pyoexa XIX—
XX BB., ocBoeHue Hacieaus M. bpoackoro. OxapakTepr30BaH ee HayYHbIN 00K
1 JIMYHOCTHBIE KauecTBa yYEHOTO U MperoaaBaTesl.

Karoueswie crosa: JI.A. KonobaeBa; pycckuit cMuMBOIU3M; (usiocobus u
nureparypa; U.®. Aunenckuii; U.A. Bponckuii.

ITokoneHue, npuieniiee Ha (GUIOJIOTUIECKUN (haKyIbTET B CAMOM
KOHIIE «OTTeINe», IOMHUT 3Ty MOJIOAYIO TIpernoaaBaTe/IbHUILY C Tpe-
KpacHOM KOCOM, yJIOXXEHHOM BOKPYT T'OJIOBBI, KOTOPas YBJIEUEHHO, TO UTO
Ha3bIBAETCs1, «TOBOPSI CEPILIEM», pacCKa3biBalla CTYIEHTaM 00 yABUTEb-
HOM JiupuyeckoM apixaHuu Onbru beprrosbll B «/JIHEBHBIX 3B€31ax», O
MosoaexkHoM rpo3e B. AkceHosa u A. I'magunnna. Kak 7aBHoO 370 ObLIO!
Ho camoe nopasurenbHoe, uto nbul JIuaguu AnapeeBHnl Koiaobaesoit,
1001JIell KOTOPOIi OTMEUaeTcsl B 3TOM T'ofly, He yrac. Bee Tak ke MoJion 1
HAITOPUCT €€ TroJIoC, KOT/la OHa OTCTauBaeT CBOIO TOUKY 3pEeHUsI, BCE TaK
JKe BeCOMBI €€ YMO3aKJTIOUeHUSI IT0 CAMBIM XKMBOTPETTEIITYIIAM ITpodJieMaM
(unonornyeckoii HayKu, BCe TaK 3Ke TOPsIY0 OTCTauBaeT OHA MHTEPECHI
CBoeit 1IoOuMoii Kaceapsl, Ha KOTOpOi OHa Havyasia paboTtaTh B 1959 1.,
OKOHYMB (buiogorudeckuii pakynapret B 1953 1.

Jlunust AHapeeBHa Bceraa BhIOMpasia HejlerKre 1 HEeTpsMble MyTU B
JINTePAaTypOBEICHUN. YKe OTOIIJIA B IIPOIILIOE ITOpa «OTTeIe N>, a OHA

Muxaiinoea Mapus Buxkmopoena — nokTop puitoiornyeckKux Hayk, mpodeccop kaden-
Pbl UCTOPUY HOBEMILIEN PYCCKOM JIUTEPATYPbl U COBPEMEHHOTO JIUTEPATYPHOTO MpoLiecca
dunonornyeckoro daxkyabrera MI'Y umenu M. B. JlomoHocoBa, akanemuk PAEH (e-mail:
maryl1701@mail.ru).

1lleeuyx KOaus Badumosna — noxrop HUIOJOTMUECKUX HAYK, AOLUEHT, BEAYIIMI Ha-
YUHBI coTpynHUK MHCTUTYT MUpOBOIi autepatypsl uM. A.M. l'opbkoro PAH, Otnen
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YIOPHO NpooJKaa Ha JIEKLIMSIX pacCKa3blBaTh CTyAeHTaM O «PaiiloHHBIX
oynHsx» B. OBeukuna u « My Ha rpo3y» J1. I'paHnHA, OTKPOBEHUSIX «IIe-
peBeHcKoi po3bi» A. SlimHa u C. AHTOHOBa. CepeOpsiHbIi BeK pyCCKO
JIATEPATYPHI eIl TIPUTIIAKEHHBIM SIBJISIT Ce0sT B JIEKITUSX IPYTHUX TIPETTO-
naBateseil (punosornyeckoro akyabTeTa ¢ HEPEeMEHHOM aresuIsiyei
K (purype M. T'opbKoro, a JIunust AHApeeBHa yKe ejajia MOJEPHU3M eT0
LIEHTPAJIbHBIM ITYHKTOM, TOBOPSI, UTO 3TO «CUJIbHEHUIIINI OOHOBJISIOIINI
(epMeHT McKyccTBa M JIUTepaTyphl B HallleM cTtojieTun» [Konobaena,
2000: 5], 9TO M OCTYKIIIO MPUIMNHOM €€ «CChUIKM» B 1970-¢ roabl Ha pu-
Jlocodckuii pakynpreT. OMHAKO MOCeIHEee MOILIO TOJIbKO Ha ITOJIb3Y: TaM
copMmpoBaJICs TIaBHBIN paKypc OOJIBITMHCTBA ee UcciaenoBanmit. OT-
HbIHEe PusTocoPcKuii GyHIaMEHT JIUTePaTyPHOTO IPOU3BEACHMS CTAHO-
BUTCSI OCHOBOM €€ U3bICKaHU I M paKypCOM PACCMOTPEHMST XyTOXKECTBEH -
HOIT KOHIIEITIWHY JIMYHOCTH B pyccKoli tuTeparype pyoexxa XIX—XX BB.,
yeMy M ObLIa MOCBSIIEHA ee TOKTOpPCKas AuccepTalmsl, 3allulleHHast
B 1988 r., opopmienHast B Bune MmoHorpacduu B 1990. M 1ieHTpaabHbBIM
MMyHKTOM €€ KOHIEIMIUK CTaJl MoChlUl: «B KakoM-TO KpyTy, B KaKUX-TO
OTHOIIEHUAX (XOTSI OB B OTHOIIEHNWU K OTHOMY YeJOBEKY Ha CBETE)
KaXKIbI YeJIOBEK AeMCTBUTENBHO IJ1aBHOE, HE TIOAMEHNMOE HUKEM U He
BocrtoTHUMOe HideM Jio» ([ Komobaesa, 1990: 16]). Iymaercs, 9To TeM
K€ CaMbIM OHa PYKOBOJICTBYETCSI M B OTHOILIEHUSIX C OKPYXAIOIIMMU €€
JIIOIbMU, YTO BO MHOTOM OMpeesieT U ee TpeOOBaTeIbHOCTb K HUM.
Harnee oHa TIPOmOIKAET pacCMaTPpUBATh CUTYaIlUIO B PYCCKOM JIH-
TepaType KoHla XIX — Havayna XX B. Moj, pa3HbIMM yIJIaMU 3pEeHUS, TO
cocpenoTayMBasiCh Ha Takoi KpyrHo# ¢urype, kak M.A. bBynun (urto-
rom crana kuura «I1po3za U.A. Bynuna», 1998), To mocturast mpodyiemy
TParuyeckoro B JIMTEpaType 3TOTO BpeMEHHU, TO PacKpbIBasi MOSTUKY
WTPBI, TParuIecKol MPOHNH 1 abcypaa B TT033uM XX B. Ha MaTepHale
npousBeneHuii . AnHeHnckoro, I'. UBaHoBa, A. AxmaroBoii, O. MaH-
nmenpinTaMa, M. LBeraesoii, H. 3a6onouxoro, B. Beiconikoro, M. bpon-
ckoro u ap. CeromHsa 6e3 OTCBHIIOK K €e (hyHIaMEHTAIbHOMY TPYIY
«Pycckuit cumBousm» (1-e usa. — 2000; 2-e — 2017) He obXxoaUTCs
HU OIIHO UcCJiefoBaHUE 00 3TOM KyJbTypHOM (heHOMEHE. A ee KHUTU
«@unocodus 1 UTepaTypa: napajuieu, epeKInIKu 1 oT3ByKH (Pycckas
mmTeparypa XX Beka)» (2013), «.A. Bpoackuii: aHaIU3 IO3TUIECKOTO
tekcta (2014) u «Ot A. brnoka g0 M. bpoackoro (O pycckoii qurepa-
Type XX Beka)» (2015) MoabITOXUIN pa3MbIILJIEHUS] U €€ TBOpUYeCKue
noucku 3a ucrekuue moutu 20 get XXI cronetus. s mocneHer KHUTH
XapaKTepeH OOJBIION «pa3opoc» TeM: B Hell TOMEIIeHbI, KpOMe CTaTei o
nmmcaressix CepedpsiHOro Beka, craTtbu 0 TBopuecTBe A. M. CoypkeHuIIbIHA,
B.C. I'poccmana, B.I'. PacniytHa u ap. XyA0XXHUKOB HOBEHIIIETo Bpe-
MeHU. U 5T0 BITOJTHE 0OBSICHUMO IIJIST yYeHOTO, YJIABJIMBAIOIIIETO «BPEMEH
CBSI3YIOIIYIO HUTb». Benb nucaina xe Jluaust AHApeeBHa, 4TO «Xymoxe-
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CTBEHHOE co3HaHMe KoH1a XIX — Havama XX BeKa BO MHOTOM OJIN3KO
TPEBOTaM HAIlIErO CETOJHSIIHEr0 BpEMEHW» , YTO UMEHHO TOTIA POAWIOCH
«49YBCTBO MPUOJIMKAIOIIETOCS POKOBOTO Yaca YeJIOBEYECTBA BO3ME3INS
3a €0 BEKOBbIC 3a0JIyKIIEeHMSI 1 BMECTE C TeM HaJeK bl Ha OOHOBJICHUE»
[Komobaesa, 1990: 332]. BaxxHoe MecTo 3aHSUIM 1 HalTMCAHHBIE €10 IJIaBbI
o bynune, 'oppkoM, MaHaenbiuTamMme, AHHEHCKOM B OATOTOBJIEHHOM
Kadenpoii yaueoHuKke 1o ureparype CepeopsiHoro Beka (2017).

Kaxnast padora JIuguu AHapeeBHBI OTMeUeHa BAYMUYMBOCTBIO U
MOIJIMHHBIM HOBaTOpcTBOM. Ho oTpabaThiBaeT cBOM B3IJISAbI YUCHBIN
B TecHOM coTpyaHudectBe ¢ UMJIM PAH um. M. I'oprkoro PAH, B
TpyJax KOTOPOTO PeryjsapHO IIPUHUMAET y4acTHe, 00IasIiCh C aCIIApaH-
Tamu 1 foktopanTamu. Ilox ee HayajgoM 3amuiieHo 20 KaHAUIATCKUX 1
TPU TOKTOPCKUX JUCCEPTALAM, IIPUYEM B KaXKIOM M3 YISHUKOB Jluaus
AHIpeeBHa MpoOyXKaaeT uHTepecC K pustocodpckoil apryMeHTaluu aHa-
JI3a JIMTepaTypHOIro MaTepuaia.

[Tpu mpazgHOBaHMM Ha Kadeape CBOEro IpexxHero rooues Jlnaus
AHnpeeBHa ITpoM3HeCIa IIPOHMKHOBEHHYIO pedb, B KOTOPOM ITpU3HaIach
B TOM, YTO HE MBICJIUT Ce0sI BHE KOJJIEKTHBA KadeIphl, BHE Y4acTHS B €€
KM3HU. A B 3TOT I00MJIEITHBII roI BCe WieHbI Kadeapbl OYKBaJILHO XOPOM
TOTOBHI cKa3aTh: «JIuaus AHIpeeBHA, Mbl CYACTJIMBLI, YTO BhI ¢ HamMm.
He OoneiiTe n pagyiiTe Hac 1 Hajibllle CBOMMM KHUTAMU, TPUHLINTIAAIb-
HOCTBIO, TIPEeIaHHOCTBIO IMTEpaType U N30paHHOU MO3ULINN».

Cnucox aumepamypot

Konobaesa JI.A. Pycckuit cumBonusm. M., 2000.
Konobaesa JI.A. KoHlenuuys JUYHOCTU B PYCCKOM JuTepaType pyode-
xka XIX—XX BB. M., 1990.

N —

Maria Mikhailova, Julia Shevchuk
SPIRITUAL THIRST OF LYDIA KOLOBAEVA

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The article is devoted to the anniversary of Lydia Kolobaeva, whose professional
career is marked by numerous victories. We celebrate her bright literary works,
her invaluable contribution to the study of early 20'""-century Russian symbolism,
her profound analysis of 1. Annensky’poetry, and the study of the philosophical
foundations of Russian literature, including I. Brodsky. L. Kolobaeva’s performance
as a researcher and as an academic has much to commend it.
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